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ÖZ 

 

ABDULLAH KUDSÎ VE TERCÜME-İ DURÛB-I  

EMSÂL-İ ARABİYYE’Sİ 

Rabbaa RABABA 

Mayıs/2013 

 

Giriş ve üç bölümden müteşekkil olan bu çalışmada, XVII. yüzyılın ikinci 

yarısı ile XVIII. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan Kudsî’nin Tercüme-i Durûb-ı 

Emsâl-i Arabiyye isimli eserinin incelenmesi ile Arap harfli olan metninin çeviri 

yazımının ortaya konması hedeflenmektedir.  

Tezin giriş kısmında, öncelikle meselin lügat ve ıstılah anlamları ile birtakım 

özellikleri üzerinde durulmuştur. Ardından, mesel kavramı ile hikmet ve deyim 

kavramları arasındaki benzerlikler ve farklılıklar belirtilmiştir. Genel olarak meseller, 

yapı, çıkış yerleri ve zamanlarına göre sınıflandırıldıktan sonra mesel ile ilgili 

yazılan bazı eserler zikredilmiştir. Çalışmanın birinci bölümünde, Kudsî’nin hayatı 

ve eserleri üzerinde durulmuştur.  İkinci bölümde, öncelikle klâsik Türk edebiyatında 

Arapça ve Farsça mesellerin açıklandığı birkaç esere ışık tutulmuş; daha sonra da 

Kudsî’nin eseri değerlendirilmiştir. Bu bağlamda eserde geçen meseller zaman, yapı 

ve konularına göre sınıflandırılmıştır. Akabinde mütercimin yararlandığı kaynaklar 

üzerinde durulduğu gibi takip ettiği tercüme metodu üzerinde de durulmuştur. 

Çalışmamızın üçüncü bölümünü adı geçen bu tercümenin latinize edilmiş 

metni teşkil etmiştir. Bu metnin, Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye (4928/1) 

numaradaki nüsha alınarak okunmuştur. 

 

Anahtar Kelimeler: Mesel, Kudsî, Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-ı Arabiyye. 
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ABSTRACT 

 

ABDULLAH QUDSİ  AND THE TERCÜME-İ DURÛB-I 

 EMSÂL-İ ARABİYYE 

Rabbaa RABABA 

May/2013 

 

This thesis, which contains an introduction and three main parts, aims to analyse 

“Translation of Arabic Proverbs” of Qudsi who lived on the second half of the 17th 

century and the first quarter of the 18th century. It also aims to provide the 

transılteratıon of the original text which is in Arabic.  

At the introduction of the thesis the meaning of “mesel” (proverb) is explained both 

as a word and as a term. Then the differences and similarities between “mesel” and 

“hikmet” (gnome) and “mesel” and “deyim” (idiom) are stated. “mesels” (proverbs) 

are classified according to their structures, places of origin and time of origin in 

general. Some other books written about “mesel” are mentioned as well.  

The first part of the thesis is about the life and writings of Qudsi. In the 2nd part, the 

information about a couple of writings which explain Arabic and Persian “mesels” 

(proverbs) in classical Turkish literature is provided first and then Qudsi’s book is 

analysed. The “mesels” in the book are classified according to their time, structure 

and theme. After these, the resources that are used and the method of translation that 

is applied by the translator is explained.  

The third part of the study contains the Ottoman text which was written in Latin. 

This text was taken from Suleymaniye Library Nuruosmaniyenumber (4928/1). 

 

Keywords: Porverb, Qudsi, Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiye. 
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ÖNSÖZ 

 

Abdullah Kudsî ve Tercüme-i Durûb-ı Emsal-i Arabiyye’si isimli 

çalışmamız giriş, üç bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. 

 Tezin giriş kısmında çalışmanın amacı, muhtevası ve yöntemi hakkında 

kısaca bilgiler verildikten sonra mesel ile ilgil genel bilgiler verilmiştir. Bu 

bağlamda; meselin lügat ve ıstılah anlamları verilip mesel kavramı ile hikmet ve 

deyim kavramları arasındaki benzerlikler ve farklılıklar belirtilmiştir. Genel olarak 

meseller, yapı, çıkış yerleri ve zamanlarına göre sınıflandırıldıktan sonra mesel ile 

ilgili yazılan bazı eserler zikredilmiştir. Çalışmanın birinci bölümünde, Kudsî’nin 

hayatı ve eserleri üzerinde durulmuştur. 

İkinci bölümde ise, öncelikle klâsik Türk edebiyatında Arapça ve Farsça 

mesellerin açıklandığı birkaç esere ışık tutulmuş; daha sonra da Kudsî’nin eseri 

değerlendirilmiştir. Bu bağlamda eserde geçen meseller zaman, yapı ve konularına 

göre sınıflandırılmıştır. Akabinde mütercimin yararlandığı kaynaklar üzerinde 

durulduğu gibi takip ettiği tercüme metodu da ele alınmıştır. 

Çalışmamızın üçüncü bölümünü adı geçen bu tercümenin latinize edilmiş 

metni teşkil etmiştir. Bu metnin, Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye (4928/1) 

numaradaki nüsha alınarak okunmuştur. 

Gerek ders süresince gerek tez hazırlamam esnasında ilminden 

faydalandığım, insanî ve ahlâkî değerleri ile de örnek edindiğim ve yanında 

çalışmaktan onur duyduğum Prof. Dr. Cihan Okuyuca’ya en içten teşekkürlerimi 

sunarım. Bu konuyu tez çalışması olarak öneren, hazırlanması esnasında yönlendirici 

tutumuyla destek olan, değerli bilgi ve tavsiyeleriyle bana yol gösteren Yard. Doç. 

Sadık Yazar’a teşekkürü bir borç bilirim. Eski Türk edebiyatı alanına girmemi 

öneren, değerli vaktini esirgemeyen ve yetişmemede büyük pay sahibi olan Yard. 

Doç. Dr. Ali Emre Özyıldırım’a teşekkür ederim. Ders esnasında sonsuz teşvik ve 

yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Yakup Çelik, Prof. Dr. Aynur Koçak ve Yard. 

Doç. Dr. Sevim Yılmaz hocalarıma sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca bu 

günlere gelmemde büyük katkıları olan, maddî ve manevî desteklerini benden 

esirgemeyen babama, anneme, kardeşlerime ve değerli arkadaşlarım Reda Hamada, 

Saleh Jaradat, Hassan Alzyout, Mustafa Akyüz, Sibel Kanlıada ve ismini burada 

sayamadığım bütün dostlarıma, bana Türkçe’yi öğreten başta Bilal Yılmaz ve Duygu 

Ak Başoğul olmak üzere TÖMER İstanbul şubesindeki bütün hocalarıma gönülden 
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GİRİŞ 

 

Meseller, insanların birbirleriyle ilişkilerinde çok önemli bir rol oynarlar. 

İnsanlar her nerede olursa olsun genel olarak bir konu hakkında konuşurken sözleri 

veya fikirlerinin doğruluğunu teyit etmek veya kanıtlamak amacıyla şiir, hikmet veya 

mesellerden iktibas etme yoluna giderler. Araplar da eski zamandan beri şiir ve 

hikmetin yanında mesel de kullanmaya önem vermişlerdir.  

Araplar genellikle konuşmalarını meselle kanıtlama ve süslemeye önem 

verdikleri için İslam’ın hemen akabinden itibaren mesel konusu Arap bilginlerinin  

önemli derleme uğraşılarından birini teşkil etmiştir. Bu bilginler, asırlarca gerek 

sözlü gerekse yazılı olarak nesilden nesile aktarılan meselleri derleyip onlar ile ilgili 

kendi düşünce ve görüşlerini açıklamışlar.  

Müşterek İslamî kültürün bir parçası olan Osmanlı kültüründe, XVII. yüzyılın 

ikinci yarısı ile XVIII. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan Kudsî de, bahsi geçen bu 

derleme çalışmalarından üç önemli kaynağa müracaat ederek 120 Arap meselini 

derleyip onları tercüme ederek Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye isimli bir eser 

haline getirmiştir. 

Giriş ve üç bölümden müteşekkil olan bu çalışmada, mesel ile ilgili tercüme 

edilen Arapça ve Farsça eserler arasında yer alan Kudsî’nin Tercüme-i Durûb-ı 

Emsâl-i Arabiyye isimli eserinin incelenmesi ile Arap harfli olan metninin çeviri 

yazımının ortaya konması hedeflenmektedir.   

Tezin giriş kısmında, çalışmanın amacı, muhtevası ve yöntemi hakkında 

kısaca bilgileler verildikten sonra meselin lügat ve ıstılah anlamları ile bazı Arap 

bilginlerinin “mesel” hakkındaki görüşleri üzerinde durulmuştur. Ardından, mesel 

kavramı ile hikmet ve tabir (deyim) kavramları arasındaki benzerlik ve farklılıklar 

belirtilmiştir. Genel olarak meseller, yapı, çıkış yerleri (mevrid) ve zamanlarına göre 

sınıflandırıldıktan sonra mesel ile ilgili günümüze ulaşan eserler zikredilmiştir. 
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Çalışmamızın birinci bölümünde, Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye isimli 

eseri tercüme eden Kudsî’nin hayatı ve eserleri üzerinde durulmuştur. Ardından da 

bu mütercimden söz eden kaynakların verdikleri bilgiler, Latin harfleriyle 

yazılmıştır.  

Çalışmamızın ikinci bölümünde ise, öncelikle klâsik Türk edebiyatında 

Arapça ve Farsça mesellerin derlenip, tercüme ve şerh edildiği birkaç esere ışık 

tutulmuştur. Daha sonra asıl konumuzu teşkil eden Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i 

Arabiyye muhtelif açılardan incelenmiştir. Bu bağlamda; eserin yazılış tarihi ve 

sebebi ile ilgili bilgi verildikten sonra içinde geçen meseller; zaman, yapı ve  

konularına göre sınıflandırılmıştır. Daha sonra mütercimin yaranlandığı kaynaklar 

üzerinde durulmuştur. Yine bu bölümde eserin düzenine (sistemine) genel bir 

bakıştan sonra mütercimin takip ettiği metodu ele alınmıştır. Bu bağlamda; öncelikle 

klasik Türk edebiyatındaki tercüme usulü hakkında kısa bilgiler verilmiştir. Daha 

sonra Kudsî’nin tercümesini gerçekleştirirken takip ettiği tercüme stratejisini 

belirlemek için eserde yer alan mesel ve hikâyelerinin tercümeleri kaynak metinle 

karşılaştırılmıştır. 

Çalışmamızın üçüncü bölümünü adı geçen bu tercümenin Latinize edilmiş 

metni teşkil etmiştir. Metin oluşturulurken, Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye 

(4928/1) numaradaki nüshası kullanılmıştır. 

Gerek çalışmamızın inceleme bölümlerinde gerekse de Latinize edilen 

metinde geçen âyetler, Diyânet İşleri Başkanlığı’nın hazırladığı meale göre Türkçeye 

çevrilirken metindeki mesel ve beytlerle bazı Arapça açıklamaların da Türkçe 

tercümeleri dipnot şeklinde verilmiştir. Metinde bulunan mesellerin düz tercümeleri 

yanında tespit edilebilmişse Türkçedeki atasözü veya deyim karşıllıkları da 

verilmiştir. Sonuç bölümünde de, varılan en önemli neticelere yer verilmiştir.    

Burada Kudsî’nin hayatına ve eserine geçmeden evvel mesel ile ilgili genel 

bilgiler vermekte fayda vardır: 
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1.1. MESEL 

 

1.1.1. Lügat Anlamı: 

 

 ”kökünden gelen misl ve mesel (çoğulu emsal), aslında “benzemek ”م ث ل“

anlamına gelmektedir. Benzeme anlamı yanında duruma göre başka anlamları da 

vardır. Aşağıdaki tabloda Arap sözlüklerine
1
 müracaat edilerek tespit edilen bu 

anlamlar birer örnekle verilmiştir: 

 

Ayakta veya huzurunda 

durmak/dikilmek: 
يَدي فلان الرَّجُلُ بَيْنَ  مَثُل  

Adam bir filanın huzurunda durdu 

Örnek vermek  َفَاسْتَمِعُوا لَهُ  مَثَلٌ يَا أَيُّهَا النَّاسُ ضُرِب  

“Ey insanlar, size bir örnek verildi, şimdi 

ona iyi kulak verin”.
 2

 

Sıfat ٌُلْمُتَّقُونَ تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الَْْنْهَارُ الْجَنَّةِ الَّتِي وُعِدَ ا مَثَل
وَظِلُّهَاٌأُكُلُهَا دَائِم    

“Allah’a karşı gelmekten sakınanlara 

va’dolunan cennetin durumu şudur: Onun 

içinden ırmaklar akar, yemişleri ve 

gölgeleri devamlıdır”.
 3

 

İbret  َلِلْْخِرِينَ  مَثَلًٌفَجَعَلْنَاهُمْ سَلَفًا و  

Onları, sonradan gelecek inkârcılara, 

geçmiş bir ibret ve bir örnek kıldık”
4
 

Alamet  ُلِّبَنِي إِسْرَائِيلَ  مَثَلًٌإِنْ هُوَ إِلاَّ عَبْد  أَنْعَمْنَا عَلَيْهِ وَجَعَلْنَاه  

İsa, sadece, kendisine nimet verdiğimiz 

ve İsrailoğulları’na örnek kıldığımız bir 

kuldur”.
 5

 

                                                 
1
 Bkz. İsmâ’îl el-Fârâbî, es-Sıhâh, thk: Ahmed Abdülgaffâr Attâr, (Beyrut: Dârü’l-‘ilm, 1987), c. 5, s. 

1816; Ahmed er-Râzî, Makâyîsü’l-lüga, thk: Abdüsselâm M. İbn Hârûn, (Dârü’l-Fikr, 1979), c. 5, s. 

296; er-Râgib el-Asfahânî, el-Müfredât fi Garîbi’l-Kurân, thk: Safvân ed-Dâvûdî, (Dımaşk: Dârü’l-

kalem,1412), 758; Mahmûd ez-Zemahşarî, Esâsü’l-Belâga, thk: Muhammad Bâsil, 3. bs. (Beyrut: 

Darü’l-kütüb, 1998),  c. 2, s. 193; Muhammed İbn Manzûr, Lisânü’l- ‘Arab, 3.bs. (Beyrut: Dâr Sâdir, 

1994), c. 11, s. 610; Ahmed el-Feyyûmî, el-Mısbâhu’l-Münîr fi Garîbi’ş-Şerhi’l-Kebîr, (Beyrut: el-

Mektebetü’l-‘ilmiyye), c. 2, s. 563. 
2
 (Hac,22/73). 

3
 (Ra’d,13/35). 

4
 ( Zuhruf,43/56). 
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Daha iyi  َأَمْثَلٌٌُالمّريضُ اليوْم  

Hasta bugün daha iyidir 

Ceza ve hüküm  ْقَبْلِهِمُ  وَيَسْتَعْجِلُونَكَ بِالسَّيِّئَةِ قَبْلَ الْحَسَنَةِ وَقَدْ خَلَتْ مِن
 الْمَثُلَتٌُ

Bir de senden, iyilikten önce kötülüğün 

acele gelmesini istiyorlar. Oysa onlardan 

önce ibret alınacak birçok azap gelip 

geçmiştir”.
6
 

Şeklinde görünmek  لَهَا بَشَرًا سَوِيًّا فَتَمَثَّلٌَفَأَرْسَلْنَا إِلَيْهَا رُوحَنَا  

Biz, ona Cebrail’i göndermiştik de ona 

tam bir insan şeklinde görünmüştü”
 7

 

 

 

1.1.2. Istılah Anlamı: 

 

İsmail Durmuş, meselin ıstılahî anlamını şu şekilde tanımlar: 

“Mesel, atalardan gelen ve onların yüzyıllar içindeki deneyim ve 

gözlemlerine dayalı düşüncelerini değişmez kalıp ve klişeleşmiş özlü sözlerle öğüt 

ve hüküm içerecek biçimde yansıtan, lafzı ve anlamı beğenilerek nesilden nesile 

aktarılan, çoğunlukla aslî durumuna benzeyen halleri açıklamak ve örneklemek 

amacıyla kullanılan anonim mahiyetteki özdeyiştir”
8
. 

Meseller, bir A’rabî’nin dediği gibi sözlerin kandilleridir9. Araplar 

konuşmalarını mesel ile süsleyerek söylemek istediklerine kolayca varabilirler. Arap 

bilginleri tarih boyunca mesel ile ilgili kendi düşünceleri ve görüşlerini bize 

söylemişlerdir. Mesel ile ilgili çeşitli fikirlere sadece mesel kitaplarında değil, diğer 

edebiyat kitaplarında da rastlanabilir.  

                                                                                                                                          
5
 (Zuhruf,43/59). 

6
 (Ra’d,13/6). 

7
 (Meryem,19/17). 

8
 İsmâil Durmuş, “Mesel”, DİA, c. 29, (Ankara, 2004): 293. 

9
 Alî et-Tevhîdî, el-Basâ’ir vez-Zahâ’ir, thk: Vidâdü’l-Kâzî, (Beyrut: Dâr Sâdır, 1988), C. 1, s. 162. 
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İbnü’l-Mukaffa’ (ö. 142/759): “Mesel olarak kullanılan söz, herhangi bir 

konuyu en iyi açıklayan, kulağa en hoş gelen ve diğer sözler arasında en kapsamlı 

olanıdır.” demiştir10.  

İbrâhîm en-Nazzâm (ö. 231 /845)’a göre “ İcâzü’l-lafz (sözün özeti), 

isâbetü’l-ma’na (mananın isabeti), hüsnü’t-teşbîh (benzetmenin güzelliği) ve 

cevdetü’l-kinâye (ima etmenin mükemmelliği) olmak üzere meselde bulunan dört 

özellik başka sözlerde toplanmaz. Bu özellikleri ile meselde belagatın zirvesine 

ulaşılır.”11. 

Ebû ‘Ubayd el-Kâsim bin Sellâm (ö. 224 /838)’a göre “Meseller, Cahiliye ve 

İslam dönemlerinde Arapların hikmetleridir. Araplar meramlarını, doğrudan 

söylemek yerine bu hikmetlerle ima ederek ifade ediyorlardı12. 

İbnü’s-Sikkît (ö. 244/858)’e göre: “Mesel, hakkında îrâd edilen şeyden lafız 

itibarıyla ayrılan fakat ona manaca uygunluk gösteren bir sözdür.”13. 

Muberrid (ö. 285/898)’e göre: “Misaldan alınan ve yaygın bir söz olan 

meselle, ikinci hal birinci hale benzetilir. Meselde asıl olan benzetmedir.”14. 

İbnü ‘Abdi Rabbih (ö. 328/940)’e göre: “Meseller, sözün nakışı, lafzın özü ve 

mananın süsü, Arapların ve Acemlerin tercih ettiği her zaman ve her dilde kendisiyle 

konuşulan şeylerdir. Onlar şiirden daha kalıcı, hitabelerden daha üstündür. Hiç bir 

şey onlar kadar daha yaygın hale gelmemiş, onlar kadar umumileşmemiştir.”15. 

Ebû Hilâl el-‘Askerî (ö. 395/1004)ye göre: Meseller lafızları az ve anlamları 

çok oldukları için sözlerin en ulusu ve en iyisidir16.   

El-Meydânî (ö. 518/1124)’ye göre: Edebiyat için çeşitli yollar vardır, 

onlardan en yüksek ve en kuvvetli olanı mesellerin yoludur17. 

 

 

                                                 
10

 Abdullâh İbnü’l-Mukaffa’, el-Edebü’s-Sagîr, (İskenderiyye: Dâr İbnü’l-ķayyim), 38. 
11

 Şihâbüddîn en-Nüveyrî, Nihâyetü’l-Ereb fi Fünûni’l-Edeb, (Kahire: Dârül-kütüb, 2002), c. 3, s. 2. 
12

 Bkz. el-Kâsim İbn Sellâm, Kitâbü’l-Emsâl, thk: Abdülmecîd Katâmış, (Dârü’l-Me’mûn, 1980), 34. 
13

 Ahmet Bulut, “Arap Dil ev Edebiyatında Emsal”, (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, 1984), 90. 
14

 en-Nüveyrî, age, c. 3, s. 2. 
15

 İdris Pullu, “Arap Dili ve Edebiyatında Meseller”, (Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi  Sosyal 

Bilimler Enistütüsü , 2007), 4. 
16

 Bkz. Hasen el-’Askerî, Cemheretü’l-Emsâl, (Beyrut: Dârü’l-Fikr), c. 1, s. 4. 
17

 Bkz. Ahmed el-Meydânî, Mecma’ü’l-Emsâl, thk: M. Muhyiddîn Abdülhamîd, (Beyrut: Darü’l-

Ma’rife), c. I, s. 2. 
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1.1.3. Darb-ı Mesel
18

: 

 

Edebiyat ve mesel kitaplarında veya Kurân-ı Kerîm’de genel olarak darb-ı 

mesel “ ٌالمَثَل /الأمثالضَرْبُ ” tabirine rastlanır. Bu tabirin asıl anlamı örnek vermek 

demektir.  Şu ayet “ خَلْقَهُ قَالَ مَنْ يُحْيِي الْعِظَامَ وَهِيَ رَمِيم   وَنَسِيَ  مَثَلًٌلَنَا  وَضَرَبٌَ ”19 örnek olarak 

alınabilir.  

“Bir meseli vârid olduğu aslî hale benzeyen yeni durum için söylemeye ve 

kullanmaya “darbü’l-mesel”/(darb-ı mesel) denilir. Her meselin, ilkin hakkında 

söylendiği aslî haliyle (mevrid) buna benzeyen ve daha sonra ortaya çıkan ikinci 

hali(madrib) vardır. Bu sebeple mesel “madribi mevridine benzeyen yaygın 

özdeyiş” olarak da tarif edilmiştir”
20

.  

Türkçede mesel karşılığı olarak muhtelif dönemlerde muhtelif terimler 

kullanılmıştır. Numan Yazıcı bu terimleri şu şekilde açıklamaktadır: 

 “Mesel kelimesinin Türkçedeki karşılığı çeşitli dönemlerde farklı ifadelerle 

dile getirilmiştir. Dîvânu Lügâti’t-Türk’de özellikle “sav” sözcüğü ile anıldığı 

görülür. Zaman zaman kelâm-ı kibâr, hikmet, ulular sözü, ata-baba sözleri, 

deyişat tabirleri de kullanılır. Osmanlılar döneminde, özellikle Dîvân Edebiyatı’nda 

mesel, emsal ya da darb-ı mesel/duruma uygun misal getirmek, misâlin 

vurgulanması kullanılır. Bunun etkisiyle olsa gerek o dönemde ve daha sonraki 

dönemlerde bu alanda yazılan eserlerin önemli bir bölümü “durûb-i emsâl” olarak 

isimlendirilir. Buna örnek olarak Şinâsının Durûb-ı Emsâl-i Osmâniyye’si ve Ahmet 

Vefik Paşa’nın Türkî Durûb-i Emsâl’i” verilebilir”
21

. 

 Yazıcı günümüzde kullanılan terimi ise şöyle ifade eder:  

                                                 
18

 Bkz. Cafer es-Sebhânî, el-Emsal fi’l-Kurân’il Kerîm, (Dârü’l-advâ, 2000), 35-39; Abdülmecîd el-

Beyânûnî, Darbü’l-Emsal fi’l-Kurân, (Dımaşk: Dârü’l-Kalem, 1991), 28-29; Muhammed el-

Gulvânî, el-Emsâl fi’l-hadîsi’n-Nebevî (1993), 30-33. 
19

 Bir de kendi yaratılışını unutarak bize bir örnek getirdi. Dedi ki: “Çürümüşlerken kemikleri kim 

diriltecek?”.(Yâsîn,36/78). 
20

 Durmuş, age, c. 29, s. 293. 
21

 Numan Yazıcı, Arapça-Türkçe/Türkçe-Arapça Atasözleri ve Deyimler, (İstanbul: Rağbet 

yayınları, 2003), 25. 
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“Günümüz Türkçesinde bunların yerine ata ve sözü kelimelerinden oluşan ve 

mürekkep, yani tek bir sözcük haline gelen Atasözü çoğul olarak Atasözleri tabiri 

kullanılmaktadır”
22

.  

Burada Türk atasözleri ile ilgili bazı tarif ve görüşlere yer vermekte fayda 

vardır: 

Şinâsî (1826-1871)’ye göre: “Durub-ı emsâl ki hikmetü’l avâmdır, lisânından 

sâdır olduğu gibi milletin mahiyyet-i efkârına delâlet eder. Durûb-ı emsâl-i 

Osmaniyye ise cümleten manidardır”
23

. 

Ebüzziya (1849-1913)’ya göre: “Bir hadiseyi veya emri temsil tarikıyla tarif 

ile beraber bir hükmü tazammun ederler ki bu kabilden olan kelâm-ı avama “durûb-ı 

emsâl” itlak olunur”
24

. 

Şemsettin Sâmi (1850-1904) ata maddesinden bahsederken atasözün darb-ı 

mesel anlamına gelmektedir. Ona göre darb-ı mesel, mebni alelhikâye olup misal 

gibi irat olunan meşhur söz
25

.   

Ömer Asım Aksoy’ya göre “Atalarımızın, uzun denemelere dayanan 

yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaştıran ve 

kalıplaşmış biçimleri bulunan kamuca benimsenmiş özsözler”
26

. 

Mesel çoğu zaman hikmet ve tabir gibi birtakım sözlerle karıştırılır. Bunlar 

birbirine o kadar benzer ki bunları birbirinden tefrik etmek kolay değildir. Bunun için 

burada mesel ve diğer sözlerin (hikmet ve tabir) birbirleriyle benzerlikleri ve 

farklılıkları gösterilmeye çalışılacaktır. 

 

1.1.4. Mesel ve Hikmet Arasındaki Benzerlikler ve Farklılıklar: 

 

Öncelikle hikmetin lügat ve ıstılah anlamını açıklamak gerekir. Lügat olarak 

bilmek, bir şeyi mükemmel bir şekilde yapmak ve kötü şeyleri men etmek gibi 

                                                 
22

 Yazıcı, age, 25. 
23

 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, (İstanbul: İnkılâp, 1988), c. 1, s. 57. 
24

 Aksoy, age, c. 1, s. 60. 
25

 Şemsettin Sâmi, Kâmûs-ı Türk-i, (Dar-ı Sa’âdet, 1317), 853. 
26

 Aksoy, age, 37. 
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anlamlara gelir
27

. Istılah olarak peygamber, şair, bilgin ve bunun gibi önemli kişiler 

tarafından söylenen, kastedildiği gibi hedefleri doğru ve dikkatli bir şekilde vuran, 

mükemmel, mühteşem ve güzel anlamlı olan bir sözdür
28

. 

Mesel ile hikmet arasındaki farklılıklar şöyledir: 

1- Meselde esas olan benzetmedir. Hikmet ise mananın isabetine 

dayanmaktadır. 

2- Mesel her zaman kısa ve özlüdür. Hikmet ise kısa ve özlü olduğu gibi uzun 

da olabilir. 

3- Mesel delil getirmek için hikmet ise öğüt ve tenbih için kullanılır. 

4- Mesel her insan tarafından söylenirken hikmet peygamberler, şairler, 

bilginler ve bunun gibi yüksek insanlar tarafından söylenir
29

.  

Yukarıdaki farklılıklara rağmen mesel ve hikmet arasında önemli benzerlikler 

vardır. Hikmet özlü bir söz olunca ve insanlar arasında yaygınlaşınca mesellerden 

sayılabilir
30

. Mesela: 

  السِرُّ أَمانَة  

  Sır emanettir
31

. 

 “Türkçede hikmetin karşılığı olarak yine Arapça bir kelime olan vecîze 

kelimesi kullanılmış, daha sonra bunun yerini özellikle günümüzde özdeyiş terimi 

almıştır” .
32

 

 

1.1.5. Mesel ile Tabîr Arasındaki Benzerlikler ve Farklılıklar: 

 

 ,lügat olarak rüyayı tabir etme, ifade etme ”تعَْبير“ kökünden gelen ”ع ب ر“ 

açıklama ve dile getirme anlamlarına gelmektedir
33

. Terim olarak ise gerçek 

                                                 
27

 Bkz. Abdülmecîd Katâmış, el-Emsâlü’l-‘Arabiyye, (Dımaşk: Dârü’l-Fikr, 1988), 16. 
28

 Daha fazla bilgi almak için bkz. Katâmış, age, 16-18; Rudolf sellheim, el-Emsâlü’l-‘Arabiyyetü’l-

Kadîme, çev. Ramadân ‘Abdü’ttevâb, (er-Risâle), 32; M. Tevfîķ Ebû Alî, el-Emsâlü’l-‘Arabiyye 

ve’l-‘Asrü’l-Câhilî, (Dârü’n-nefâ’is, 1988), 48. 
29

 Bkz: Katâmış, age, 18. 
30

 Bkz: age, 18. 
31

 el-’Askerî, age, c. 1. s. 29. 
32

 Yazıcı,  age, 28. 
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manasından az çok farklı bir mana taşıyan, bir veya daha çok kelimeden oluşan, 

günlük hayatta ve insanlar arasında kullanılan bir sözdür
34

.  

Arap meselleriyle ilgili kaynaklard mesel olarak kullanılan tabirler (deyimler) 

bu şekillerde geçmektedir: 

الله حان  ب  س   - مرحبا 35, ,أ هلا و 
الله ه  م  ح  ر   36 37 ve   الله ه  ن  ع  ل 38 gibi günlük hayatta ve 

ibadetlerde, selam, dua, beddua ve benzeri deyişlerde kullanılan sözlerdir.
39

  

 

- Kurt için دة ع  ي ن أ بو tilki için ,أ بو ج  ص  الح  , Mekke için أ مُّ الق رى ve şarap 

için نين    .gibi analık-babalık ifade eden tabirlerdir40  أ مُّ ح 

 

- Tecrübeli kişi için 41ابن الأياّم, iyi konuşmacı için 42ابن الأقوال, kelime 

için 43بنت  الشَّفة, ve humma için ّنية بنت  الم 
44 gibi oğulluk-kızlık için 

kullanılan ifadeler45. 

 

- Gece ve gündüz için 46الجديدان, güneş ve ay için 47القمران ve doğu ve 

batı için 48المشرقان gibi tesniye anlamında kullanılan sözler
49

. 

Abdülmecid Katâmış’ın da dediği gibi bu ve bunun gibi ifadeler,  mesel gibi 

yaygın olmalarına rağmen tabirler/deyimlerden sayılır
50

. 

Arap meseliyle ilgili kitaplarda mesel ve tabir birbirleriyle karıştırılmıştır. 

Gerçekten mesel ve tabir birbirlerine o kadar benzer ki bunları birbirinden ayırmak 

zordur. Bazı tabirler mesel zannedildiği gibi  bazı meseller de tabir zannedilebilir.  

                                                                                                                                          
33

 İbn Manzûr, age, c. 4, s. 529. 
34

 Yazıcı, age, 31. 
35

 Allah’ı tüm eksiklerinden münezzehtir. 
36

 Ehle ve geniş(yere) geldin.(hoş geldin safa getirdin). 
37

 Allah rahmet eylesin. 
38

 Allah ona lanet etsin. 
39

 Bkz: Katâmış, age, 21. 
40

 Bkz: age, 23. 
41

 Günlerin oğludur.  
42

 Konuşmanın oğludur. 
43

 Dudağın kızıdır. 
44

 Ölümün kızı. 
45

 Bkz: age, 23. 
46

 İki yeni. 
47

 Iki ay. 
48

 Iki doğu. 
49

 Bkz: age, 23. 
50

 Katâmış, age,26.  
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Mesel ile tabir arasındaki benzerlikler şöyledir; her ikisi de bulundukları gibi 

lafızlarının yerleri ne değişir ne de yerine başka lafızlar gelir. Ayrıca meselde olduğu 

gibi tabir de kısa ve özlüdür. Farklılıkları ise, mesel bir delil getirmek için 

kullanılırken tabir ise, bir düşünce söylemek veya bir bilgi vermek için kullanılır. 

Türkçede eski zamanlarda Arapçadaki gibi tabir kelimesi kullanılmış, daha 

sonra yerine deyim kelimesi yer almıştır.
 
Ayrıca Arapçada mesel ile ta’bîrin birbirne 

karıştırılmasında olduğu gibi Türkçede de atasözü ile deyim birbirine 

karıştırılmıştır
51

.  

Klâsik Türk edebiyatının gerek mensur gerek manzum verimlerinde sıklıkla 

kullanılan Türkçe atasözü ve deyimler, XIX. yüzyılın sonlarına kadar birbirinden 

tefrik edilme gereği duyulmadan genellikle “mesel” ve “atalar sözü” gibi tek başlık 

altında değerlendirilmiştir. Bu durum örnekleri daha az görülen Osmanlı dönemi 

Türkçe atasözü ve deyim derlemelerinde görüldüğü gibi XIX. yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren ortaya çıkan derlemelerde de görülmektedir. 

 Bu dönemde derleme alanında ilk çalışma Vâcit’in (ö. 1883) çalışmasıdır. 

Tanzimat döneminde atasözü derlemesi yapan Vâcit, İbrâhim Şinâsî (ö. 1871), 

Ahmet Vefîk Paşa, Ahmet Bâdî (ö. 1908) ve Tekezâde M. Sa’îd (ö. 1913) atasözü ile 

tabir (deyim) arasında bir fark görmemiş, onları birbirlerinden ayırmayı düşünmeden 

eserlerine almışlardır. Ayrıca bunlara benzeyen vecize, mısra-ı meşhûr, tekerleme, 

argo ve daha başka bazı sözler de bu dönem derleme kitaplarında bol miktarda yer 

almıştır. Bu karışıklığı ilk kez Ebüzziyâ Tevfîk (ö. 1913) ortadan kaldırmaya 

çalışmıştır.  Ebüzziyâ Tevfîk, Şinâsînin Dûrûb-ı Emsâl-i Osmaniyye isimli eserinin 

sonuna atasözü ve tabir (deyim) hakkında kendi düşünceleri ve görüşlerini 

eklemiştir. Ebüzziyâ Tevfîk bu konu ile ilgili düşüncelerini söylemesine rağmen 

atasözü ve tabiri (deyim) birbirlerinden ayırmaya kalkmamıştır
52

. Günümüzde ise bu 

iki kavram birbirinden tefrik edilerek  Ömer Aksoy’un yaptığı gibi atasözü ve 

deyimler ayrı ayrı ele alınıp derlenmektedir.   

 

 

 

                                                 
51

 Yazıcı,  age, 31. 
52

 Ahmet Vefîk Paşa, Atalarsözü, müntehabât-ı Durûb-ı Emsâl, haz: Recep Duymaz, 

(İstanbul:Gökkubbe, 2005), 32-34.  
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1.2. Arapça Mesellerin Taksimi: 

 

1.2.1. Yapılarına göre meseller: 

 

Arap meselleri yapılarına göre üç kısma ayırılır, bu kısımlar şöyle 

özetlenebilir: 

 

  :Kısa ve Özlü Mesel/المَثل الموجز .1.2.1.1 

 

Mesel denildiği zaman akla ilk gelen, özlü ve kısa olan, madribi (ikinci hal) 

mevridine (birinci hale) benzemeye dayanan mesele (el-meselü’l-mûcez) denilir. Bu 

özlü mesellerin grubuna aşağıda mesel olarak kullanılan sözler de girer:  

 

a)  Yaygın ve özlü olan hikmetli sözler: 

ل  الشَّيطانالنساء  حبائ            

               Kadınlar şeytanın tuzaklarıdır
53

. 

b) Yaygın olan hikmetli şiirler:  

عيم لا محالةَ زائلُ نَ لُّ وك      باطل   ألا كُلُّ شَيءٍ ما خلا اللَ    

 Allah’tan başka her şey fanidir ve bütün nimetler kesinlikle yok olacaktır
54

. 

c) ( “أفعل من”/efǾalü min...) kalıbı: bu kalıp abartmak için kullanılır:  

اتمح   ن  م   د  و  ج  أ      

    Hâtim’den daha çömert
55

. 

 Yukarıdaki örneklere benzer birçok mesele Arap meseli kitaplarında çok 

rastlanır
56

.  

                                                 
53

 el-Meydânî, age, c. 2, s. 340. 
54

 el-‘askerî, age, c. 2, s. 382. 
55

 el-Meydânî, age, c. 1, s. 182. 
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  :kıyâsî Mesel /المثل القياسي .1.2.1.2

 

Bir şeyi teşbih veya temsil yoluyla bir manayı açıklayan mesellerdir. Böyle 

meseller; açıklamak, temsil etmek veya terbiye etmek için insanların ilişkilerini 

tasvir eder veya Allah’ın yaratıkları ile ilgili bir şeyi şekillendirir. Kıyâsî mesel daha 

çok Kuran’da ve hadiste bulunur. Ayrıca bu mesel türü diğer vecîz mesellere göre 

uzundur. Kıyâsî meseller genellikle “ما ث ل  ,ك  م  , ك  ث ل  vb.  teşbîh ed’atlarıyla başlar”م 
57

. 

Hz. Ali tarafından söylenen şu söz örnek olarak verilebilir: 

.العاقِلِ  يِّن  مَسُّها, والسٌّمُ النّاقِعُ في جَوفِها, يَهوي إليها العِرُّ الجاهِلُ و يَحْذَرُها ذو اللّبِّ مَثَلُ الدُّنيا كَمَثَلِ الحَيَّةِ: لَ   

Dünya yılan gibidir. Sokması hafif, fakat öldürücü zehiri içindedir. Cahil 

kimse ona meyleder, akıllı kimse ondan uzak durur
58

. 

 

رافيالمثل الخ    .1.2.1.3 /Hurâfî Mesel:  

 

“Arapların, hayvanların dilinden veya cansız varlıklarla ilgili olarak 

anlattıkları veciz ve yaygın sözlere hurâfî meseller denir. Bu tür sözler genellikle 

eğlenme, şakalaşma ya da güzel ahlak ve huylara teşvik etme kastıyla hayvan ya da 

cansız varlıkların insan gibi konuşturulması ile ortaya çıkan ve gerçekle alakası 

bulunmayan mesellerdir”
59

. Mesela: 

“Yılanla iki kardeşin dostluğunu, daha sonra yılan tarafından sokulan ve ölen 

kardeşinin dostluğunu, daha sonra yılan tarafından sokulan ve ölen kardeşinin acısına 

dayanamayıp yılanın kuyruğunu baltayla kesmesi sonucu bozulan bu dostluğun 

yeniden kurulmasını teklif eden diğer kardeşe yılanın söylemiş olduğu varsayılan şu 

                                                                                                                                          
56

 Bkz: Katamış age, 28; Durmuş, age, c. 29, s. 293; Yazıcı, age, 34; Pullu, age, 7; Tevfîķ Ebû Alî, 

age, 46; Dursun Ali Türkmen, “Arap dilindeki Mesellerinin Oluşumunda Kurân’ın Etkisi”, Ekev 

Akademi Dergisi, S. 24. (2005):178-181. 
57

 Bkz. Abdülmecîd Abidîn, el-Emsâl fi’n-Nesiri’l-‘Arabî, (İskenderiyye: Dârü’l-Ma’rife) 158; 

Katamış age, 30; Yazıcı, age, 35; Durmuş, age, c. 29, s. 293; Pullu, age, 8; Türkmen, age, 189-190;  

Tevfîķ Ebû Alî, age, 46. 
58

 Yazıcı, age, 35. 
59

 Yazıcı, age, 35; bkz da: Durmuş, age, c: 29, s. 294; Katamış, age, 31-35; Pullu, age, 9; Tevfîķ Ebû 

Alî, age, 46. 
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meselde olduğu gibi: “ َكَيفَ أُعاوِدُكَ وَهَذا أَثَرُ فَأَسِك”/senin (vurduğun)baltanın eseri 

(kuyruğumda) durup dururken bir daha seninle nasıl dost olabilirim?”
60

 

 

1.2.2. Çıkış Yerlerine Göre Meseller 
61

: 

 

Arap meselleri çıkış yerlerine göre beş kısma ayrılabilir, bunlar şöyle 

özetlenir:  

a) Bir hadiseden doğan ve o hadiseden sonra yaygınlaşan meseller. Aslında 

böyle mesellerde bir olayın sonunda güzel ve anlamlı söylenen söz, daha sonra bu 

söz dilden dile dolaşıp insanlar arasında mesel olarak kullanılmıştır.Mesela:    

Şenn adındaki bir adam, uzun aramalar sonunda tam dengi olarak bulduğu 

Tabaka isimli bir kızla evlendikten sonra insanlar “  وَافَقَ شَنٌّ طَبَقَة/ Şenn Tabaka’ya 

uygun düştü” demişler
62

. 

b) Teşbihten doğan meseller. Bu bölümde daha çok (efal min...) kalıbı 

bulunmaktadır. Mesela, Cahiliye döneminde Hâtim adlı bir cömert vardır. Tanıdığına 

ve tanımadığına hep ikram edermiş. Hatta bir gün kendisinde hiçbir yemek 

bulunmamasına rağmen bir kadın ve çocukları için atını kesip onu onlara yemek 

olarak sunmuş. Daha sonra insanlar onu görünce cömertlik konusunda teşbih ya da 

benzetme yapılacağı yerde “أَجْوَدُ مِنْ حَاتِم/ Hâtim’den daha cömert”demişler
63

. 

c) Kıssadan oluşan meseller. meseller. Buradaki kıssadan daha çok 

Kur’ân’daki Hz. Nuh ve Hz. Musa gibi peygamber kıssaları kasdedilir. Bu kıssalar 

insanlar arasında çok dolaştığı için bu tür meseller ortaya çıkmıştır. Mesela: 

 عَصا موسى                                                                                     

Musa’nın asası
64

. 

                                                 
60

 Yazıcı, age, 35. 
61

 Bkz. Muhammed Ebû Sûfe, el-Emsâlü’l-‘Arabiyye ve Masâdiruhâ fi’t-Türâs, 2. bs. 

(Mektebetü’l-Muhtesib, 1993), 23; Tevfîķ Ebû Alî, age, 44; Yazıcı, age,36; Durmuş, age, c. 29, s. 

294; Pullu, age, 10.     
62

 Meydânî, age, c. 2, s. 359. 
63

 Age, c. 1, s. 182. 
64

 Yazıcı, age, 37. 
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d) Hikmetten doğan meseller. Aslında buradaki sözler peygamber, şair, 

bilgin gibi yüksek kişiler tarafından söylenmiştir. Daha sonra bu sözler halk arasında 

dilden dile dolaşınca mesellerden sayılmıştır. Mesela: 

 النساءُ حبائلُ الشَّيطان                                                                                                  

Kadınlar şeytanın tuzaklarıdır.
65

 

e) Şiirden doğan meseller. Güzel ve anlamlı söylenen bir beyit, daha sonra 

insanlar tarafından beğenilip fazla kullanılınca mesel haline dönmüştür. Mesela: 

 لا تَنْهى عَنْ خُلُقٍ وَتَأتيَ مِثْلَهُ   عَار  عَلَيكَ إِذا فَعَلْتَ عَظيمُ 

“Benzerini kendin yaparken bir kötü huydan başkasını men etme, bunu 

yaparsan sana büyük ayıptır”
66

. 

 

1.2.3. Zamanına Göre Meseller: 

 

Zaman bakımından Arap mesellerini şu kısımlara ayırmak mümkündür. 

 

 :Eski Meseller /الأمثال  الق ديمة .1.2.3.1

 

Bu kısım mesellerden  Cahiliye, İslam ve Emevî zamanında söylenen 

meseller kasd edilir. Eski Arap dilcileri, bu dönemlerde henüz saf durumda bulunan 

dile dayanarak çeşitli sözlükler hazırladıkları gibi çöllerde gezip meselleri derlemek 

için ellerinden geleni fazlasıyla yapmaya çalışarak birçok mesel kitabı kaleme 

almışlardır. Şüphesiz bu tür meseller,  asıl Arap meselleridir. Bu meseller de kendi 

içinde üç dönem olarak sınıflandırılabilir: 

 

 

 

                                                 
65

 Meydânî, age, c. 2, s. 340. 
66

 Age, c. 2, s. 213. 
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1.2.3.1.1. Cahiliye Dönemindeki Meseller:  

 

Cahiliye dönemindeki Araplar, mesellere önem verip hayatlarındaki hemen 

hemen bütün alanlarda onları çok kullanmışlardır. Kurân’da da Arapların meselleri 

kullandıkları söylenmektedir
67

. Mesela:  

 ”وَضَرَبَ لَنا مَثَلًا وَنَسِيَ خَلْقَهُ “

“Bir de kendi yaratılışını unutarak bize bir örnek getirdi”
68

. 

 ”وَلا يَأْتُونَكَ بِمَثَلٍ إِلاَّ جِئْناكَ بِالْحَقِّ وَأَحْسَنَ تَفْسِيراً “                                                               

“Onlar sana hiçbir misal getirmezler ki (buna karşılık) sana gerçeği ve en 

güzel açıklamayı getirmiş olmayalım”
69

. 

 

O zamandaki meseller, şiir, hikmet veya gerçek olan ya da olmayan bir 

hikâyeden çıkmış olabilir. Ayrıca o dönemde yapılan savaşlara “eyyâmü’l-Arap 

(Arap günleri)” denilir. O savaşların hikayerlerinde geçen bazı olaylar içerisinde de 

çeşitli meseller çıkarılabilir
70

. 

 

1.2.3.1.2.İslam Dönemindeki Meseller:  

 

İslam geldiği zaman Araplarn hayatı; siyasî, iktisadî ve sosyal yönlerden 

değiştiği gibi edebî hayatları da değişmiştir. Artık İslam döneminde din ile ilgili 

sözler daha fazla kullanılmaya başlanmıştır. İçerik bakımından farklı olmasına 

rağmen o zamanda kullanılan dil, Cahiliye döneminde kullanılan dil gibi kuvvetlidir. 

Bu dönemde insanlar arasında yaygınlaşmış mesellerin yanında yeni meseller ortaya 

çıkmıştır. Bu meseller şu şekilde sıralanabilir: 

 

                                                 
67

 el-Gulvânî, age, 56-57. 
68

 (Yâsîn, 36/78). 
69

 (Furkân, 25/33). 
70

 Daha  fazla bilgi almak için bkz: Ķatamış, age, 128-125; Abdürrahmân et-Tekrîtî, Dirâsât fi’l-

Meseli’l-Arabîyi’l-Mukâren, (Bağdât), 26-39; Pullu, age,13.   
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a) Kur’ ân Meselleri: 

“Tefsir usulü ve Kurân ilimlerinde Kur’ân-ı Kerim’deki meseller ve 

bunlardan bahseden ilim için “emsâlü’l-Kur’ân” tabiri kullanılmaktadır”
71

. 

Beyhakî’nin, Ebû Hureyre’den rivayet ettiğine göre peygamberimiz şöyle 

buyurur: “Şüphesiz Kurân beş vecih üzere nazil olmuştur: helal, harâm, muhkem, 

müteşabih ve emsâl. Siz helali yapın, haramdan kaçının, muhkeme uyun, 

müteşabihine inanın ve mesellerle ibret alın”
72

.  

Kurân-ı Kerîm’de mesel kelimesi farklı anlamlara gelmektedir. Bu anlamlar 

aşağıdaki taploda bu şekilde göstirilebilir
73

: 

 

Misal, örnek, benzer
74

وَلَقَدْ ضَرَبْنا لِلنَّاسِ فِي هذَا الْقُرْآنِ مِنْ كُلِّ " 
                                  "           مَثَلٍ 

“Andolsun, biz bu Kur’an’da insanlara 

her türlü misali verdik”
75

. 

Hâl, sîret, durum ve geçmiş 

kavimlerin halleri
76

 
لِينَ " "فَأَهْلَكْنَا أَشَدَّ مِنْهُمْ بَطْشًا وَمَضَى مَثَلُ الَْْوَّ  

“Biz, onlardan daha çetinlerini de helâk 

ettik. Öncekilerin örneği geçti!”
77

. 

 

İbret
78

ر ين   "  خ  ث لاً ل لْ  م  ل فاً و  ل ناه م  س  ع  "ف ج   

“Onları, sonradan gelecek inkârcılara, 

geçmiş bir ibret ve bir örnek kıldık”
79

. 

Vasıf ve özellik
80

                                                      

الْجَنَّةِ الَّتِي وُعِدَ الْمُتَّقُونَ تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الَْْنْهَارُ  مَثَلٌُ

                                                 
71

 Bedrettin Çetiner, “Mesel: emsâlü’l-Kur’ân”, DİA, c. 29, (Ankara, 2004): 299. 
72

 Abdürrahmân es-Suyûtî, el-İtkân fi Ulûmi’l-Kurân, thk: M. Ebü’l-Fazl İbrâhim, (el-Hey’etül-

Mısriyyetü’l-Âmme li’l-Kitâb, 1974), c. 4, s. 44; Muhammed ez-Zerkeşî, el-Burhân fi ulûmi’l-

Kurân, thk: Muhammed İbrâhim, (Beyrûr: Dârü’l-Ma’rife, 1957), c. 1, s. 1. 486. 
73

 Daha fazla bilgi almak için bkz. Çetiner, age, c. 29. s.299; Asiye Yıldız, “Kitâb-ı Mukaddes ve 

Kur’ân-ı Kerîm’de Tebliğ Metodu Olarak Mesellerle Anlatım”, (Yüksek Lisans Tezi, Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enistütüsü Felsefe ve Din Bilimleri Ana Bilim Dalı,2007), 128-135; Veli 

Ulutürk, “Kur’ân-ı Kerîm’de Meseller”, Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S.11. 

(1993): 77. 
74

 Başka örnekler için bkz. (Ra’d, 13/17); (İbrâhim, 14/24-26); (ez-Zümer, 39/27). 
75

 (Rûm, 30/58). 
76

 Başka örnekler için bkz. (el-Bakara, 2/214); (el-A’raf, 7/176). 
77

 (Zuhruf, 43/8). 
78

 Bkz da: (ez-Zuhruf, 43/59). 
79

 (Zuhruf, 43/56). 
80

 Bkz: (Muhammed, 47/15); (en-Nahl, 16/60); (el-An’am, 6/122). 
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وَظِلُّهَاٌأُكُلُهَا دَائِم    ” 
“Allah’a karşı gelmekten sakınanlara 

va’dolunan cennetin durumu şudur: 

Onun içinden ırmaklar akar, yemişleri 

ve gölgeleri devamlıdır”
81

.  

 

 

Kur’ân’daki mesellere bakıldığı zaman iki mesel türü görülür. Biri “  الأمثالٌُ

“ mûcez meseller, diğeri ”الموجَزة القياسيه لٌُالأمثا ” kıyâsî meseller. 

-  Kur’ân’daki Mûcez Meseller: 

 

Nâzil oldukları ilk dönemlerde mesel olarak kullanılmayan bazı Kur’ân 

ayetleri, zamanla insanlar arasında yaygınlaşıp (şuyû’ bulup) meselleşti. Bu tür 

mesellere şu örnekler verilebilir
82

:  

  ”قُلْ كُلٌّ يَعْمَلُ عَلَى شَاكِلَتِهِ “                                                                                           

“Herkes kendi yapısına uygun işler görür”.
 83 

                                                                             “ بْحُ بِقَرِيبٍ  أَلَيْسَ  الصُّ ” 

“Sabah yakın değil midir?!”
 84

 

   ”لَا يُكَلِّفُ اللَّهُ نَفْساً إِلاَّ وُسْعَهَا“                                                                     

    “Allah, bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar”
 85 

-  Kurân’daki Kıyasî Meseller:  

 

Somut olana soyut olanı benzeten, belagatçı tarafından  “التَّمثيلُ المُرَّكَّب”diye 

isimlendirilen mesellerdir. Buradaki diğer mesellere göre uzun olan, teşbih ve temsil 

yoluyla açıklayan, fikir derinliğine sahip olan ve genellikle “ ث   ث ل  ,ك مام  م  , ك  ل  ”vb. teşbîh 

                                                 
81

 (Ra’d,13/35). 
82

 Daha fazla bilgi almak için bkz: Katamış, age, 129-134; el-Beyânûnî, age, 23-24; Ulutürk, age, 87. 
83

 (İsra,17/84). 
84

 (Hûd,11/81). 
85

 (Bakara,2/286). 
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ed’atlarıyla başlayan meseller öğüt alma, hakikatların kalbe iyice yerleştirilmesi, 

dağınık mevzuların toparlanarak daha iyi anlaşılmasının sağlanması gibi gayeler 

içerir
86

. Bu tür mesellere şu örnekler verilebilir: 

ا كَوْكَب  دُرِّيٌّ نُورُ السَّمَاوَاتِ وَالَْْرْضِ مَثَلُ نُورِهِ كَمِشْكَاةٍ فِيهَا مِصْبَاح  الْمِصْبَاحُ فِي زُجَاجَةٍ الزُّجَاجَةُ كَأَنَّهَ اللَّهُ " 

لَمْ تَمْسَسْهُ نَار  نُور  عَلَى نُورٍ يَهْدِي اللَّهُ  يُوقَدُ مِنْ شَجَرَةٍ مُبَارَكَةٍ زَيْتُونَةٍ لَا شَرْقِيَّةٍ وَلَا غَرْبِيَّةٍ يَكَادُ زَيْتُهَا يُضِيءُ وَلَوْ 

                           "                   لِنُورِهِ مَنْ يَشَاءُ وَيَضْرِبُ اللَّهُ الَْْمْثاَلَ لِلنَّاسِ وَاللَّهُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِيم  

“Allah, göklerin ve yerin nurudur. O’nun nurunun temsili şudur: Duvarda bir 

hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam fânûs içinde. Fânûs sanki inci gibi 

parlayan bir yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin 

ağacından tutuşturulur. Bu ağacın yağı, ateş dokunmasa bile neredeyse aydınlatacak 

(kadar berrak)tır. Nur üstüne nur. Allah, dilediği kimseyi nuruna iletir. Allah, 

insanlar için misaller verir. Allah, her şeyi hakkıyla bilendir”
87

. 

"       صُمٌّ بُكْم  عُمْي  فَهُمْ لَا يَعْقِلُونَ  وَمَثَلُ الَّذِينَ كَفَرُوا كَمَثَلِ الَّذِي يَنْعِقُ بِمَا لَا يَسْمَعُ إِلاَّ دُعَاءً وَنِدَاءً "

        “İnkâr edenleri imana çağıran (peygamber) ile inkâr edenlerin durumu, bağırıp 

çağırmadan başka bir şey duymayan hayvanlara seslenen (çoban) ile hayvanların 

durumu gibidir. Onlar sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler. Bundan dolayı 

anlamazlar”
88

. 

Bazı bilginler Kur’ân’daki kıyâsî ve mûcez mesellerin yanında kâmin 

meselleri/gizli meselleri de sayımışlardır. Kâmin meseller Kur’ân-ı Kerim’de açıkça 

görülmeyen meseller demektir. Hakikaten onları bazıları Kur’ân mesellerinin 

çeşitlerinden sayarken diğer tafafta bazıları ise onları mesellerin aslından 

saymaz
89

.Bu tür mesellere şu mesel örnek olarak verilebilir: 

 

                                                 
86

 Bkz. el-Beyânûnî, age, 24-25; Veysel Güllüce, “Kâmin Mesellerin Değerlendirilmesi –İbn Fadl 

Örneğinde”, Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 25. (1997): 98; Katamış, age, 135-

146; ‘Abidîn, age, 158-165. 
87

 (Nûr,24/35). 
88

 (Bakara,2/171). 
89

 Kâmin meseller ile ilgili Daha bilgi almak için bkz. ‘Abidîn, age, 135-136; Ahmet Bulut, 

“Emsâl’ul-Kur’ân”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fkültesi, c. 3, S. 3. (1991): 46-47; Ayşegül Şen, 

“Kur’ân-ı Kerîm’de Tekrarlar, Yemînler ve Mesellerin İletişim Açısından Değerlendirilmesi”, 

(Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enistütüsü, 2006), 186-188; Veysel 

Güllüce, age, 98-126; Ulutürk, age, 89-91. 
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 خَيْرُ الُْمورِ أَوْسَطُها                                                                   

İşlerin hayırlısı orta olanıdır. 

Bu meselin içerdiği anlamının Kur’ân’da dört yerde geçtiği söylenir. Bu 

ayetler şunlardır. 

  ”إِنَّهَا بَقَرَة  لَا فَارِض  وَلَا بِكْر  عَوَان  بَيْنَ ذَلِكَ “                                                                  

“O, ne yaşlı, ne körpe, ikisi arası bir sığırdır”
90

. 

 ”وَلَا تَجْعَلْ يَدَكَ مَغْلُولَةً إِلَى عُنُقِكَ وَلَا تَبْسُطْهَا كُلَّ الْبَسْطِ “

“Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma. Sonra kınanır ve çaresiz kalırsın”
91

. 

“ تْ بِهَا وَابْتَغِ بَيْنَ ذَلِكَ سَبِيلًا وَلَا تَجْهَرْ بِصَلَاتِكَ وَلَا تُخَافِ  ” 

“Namazında sesini pek yükseltme, çok da kısma. İkisi ortası bir yol tut”
92

. 

 ”وَالَّذِينَ إِذَا أَنْفَقُوا لَمْ يُسْرِفُوا وَلَمْ يَقْتُرُوا وَكَانَ بَيْنَ ذَلِكَ قَوَامًا“

“Onlar, harcadıklarında ne israf ne de cimrilik edenlerdir. Onların 

harcamaları, bu ikisi arası dengeli bir harcamadır”
93

. 

 

b) Hadis Meselleri
94

: 

 

Veciz konuşma özelliğine sahip olan Hz. Peygamber’in meselleri “emsalü’l-

hadis” tabiriyle ifade edilir. Genel olarak Hz. Peygamber’in meselleri, iyilik 

yapmak, kötü şeylerden çekinmek, Allah’a ibadet edip onu şükretmek ve bunun gibi 

birtakım ibadetler ile ilgilidir. Hz. Peygamber’in meselleri ikiye ayrılır; biri mûcez 

meseller diğeri ise kıyâsî meseller. Mûcez mesel, Hz. Peygamber tarafından bir 

konu hakkında söylenen kısa ve özlü bir sözdür. mesela: 

                                                 
90

 (Bakara, 2/68). 
91

 (İsrâ, 17/29). 
92

 (İsrâ, 17/110). 
93

 (Furkân,25/67). 
94

 Tafsilatlı bilgi için şu kaynaklara bkz: gulvânî, age; Katamış, age, 157-168; M. Yaşar Kandemir, 

Mesel: “emsâlü’l hadîs”, DİA, c. 29, (Ankara, 2004): 297-299; Sebhânî, age, 66-71; Pullu, age, 21-

24; Muhittin Uysal, “Hadis Meselleri :Mahiyet, Literatür, Örnekler”, Selçuk Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, S.23. (2007): 74-105.   
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"شِئْتَ ذَا لَمْ تَسْتَحِ فَاصْنَعْ مَاإِ "                                                                             

“Eğer utanmazsan istediğini yap”
95

. 

"الْقَنَاعَةُ مَال  لَا يَنْفَدُ "                                                                               

“Kanaat tükenmez bir servettir”
96

. 

Kıyasî meseller ise, diğer mesellere göre uzun olan, teşbih ve temsil yoluyla 

açıklayan, anlaşılması zor konuların mukayeseye dayalı ifadelerinden oluşan ve yine  

Kur’ân’da olduğu gibi “ث ل  ,ك ما م  , ك  ث ل   .vb. teşbih edatlarıyla başlayan mesellerdir”م 

Mesela: 

, وَمَثَلُ الْمُؤْ " ةِ, طَعْمُهَا طَيِّب  وَرِيحُهَا طَيِّب  كَمَثَلِ  مِنِ الَّذِي لَا يَقْرَأُ الْقُرْآنَ مَثَلُ الْمُؤْمِنِ الَّذِي يَقْرَأُ الْقُرْآنَ كَمَثَلِ الْْتُْرُجَّ

يْحَانَةِ, رِ  , وَمَثَلُ التَّمْرَةِ, طَعْمُهَا طَيِّب  وَلَا رِيحَ لَهَا, وَمَثَلُ الْفَاجِرِ الَّذِي يَقْرَأُ الْقُرْآنَ كَمَثَلِ الرَّ يحُهَا طَيِّب  وَطَعْمُهَا مُرٌّ

        .                "رٌّ وَلَا رِيحَ لَهَاالْفَاجِرُ الَّذِي لَا يَقْرَأُ الْقُرْآنَ كَمَثَلِ الْحَنْظَلَةِ, طَعْمُهَا مُ 

Kur'ân okuyan müminin misali, portakal meyvesi gib hem kokusu güzel hem 

de tadı güzeldir. Kur'ân okumayan müminin misali de hurma gibi kokusu yok fakat 

tadı tatlıdır. Kur'ân okuyan münafığın misali ise, reyhane  gibi kokusu güzel ama tadı 

acıdır. Kur'ân okumayan münafığın örneği de Ebu Cehil karpuzu gibi tadı yok ve 

kokusu yoktur”
97

. 

 

c) Sahabe Meselleri
98

: 

 

İslam geldiği zaman Hz. Peygamber’in arkadaşları Kur’ân ve hadisten 

etkilenerek onlar gibi hikmetli sözler söylemeye başladılar. Bu sözler insanlar 

arasında yaygınlaşıp mesel haline geldi. Hz. Ali bu konuda daha açık görünür, 

mesela: 

هلوا                                                                                            داءٌ ما ج          الناّس  أع 

İnsanlar bilmediklerinin düşmanıdırlar
99

. 

                                                 
95

 Abdullâh el-Asbâhânî, el-Emsâl fi’l-Hadîsi’n-Nebevî, thk: Abdülalî, (Hint: e’d-Dârü’s-Selefiyye, 

1987), 122. 
96

 age, 124. 
97

 age, 370.  
98

 Daha fazla bilgi almak için bkz: Kandemir, age, 298; Katamış, age, 169-174;  Pullu, age, 25-29. 
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  الهوى اله  معبود                                                                                

Aşk tapılan bir ilahtır
100

. 

 

1.2.3.1.3. Emevî Dönemindeki Meseller: 

 

Bu dönemdeki meseller geç İslam dönemindeki meseller gibi yabancı 

kültürlerden etkilenmemiştir. Yine bu dönemde söylenen sözler, insanlar arasında 

yaygın olduğu için meselleşti. Mesela: 

Abdülmelik bin Mervân’ın meseli:  

   أَمَكْرا وأنتَ في الحَديد                                                                                          

Hilekarlık mı ve (aslında) sen demirdesin (hapishânedesin)
101

. 

Ömer bin Abdülazîz’in meseli: 

يوبي                                                                               لا أ ه دى ا ل يَّ ع  ج  م  الله  ر  ح   ر 

Allah, bana ayıplarımı hediye eden kişiye merhamet etsin
102

. 

 

Müvelled Meseller ”الأمثالٌُالمولَّدة“ 1.2.3.2
103

: 

 

Müvelled kelimesi yeni bir şey için kullanılır.
104

 Bu bağlamda müvelled 

mesellerden, Abbâsî dönemindeki meseller kastedilir. Bu dönemde Müslüman 

Araplar, birçok farklı kültürle kaynaştığı için Arap diline daha önce hiç 

kullanılmayan yeni kelimeler girmeye başladı. Bunun için Arap mesellerini derleyen 

bilginler başlangıçta kendi kitaplarına müvelled meselleri yazmayı kabul etmemişler. 

Bir süre sonra Araplar bu mesellere de önem verip yazmaya başlamışlardır. el-

                                                                                                                                          
99

 ‘Abdü’lmelik e’s-sa’âlibî, e’t-Temsîl ve’l-Muhâzara, Thk: ‘Abdü’l-Fettâh M. el-Ĥuluv, 2. bs. (ed-

Dârü’l-‘Arabiyye li’l-kitab,1981), 29. 
100

 Bkz:  age, 30. 
101

 İbn Sellâm, age, 102.  
102

 age, 185. 
103

 Daha fazla bilgi almak için bkz: Katamış, age, 175-189; Abidîn, age, 177-190; Pullu, age, 29-31. 
104

 Bkz: İbn Manzûr, age,  c. 3, s. 470. 
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Meydânî meşhur derlemesinde yaklaşık 1000 müvelled mesel toplamıştır
105

. Şu 

meseller örnek olarak verilebilir:  

لِلْحِيطَانِ آذَاناً  إنَّ                                                                                

Muhakkakki duvarların kulakları vardır
106

. 

 إِذَا شاوَرْتَ العاقِلَ صَارَ عَقْلُهُ لَكَ                                                              

Eğer akıllı olanı istişare edersen aklı sana olur
107

. 

 إذا رَزَقَكَ الُل مِغْرَفَةً فَلَا تَحْرِقْ يَدَكَ                                                           

Eğer Allah sana kepçe verirse elini yakma
108

. 

Bu dönemde ortaya çıkmış mesellerin lafzı akıcıdır ve içinde “garîb” 

kelimeler bulunmaz. Ayrıca bu tür mesellerde izdivac, mukabele, seci ve bunun gibi 

birtakım edebi özellikler görülebilir. 

 

1.3. Mesellerin Tedvini: 

 

Meseller, Arap kültür ve edebiyatında çok önemli bir yeri haiz oldukları 

için Arap bilginleri meselleri derleyip yazıya geçirmek istediler. Rivayetlere göre 

Abbâsî döneminden önce mesel ile ilgili bazı kitaplar yazılmış; ancak bu kitaplardan 

hiç birisi zamanımıza gelememiştir. el-Meydânî kitabında, kendisinden önce yazılan 

50 mesel kitabına müracaat ettiğini söylemesine rağmen
109

 bu kitaplar günümüze 

ulaşamamıştır. Yapılan araştırmalara göre, günümüze ulaşan ilk mesel derlemesi el-

Mufaddel b. Muhammed ed-Dabî (ö.170/786)nin Kitâbü’l-Emsâl’idir. Kronolojik 

olarak günümüze ulaşan diğer mesel kitapları şöyledir:110 

- Mu’erric es-Sedûsî (ö. 195/810), Kitâbü’l-Emsâl. 

- El-Kâsim b. Sellâm (ö. 224/858), Kitâbü’l-Emsâl. 

                                                 
105

 Katamış, age, 175. 
106

 el-Meydânî, age, c. 1, s. 87. 
107

 age, c. 1, s. 87. 
108

 age, c. 1, s. 88.  
109

 el-Meydânî, age, c. 1, s. 1. 
110

 Bize ulaşan ve ulaşmayan kitapları öğrenmek için bkz: katamış, age, 39-122; Sellheim age, (71-84) 

ve (157-218); Muhammed Ebû Sûfe, age, 34-146; Pullu, 32-38.    
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- Ebû ‘ikrime ed-Dabî (ö. 250/864), Kitâbü’l-Emsâl. 

- El-Mufaddel b. Seleme (ö. 291/903), Kitâbü’l-Fâir. 

- Muĥammed el-Enbârî (ö. 327/938), ez-Zâhir fi MaǾânî Kelimâti’n-

Nâs. 

- Hamze el-Asbahânî (ö. 351/962), ed-Durretü’l-Fâhire fi’l-Emsâl 

elletî ‘alâ Ef’al. 

- El-Hasan b. Hilâl el-‘Askerî(ö. 395/969), Cemheretü’l-Emsâl  

- Ahmed el-Meydânî (ö. 518/1124), MecmaǾu’l-Emsâl. 

- Mahmûd ez-Zemahşerî, (ö. 538/1143), el-Mustaksa fi Emsâli’l-  

‘Arab. 
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2. KUDSÎ 
 

2.1. Hayatı (ö. 1130/1717):  

 

Kudsî’nin hayatı hakkında bilgi vermeden önce ondan söz eden kaynaklardan 

bahsetmek gerekmektedir. Tuhfe-i Nâilî
111

 adlı çalışmasında Kudsî’ye madde başı 

olarak yer veren M. Nâil Tumân, ondan bahseden kaynaklar arasında Mecelle112, 

Sâlim Tezkiresi
113

, Osmânlı Müellifleri114 ve Şeyħî Mehmed Efendi’nin Vekâyi’u’l-

Fuzalâ115 isimli Şakâyık zeylini sayar. Ancak Mecelle’ye müracaat edildiğinde 

Kudsî’ye yer verilmediği görülmektedir.  Vekâyi’u’l-Fuzalâ’da özellikle Kudsî’nin 

meslekî kariyeri hakkında önemli bilgiler bulunmakla birlikte,  diğer kaynaklarda 

Kudsî ile ilgili bilgiler çok azdır. 

Kudsî’nin asıl ismi Abdullah olup Aydın’ın Alaşehir beldesinde doğmuştur. 

Doğduğu yer bilinmesine rağmen babası, ailesi ve doğum tarihi hakkında herhangi 

bir bilgi bulunmamaktadır. Çocukluk yaşlarından itibaren muhtelif âlimlerden çeşitli 

ilimleri öğrendikten sonra 1687 tarihinden itibaren müderrislik kariyerine başlar.  

Bu bağlamda; 1098 senesinin Zilhicesinde (Ekim-Kasım 1687) Debbâğzâde 

Mehmed Efendi, Rumeli sadrazamı olduğunda, Kudsî Efendi kendisinden mülazemet 

aldı.  Şeyhî’nin ifadesiyle, birkaç medresede görev yaptıktan sonra 40 akçe 

medreseden mazul iken 1112 Şevvâlinde  (Mart-Nisan 1701) Dil-Figâr 

Medresesi’nde Seyyid Abdü’lmu’tî Efendi’nin yerine müderris oldu. 1117 senesinin 

Recebinde (Ekim-Kasım 1705) Yakup Paşa Medresesi’nde müfettiş katibi Ahmet 

                                                 
111

 M. Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, hzr: Cemâl Kurnaz, 

Mustafa Tatcı, (Büro yayınları, 2001), c. 2, s. 826. 
112

 Müstakimzade Süleyman Sa'deddin Efendi, Mecelletü'n-nisab fi'n-neseb ve'l-küna ve'l-elkab, 

(Ankara: Kültür Bakanlığı, 2000). 
113

 Salim Efendi, Tezkire-i Sâlim, ( dar-ı sa’âdet: Erd’m matba’ası, 1879), 568. 
114

 M. Tâhır Bey, Osmanlı Müellifleri,(İstanbul: Matba’a-ı ‘Âmire,1914), c. 2, s. 387.  
115

 Şeyhî Mehmed, Şakaik-i Numâniyye ve zeyilleri, hzr: Abdülkâdir Özcan, (İstanbul: Çağrı 

yayınları) c. 2, s. 412.   
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Efendi’de boşalan göreve getirildi. 1118 senesinin Zilka’de ayında da (Şubat-Mart 

1707) Uşşâķî Mehmed Efendi’nin yerine Pertev Paşa Medresesi’ne geçti.  Bundan 

sonra, 1120 yılının Muharreminde (Mart-Nisan 1708) Şeyhî Mehmed Efendi’nin 

yerine  Mimâr Sinân Medresesi, 1122 senesinin Şevvâlinde (Kasım-Aralık 1710) Atâ 

Efendi’nin oğlu Mustafâ Efendi yerine Şeyhülislâm Ankaravî Mehmed Efendi 

Medresesi, 1126 senesinin Şa’bân’ında (Ağustos-Eylül 1714) dersiâm Mustafâ 

Efendi yerine Küçükçekmece’deki Abdüsselâm Medresesi, 1129 yılının 

Cemâziyelevvelinde (Nisan-Mayıs 1717) Semenderli Mehmed Efendi’nin yerine 

Efdalzâde Dârü’l-imâresinde müderris olarak görev yaptı. Aynı senenin 

Ramazanında (Ağustos-Eylül 1717) sâbık Şeyhülislam İsmâîl Efendi’nin oğlu 

Lütfullâh Efendi yerine Semâniye medreselerinden birinde görev aldı. Ertesi sene 

Ramazan ayının başlarında (29 Temmuz- 7 Ağustos 1717) misafir olarak bulunduğu 

Edirne’de vefat edip burada gömüldü. Kendisinden boşalan göreve de Rif’atî Alî Bey 

getirildi. 

Şeyhî’nin verdiği bilgiye göre, Kudsî Efendi birçok ilim sahasında özellikle 

de ulûm-ı Arabiyyede kendisini iyi eğitmiş, şiir ve inşada akranları arasında dikkat 

çekmiş biridir. Şeyhî ayrıca onun Kudsî mahlası ile şiirler söylediğini de 

bildirmektedir. Aşağıda üzerinde durulacağı üzere, Kudsî’nin tespit edilebilen üç 

eserinin de Arapçadan tercüme olması onun Arabî ilimlere vâkıf olduğu yolundaki 

bilgiyi teyit etmektedir.   

Kudsî eldeki üç eserinde de Sultan III. Ahmed’i methedip eserlerini ona ithaf 

etmesine rağmen sultandan bir karşılık aldığına dair elimizde bilgi bulunmamaktadır. 

Kaynaklarda hakkında yeterli bilgi bulunmamasına bakılırsa Kudsî’nin, yaşadığı 

dönemde çok meşhur olmayan ortalama bir âlim ve müderris olduğu anlaşılmaktadır. 

 

2.2. Eserleri:  

 

Yapılan taramalar sonucunda, Kudsî’nin üç eseri tespit edilirken kaynaklarda 

bahsi geçn dîvânçesinin ise nüshası tespit edilmemiştir.  
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 2.2.1. Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye. 

 

Çalışmamızın asıl konusunu teşkil eden bu eser, II. bölümde ayrıntılı olarak 

tanıtılacaktır. 

 

 2.2.2. Tercüme-i Tibr’ül-Mesbûk fimâ Yahtâcûne İleyhi’l-Mülûk.  

 

 Ebû Abdullâh Muhammed b. Mukaffa’a ait olduğu söylenen Tibr’ül-Mesbûk 

fimâ Yahtâcune İleyhi’l-Mülûk adlı siyasetnâme türündeki Arapça eserin tercümesi 

olan bu eserin dört  nüshası tespit edilmiştir. Bu nüshalardan üçü Türkiye dışındaki 

yazma eser kütüphanelerinde116 bulunurken biri İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde (TY 66300) bulunmaktadır. Bu nüshasından hareketle eser 

hakkında bilgi verilmiştir.  

 Eserine kısa bir hamdele ve salvele ile başlayan Kudsî, daha sonra mahlasını 

ve adını zikredip eserinin yazılış sebebi hakkında bilgi vermeye başlar. Buna göre 

Dil-Figâr medresesinde müderris olarak görev yaptığı sırada Ebû Abdullâh 

Muhammed b. Mukaffa‘nın bahsi geçen eserini mütalaa edip muhtevasının devrin 

padişahı III. Ahmed’in tabiatına uygun olduğunu gören Kudsî, herkesin faydalanması 

için Arapça olan bu eseri Türkçeye tercüme etmeye karar verdiğini söyler. III. 

Ahmed’in de 1703 yılında tahta geçtiği ve Kudsî’nin de 1112/ 1701-1117/1705 

yılları arasında Dil-figâr Medresesi’nde müderrislik yaptığı dikkate alınırsa 

tercümenin de 1703-1705 tarihleri arasında yapıldığı anlaşılmaktadır. Kudsî 

tercümesine kaynaklık eden Tibr’ül-Mesbûk fimâ Yahtâcu İleyhi’l-Mülûk adlı eserin 

müellifi olarak Ebû Abdullâh Muhammed b. Mukaffa‘ ismini kaydeder. Arapça 

biyografik kaynaklarda böyle bir isim görülmemekle birlikte, Kudsî’nin kastettiği 

kişinin Kelîle ve Dimne’yi Farsçadan Arapçaya tercüme eden ve künyesi Ebû 

Muhammed Abdullâh b. Mukaffa‘ olan İbnü’l-Mukaffa’ (142/759) olması gerekir. 

Elimizdeki kaydın bir istinsah hatası olması kuvvetle muhtemeldir. Öte taraftan 

İbnü’l-Mukaffa’’ın eserleri hakkında bilgi veren kaynaklara veya Keşfü’z-Zünûn gibi 

                                                 
116

 Bu nüshalar şöyledir: 

1. Mısır Milli Ktp. İctimâ Türkî Talât 16: 96 yaprak, istinsah kaydı yok. 

2. Vatikan (Turco 328).  

3. Almanya (Ms.Or. Oct. 2071). 75 yaprak, istinsah kaydı yok. 
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bazı bibliyografik eserlere bakıldığında, onun bu isimde bir eserinin olduğu 

görülmemiştir. Bu durumda iki ihtimal ortaya çıkmaktadır:  

1. Bahsi geçen bu eser İbnü’l-Mukaffa’ın kaynaklarda bahsi geçmeyip 

nüshası günümüze ulaşmayan
117

 bir eseridir.  

2. Bu eser, İbnü’l-Mukaffa’a ait olmayıp onunla isim benzerliği olan ancak 

kaynaklarda hayatı hakkında bilgi bulunmayan birine aittir.  

Kudsî, tercümesine kaynaklık eden eserin yazarı hakkında bu bilgileri 

verirken muhtevası hakkında ise şu bilgileri verir: 

“...kitāb-ı meźkūr ĥāvī oldığı tedbīr-i ümūr-i ĥarb u ķıtāl ve tanżīm-ı nıżām-ı 

devlet ü iķbāli müştemil ĥikāyāt-ı Ǿacībe-i Ǿibret-aŝar-ı mülūk-i mażiye-i ālī-miķdār 

ve ĥavādiŝe-i ġarībe-i hikmet-şikār-ı düvel-i sālife-i Ǿalīyyü'l-iǾtibāruñ mezāyasına 

vāśıl olup...” 118. 

Bu ifadelerden anlaşıldığına göre devlet yönetimi ile ilgili hikâyeleri havi 

olan bu eser, müşterek İslami edebiyatta çokça örneği bulunan siyasetnâme türünün 

bir örneği olarak kabul edilebilir. Eserde yer alan hikâyeler, kurgudan ziyade tarihi 

gerçekliği bulunan hikâyelerdir. Bunlardan bazıları, Hz. Peygamber, hulefâ-i râşidîn, 

Emevî ve Abbâsî dönemlerine aitken bazıları da Acem padişahlarını konu 

almaktadır.   

Kudsî tercüme ettiği kaynak metni seçmede âmil olan sebep hakkında bilgi 

verirken, eserde bulunan hikâyelerin, kendisi de devlet yönetimi ile meşgul olan III. 

Ahmed’in tabiatına uygun olmasını sebep olarak ileri sürer. 

Kudsî’nin tercümesi, “fasl” adı verilen 28 bölüme ayrılmıştır. Her bölümde 

bir konu ile ilgili başlık koyulup altında çeşitli tarihi hikâyeler anlatılmaktadır. 

Kudsî’nin tercüme ettiği hikâyelerin sayısı 60’tır. Bu hikâyelerin sayısı bölümden 

bölüme farklılık arz eder. Eserde yer alan bölümlerle her bölümdeki hikâye sayısını 

şu tablo ile göstermek mümkündür: 

 

                                                 
117

 Borckelmann’ın GAL’ı dahil, taradığımız kataloglarda Gazzâlî’nin et-Tibrü’l-Mesbûk fî 

Nasîhati’l-Mülûk adlı eserinin onlarca nüshasıyla karşılaşılmakla birlikte Kudsî’nin tercümesinde 

kaydedildiği şekilde et-Tibrü’l-Mesbûk fîmâ Yahtâcûne ileyhi’l-Mülûk adlı bir eserle 

karşılaşılmamıştır.  
118

 Abdullah Kudsî, Tercüme-i Tibr’ül-Mesbûk fimâ Yahtâcûne İleyhi’l-Mülûk, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Ktp. TY 66300, (1b).   
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sıra Bölüm başlıkları Bölümdeki hikâye 

sayısı 

ياسة .1 119تَدبيرُ المُلْك والسّياسة والرِّ  7 hikaye 

120ألطَفُ التدبير في الحروب .2  3 hikaye 

121فتح القلاع والحصون بالسر المصون .3  2 hikaye 

في لطف التدبير في فتح البلاد والتملك رقاب  .4
122العباد  

1 hikaye 

123لُطْف التدبير في عَقْد الملك .5  1 hikaye 

في التدبير على كسر العساكر بالحيلة والرأي  .6
124والمصابرة  

4 hikaye 

125تفريق الجيوش بتفريق كلمتها .7  3 hikaye 

126التدبير على مفسد أو عاص .8  3 hikaye 

صلاح نفار وذات بين .9 127تسكين شغب وا   2 hikaye 

128التضرب والإغراء بين الْعداء .10  3 hikaye 

129منهزمتدبير ال .11  1 hikaye 

130لطف المخلص .12  3 hikaye 

131مكايدة الْعداء .13  1 hikaye 

132مكايدة صغير الكبير .14  1 hikaye 

133دفع مكروه بقول .15  3 hikaye 

134دفع مكروه بمكروه .16  3 hikaye 

                                                 
119

 Hükümdarlık, siyaset ve yöneticiliğin tedbiri. 
120

 Savaşlarda alınacak en iyi tedbir. 
121

 Çok iyi korunmuş kale ve hisarların fethi. 
122

 Beldeleri feth etmekte ve insanlara hakim olmakta alınacak tedbirlerin iyisi. 
123

 Hükümdarlık toplantısında alınacak tedbirlerin iyisi. 
124

 Düşman askerlerini; hile, doğru görüş ve sabırla hezimete uğratmakta alınacak tedbir. 
125

 Hakkında anlaşmaya vardıkları şeyi bozarak düşman askerini birbirinden ayırmak. 
126

 Fesatçı veya isyancılara karşı alınacak tedbirler. 
127

 Fitneyi bozmak ve insanların arasındaki ilişkileri ıslah etmek. 
128

 Düşmanların arasındak ilişkileri bozmak. 
129

 Mağlup olan askere karşı alınacak tedbir 
130

 Kaçmanın faydası. 
131

 Düşmanları kandırmak. 
132

 Büyüklerin oğullarını kandırmak. 
133

 Sözle bir kötülüğü def etmek. 
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135دفع مكروه بلطف .17  2 hikaye 

136تقديم التدبير في دفع مكروه .18  1 hikaye 

137انإدارة السلط .19  1 hikaye 

138الإنتقام من سالبي الملك .20  1 hikaye 

139الإطلاع على مكتوم .21  2 hikaye 

140في درك ثأر من العدو .22  1 hikaye 

141دفع العزايم .23  2 hikaye 

142إنهاء خبر بلا تصريح .24  1 hikaye 

143مخاطرة الملوك بأنفسهم .25  2 hikaye 

144التدبير باللطف على حط منزلت .26  1 hikaye 

145دفع مظنة السوء .27  1 hikaye 

146حكايات مختلفة .28  4 hikaye 

 

           Kaynak metni elimizde bulunmadığı için, Kudsî’nin eseri tercüme ederken 

takip ettiği tercüme usulü, kaynak metindeki bölümlerden eksiltme veya çıkarmalar 

ile kaynak metne yaptığı eklemeler noktasında bir yorum yapmak zordur.  

 

2.2.3. Tercüme-i el-Berkü’l-Yemâni fi’l-Fethi’l-Osmanî. 

  

Kudsî’nin yine bir tercüme olan bu eseri, meşhur Arap tarihçilerinden eş-

Şeyh Kutbüddîn el-Mekkî’nin147 (917/1511-990/1583) el-Berkü’l-Yemânî fi’l-Fethi’l-

                                                                                                                                          
134

 Bir kötülükle başka bir kötülüğü def etmek. 
135

 İyilikle bir kötülüğü def etmek. 
136

 Kötülüğü def etmek için tedbiri öne geçirmek. 
137

 Sultanın yöntemi. 
138

 Hakkı olmadığı halde hükümdarlığı alanlardan intikam almak. 
139

 Gizlenen bir şeyi öğrenmek. 
140

 Düşmandan intikam almak. 
141

 Büyüleri def etmek. 
142

 Herhangi bir açıklama yapmadan bir haberi bitirmek. 
143

 Padişahların kendilerini tehlikeye atması. 
144

 Bir mertebeyi küçümsemek için iyilikle alınacak tedbir. 
145

 Kötü niyeti def etmek. 
146

 Çeşitli hikayeler. 
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Osmânî adlı Arapça eserinin Türkçeye yapılan tercümesidir. Eserin tespit edilebilen 

yegâne nüshası, Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde 4928/2 numarada kayıtlıdır. 38 

yapraktan oluşan bu nüsha talik bir hatla kaleme alınmış olup başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Bu nüshasından hareketle hakkında bilgi verdiğimiz 

Kudsî’nin bu eseri,  kısa bir hamdele ve salvele ile başlar. Daha sonra mütercim, 

mahlasını ve adını zikredip eserinin yazılış sebebi hakkında şu bilgilere yer verir: 

“bu Ǿabd-i dāǾī-i ħālıśü'l-cenān ǾAbdullāh el-Ķudsī el-müderris ĥīne-iźin bi-

medreseti MiǾmār Sinān vaķta ki kütüb-i tevārīħ ü aħbārdan eş-Şeyħ Ķuŧbu'd-dīn 

Mekkīnüñ Berķu'l-Yemānī fi'l-fetĥ'il-ǾOśmānī nām kitābını muŧālaǾa ve kitāb-ı 

meźkūr ĥāvī oldıġı ĥavādiŝ ü aħbār-ı Ǿibret-āŝār-ı iķlīm-i Yemen sāǿir kütüb-i 

tevārīħde olmadıġı müşāhede idüp... kitāb-ı meźkūr ǾArabī lisān üzere olmaġla fihmi 

sehl olmaķ içüñ Ǿalā ŧarīķit-tenķīĥ Türkī zebāna tercüme ve taķdīm-i dergāh-ı Ǿālīleri 

ķılındı”148. 

Bu alıntıda verilen bilgiye göre Kudsî, Mimar Sinan Medresesi’nde müderris 

olarak görev yaptığı sırada Şeyh Kutbüddîn el-Mekkî’nin bahsi geçen eserini 

mütalaa eder ve bu kitapta Yemen ile ilgili olarak yer alan bilgilerin diğer tarih 

kitaplarında yer almadığını görür. Böyle bir önemi haiz olan bu eserin Arapça 

kaleme alındığını söyleyen Kudsî, herkesin kolayca anlayabilmesi için Arapça olan 

bu eseri Türkçeye tercüme etmeye karar verdiğini söyler. 1120/1708-1122/1710 

yılları arasında Mimar Sinan Medresesi’nde müderrislik yaptığı dikkate alınırsa, 

Kudsî’nin tercümesini bu tarihler arasında yaptığı anlaşılmaktadır. Kudsî’nin bu 

tercümesinin yegâne nüshası kaynak metinle karşılaştırıldığında, birçok bölümün 

atlandığı eldeki tercüme metninin kaynak metnin ancak üçte biri olduğu 

görülmektedir. Nitekim Kudsî de eserinin yazılış sebebinni anlatırken, kaynak metni 

“alâ tarîki’t-tenkîh” yani tenkîh yoluyla tercüme ettiğini ifadde eder. “Tenkîh” 

“düzeltme, kontrol etme, gözden geçirme” gibi anlamlar yanında “kısaltarak 

düzenleme” anlamına da gelmektedir. Kudsî’nin de bu anlamı kastederek Kutbüddîn 

el-Mekkî’nin eserini kısaltarak düzenlediğini ifade ettiği anlaşılmaktadır. 

Tercümesini kaleme alma sebebini bu şekilde anlattıktan sonra eserini III. Ahmet’e 

                                                                                                                                          
147

 Hayatı hakkında daha tafsilatlı bilg için bkz. Kutbüddîn el-Mekkî,  el-Berkü’l-Yemâni fi’l-

Fethi’l-Osmanî, thk: Hamed el-Câsir, (er-Riyâz:Dârü’l-Yemâme,1967), 11-59; Egemen Fuâd Seyyid, 

Nehrevâlî, DİA, c. 32, (Ankara, 2004): 547-548. 
148

 Abdulâh Kudsî, Tercüme-i el-Berkü’l-Yemâni fi’l-Fethi’l-Osmanî, Nuruosmaniye Ktp. 4928/2  
(2b). 
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ithaf ettiğini ifade edip kısa bir şiirle onun övgüssüne yer veren Kudsî daha sonra 

kaynak metnin tercümesine başlar.  

Kudsî’nin tercüme  ettiği bu eserin müellifi olan el-Mekkî, Yemen’i feth eden 

Sinân Paşa’nın isteği üzerine eserini kaleme almıştır. Eserini önce “el-Fütûhât el-

Osmâniyye li’l-Aktâr el-Yemâniyye” ile isimlendirip Sultan Selîm Han’a (I. Selîm) 

ithaf etmiş; daha sonra eklemeler yapmak suretiyle Sultan Murâd b. Selîm’e (III. 

Murad) ithaf ederek el-Berku’l-Yemânî fi’l-Fethi’l-Osmanî diye yeniden 

isimlendirmiştir. el-Mekkî eserinde 917/1511-990/1582 yılları arasında yaşadığı ve 

gördüğü olayları anlatmaktadır. O kitapta Cezîretü’l-Arap’taki Memâlîk devleti 

yıkılınca hemen yerine Osmanlı devletinin çeşitli hamlelerle gelmeye çalıştığını 

belirtmektedir. Osmanlı Devleti’nin, Cezîretü’l-Arap özellikle de Yemen tarafına 

hakim olmakta çok zorlandığını söyleyen müelif, ancak çeşitli hamlelerden sonra 

Arap diyarlarına hakim olmayı başardığını dile getirmektedir. Bunların yanında 

Yemen’in XVI. asırdaki tarihi ve sosyal ilişkileri hakkında da bilgi veren yazar, bazı 

siyasetçiler, kahramanlar ve askerlerden söz etmektedir149. 

Yukarıda da ifade edildiği üzere, Kudsî’nin tercümesi kaynak metne göre çok 

kısadır. Yaklaşık 400 sayfadan oluşan kaynak metin 3 bölüm ve sonuçtan 

oluşmaktadır. I. bölümde 
150

“ ل ك  اليمن من  ثمانيذ كر من م  أول القرن العاشر إلى زمن الفتح الع  ” 

şeklindeki bir başlık altında 33 fasl bulunmaktadır. II. bölümde ise 
151

ابتداء الفتح “

 başlığı altında 33 fasl vardır. III. bölümde ise ”العثماني
152

 ”الفتح العثماني على يد سنان باشا“

başlığı altında 06 fasl bulunmaktadır. Hâtim bölümünde ise “ توجه سنان باشا لولاية مصر ثم

”لفتح تونس
153

 başlığı altında 0  fsal vardır. Kudsî’nin eserine baktığımız zaman kaynak 

metinde gördüğümüz bölümleri ve faslları burada görmemekteyiz. Yaklaşık 38 

yapraktan oluşan bu eserde ne bölümler ne de fasller görülmeyip sadece 9 başlık 

bulunmaktadır. Bazı başlıklar bir yaprakta anlatılırken diğer bazı başlıklar 5 

yapraktan fazla anlatılmaktadır. 

 

 

  

                                                 
149

 Bkz: el-Mekkî, age. 
150

 Hicri onuncu asırdan Osmanlı’nın fethine kadar Yemen. 
151

 Osmanlı fethinin başlaması. 
152

 Sinân Paşa’nın liderliğinde (Yemen’in) Osmanlılar tarafında fethedilmesi. 
153

 (Yemen’in fethinden sonar) Sinân Paşa’nın önce Mısıra daha sonra Tunus’un fethine girişmesi. 
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2.2.4. Şiirleri: 

 

Daha önce de ifade edildiği üzere, Kudsî’den bahseden Şeyhî, onun Kudsî 

mahlasıyla şiirler yazdığını kaydeder. Osmanlı Müellifleri’nde de “dîvânçesi gayr-ı 

matbû’dur” denilerek  kaynaklarda Kudsî’nin basılmayan bir divançesi olduğu ima 

edilip ilk defa Şeyhî’nin yer verdiği  şu iki beytine yer vermiştir:  

Tāb-ı zülfüñle dili şem'-i şeb-efrūz idelim 

Çıkarup śubĥa şebi Ǿişret-i nevrūz idelim 

Nakş-ı şi're çalışup nāmumuzı ey KUDSÎ 

                                Sözün ħāme ile şāǾir-i zerdūz idelim 

Yapılan taramalarda, Kudsî’nin şiirlerini bir araya getirdiği dîvân veya 

dîvânçesi tespit edilememiştir.  

 

2.3. Kudsî’den söz eden kaynaklar: 

 

Daha önce söylendiği gibi Kudsî, Sâlim Tezkiresi, Osmânlı Müellifleri ve 

Şakâyık-ı Şeyħî’de madde başı olarak yer almaktadır.  Bahsi geçen kaynaklarda 

Kudsî ile ilgili olarak verilen bilgiler şöyledir: 

 

2.3.1. Şeyħî Mehmed Efendi, Vekâyi’u’l-Fuzalâ  

 

Ķudsī ǾAbdu'llāh Efendī 

El-Mevlā ǾAbdu'llāh vilāyet-i Aydın daħilinde Alaşehir-nām belde-i 

meşhūreden bedīdār ve Ķudsī maħlası ile şöhret-şiǾār olup Ǿulemā-yı Ǿaśrından 

istifāża-ı envāǾ-ı meǾārif ü Ǿulūm ve istifāde-i sermāye-i manžūm u mefhūm ileyüp 

mālik-i meleke-i istiǾdād ve Debbāġzāde Meĥmed efendīnuñ biñ ŧoksan señiz źi'l-

ĥiccesinde Rumili śadāreti teşrīflerinden mülāzemetle ber-murād olmışdı ŧayy-ı 

merāĥil-i ŧarīķ ve ķaŧǾ-ı menāzil-i ders ü taĥķīķ iderek ķırķ aķçe medreseden maǾzūl 

ve muntažır-ı neyl-i meǿmūl iken biñ yüz on iki şevvālinde es-seyyid ǾAbdülmuǾŧī 
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efendī yerine Dil-figār medresesi sezāvār görülüp yüz on yedi recebinde müfettiş 

kātibi Ahmet Efendī yerine YaǾķūp Paşa medresesine taĥrik olunmışdı. Yüz on señiz 

źi'l-ķaǾdesinde ǾUşşāķī Meĥmed Efendi yerine Pertev Paşa Medresesi virilüp yüz 

yirmi muĥarreminde şeyħī Meĥmed Efendi yerlerine MiǾmār Sinān Medresesi iĥsān 

olundı. Yüz yirmi iki şevvālinde ǾAŧā efendi maħdūmı Musŧafā efendī yerine şeyħü'l-

İslām Anķarevī Meĥmed efendī medresesi ulāsıyla ikrām yüz yirmi altı şaǾbānında 

dersiǾāmm Musŧafā efendī yerlerine Küçükçekmecede  vaķiǾa ǾAbdü's-Selām 

Medresesi inǾām olunmışdı. Yüz yirmi ŧokuz cemādiyelūlāsında Semendereli 

Meĥmed efendī yerlerine Efđalzāde Dārü'l-imāresine pā-nīhāde sene-i meźkūre 

ramażanında şeyħ'ül-İslām-ı sābıķ İsmāǾīl Efendī ĥażretleri maħdūm-ı ŝānīleri 

Luŧfullāh efendī yerlerine medāris-i Ŝemāniyeden birinde feyż-baħş-ı erbāb-ı istifāde 

olmışlar idi. Biñ yüz otuz Ramażānuñ evāǿilinde Maĥrūse-i Edirne’de müsāfiren 

sākin iken dār-ı fenādan kendü  Ǿālem-i ervāĥa sefer itdükde maĥrūse-i merķūmede 

defn olunup medrese-i maĥlūlesi RifǾatī ǾAlī Beg efendiye bāǾiŝ-i rifǾat oldı 

mevlānā-yı merķūm fażīlet-i Ǿilmiyye ile  maǾlūm her fenden ĥiśśemend be-taħśīś 

şiǾir ü inşāda aķrānından ser-bülend Ǿulūm-ı ǾArabiyyeye kemāl-i intisābı ve Ǿunvān-

ı edebiyyeden vāye-i niśābı olduġundan māǾadā Ķudsī maħlası ile eşǾār dürer-bārı 

vardır bu ebyāt andan nümūnedārdur.           

                Tāb-ı zülfüñle dili şem'-i şeb-efrūz idelim 

                               Çıkarup śubĥa şebi Ǿişret-i nevrūz idelim 

                    La’l-gūn cür'ayı saç sāķī çemenzār üzere 

                    laǾlı fīrūzeye ķat bir dem-i fīrūz edelim 

                    bize bir cām yeter hiśśe buna sāġardan 

                   tā ki fikr ġamm-i devlet de rūz idelim 

                    tāziyâne ki ala şevķ ile muŧrib eline 

                   raħş-ı gülgūne hemān biz daħı mehmūz idelüm 

                              Nakş-ı şi're çalışup nāmumuzı ey Kudsî 

                              Sözin hame ile şâ’ir-i zer-dûz idelim154 

 

 

                                                 
154

 Şeyhî,  age, c. 2, s. 412.   
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2.3.2. Teźkire-i Sālim 

 

Ķudsī 

Nām-ı nāmīleri ǾAbdu'llāhdur. Alaşehir nām diyārdan ķudūm ve taĥsīl-i saǾy 

ü Ǿulūm idüp baǾdehü ŧarīk-ı tedrīse duħūl ve yoluyla saĥn müderrisi iken 

maĥmiyye-i Edirne'ye revān ve müsāferetle anda tertib-sāz-ı ülfet-i erbāb-ı Ǿirfān 

üzere iken biñ yüz otuz senesi ramażanında terk-i fenā ve Ǿazm-i beķā eyledi. Bu 

güftār cümle-i eşǾārındandır. 

Nakş-ı şi're çalışup nāmumuzı ey (Kudsî) 

                                               Sözün ħāme ile şāǾir-i zerdūz idelim
155

 

 

2.3.3. Osmanlı Müellifleri 

 

Ķudsī ǿAbdullāh Efendī (Alaşehrī) 

“Ǿulemā-yı şuǾarāǿdan bir zāt olup Alaşehrlidür. 1130 tariħinde müsāfereten 

bulundığı Edirne'de vefāt eyledi. Dīvānçesi ġayr maŧbūǾdur. 

Bir ġazelinden: 

 Tāb-ı zülfüñle dili şem'-i şeb-efrūz idelim 

Çıkarup śubĥa şebi Ǿişret-i nevrūz idelim 

Nakş-ı şi're çalışup nāmumuzı ey (Kudsî) 

                                               Sözün ħāme ile şāǾir-i zerdūz idelim
156

 

 

 

 

 

 

                                                 
155

 Salim, age, 568. 
156

 Tâhır Bey, age, c. 2, s. 387.  
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 3. KUDSÎ’NİN ESERİ VE KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA 

ARAPÇA VE FARSÇA MESELLER 
 

Kudsî’nin eseri Arapça mesellerin tercümesidir. Ancak Kudsî’nin eseri 

Osmanlı döneminde bu konuda yer alan tek eser değildir. Eldeki çalışmalara göre 

XV. yüzyılın sonundan itibaren, Türkçe, Arapça ve Farsça mesellerin (bugün atasözü 

ve deyimler) derlendiği farklı çalışmalarla karşılaşılmaktadır. Türkçe atasözü 

derlemeleriyle ilgili birkaç çalışma yapılmıştır. Yakın zamanda Sinan Gönen konuyla 

ilgili yapılmış birçok araştırmayı göz önünde bulundurup Osmanlı dönemini de dahil 

ederek Türkçe atasözü derlemeleri hakkında geniş bilgiler veren bir doktora tezi 

hazırlamıştır
157

. 

Osmanlı dönemindeki Arapça ve Farsça mesel derlemeleri hakkında ise çok 

fazla çalışma yapıldığını söylemek güçtür. Çalışmamızın bu bölümünde asıl 

kaynağımız durumunda olan Sadık Yazar’ın tezinde Arapça ve Farsça mesellerin 

tercüme edildiği eserler hakkında bilgi bulmak mümkündür. Ancak Osmanlı 

âlimlerinin bu alanda Arapça kaleme aldıkları ve tercüme veya şerh edilmeyip sadece 

derleme konumunda olan çalışmalar hakkında müstakil bir araştırma ile 

karşılaşılmamıştır. Müstakil bir araştımanın  konusunu teşkil etmekle birlikte biz 

burada örnek olması bakımından sadece iki çalışmayı tanıtmakla iktifa edeceğiz. 

 Bu çalışmalardan biri, XVI. yüzyıl Osmanlı toplumunda çok yönlü bir âlim 

olan Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh b. İsrâ’îl’in (ö.1588/996-997)
158

 Risâle fi Tefsîri’l-

Ayeti’l-Müte’allika bi’l-Emsâl’idir. Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh bu eserinde Kurân-ı 

Kerîm’deki meseller ile ilgili ayetleri (الايات المتعلقة بالأمثال) bir araya getirmiştir159. 

                                                 
157

  Bu konu ile ilgili bkz. Sinan Gönen, Batı Türklerin Manzum Atasözleri Üzerine Bir Araştırma, 

Doktora tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006), 101-110. 
158

 Hayatı ve eserleri için bkz. Ufuk Hayta, “Hayatı ve Eserleriyle Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh Tosyevî 

ve Cevâhirü’l-Kur’ân ve Zevâhirü’l-Furkân Adlı Tefsir Risâlesinin İlmî Değeri” , Uludağ 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 16, S. 2, (2007): 343-67 
159

 Risâle fi Tefsîri’l-Ayeti’l-Müte’allika bi’l-Emsâl adıyla kayıtlı olan bu eser için bkz. Süleymâniye 

Ktp. Şehîd Alî Paşa, 272/1. 
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İkinci çalışma ise, III. Murâd’ın saltanatı döneminde (1574-1595) hayatta 

olan Gelibolulu Mustafâ b. İbrâhim’in Zübdetü’l-Emsâl’idir. Gelibolulu Mustafâ b. 

İbrâhim; Meydânî, Yusuf Huviyyi, Zemahşerî ve Muhammed b. Kâsım el-Hatîb gibi 

isimlerin eserlerini inceleyerek derlediği meselleri bir araya getirdiği bu eserini  III. 

Murâd’a ithaf etmiştir.  Derlediği Arapça meselleri tematik olarak sınıflandırdığı bu 

eserini 20 bölüme taksim eden müellif, her bir bölümde önce o bölümün konusuyla 

ilgili hadislere ardından da mesellere yer vemektedir160. 

 

3.1. Klasik Türk Edebiyatında Arapça ve Farsça Meseller
161

: 

 

Arapça ve Farsça mesellerin tercüme edildiği eserler ile ilgili ise Sadık 

Yazar’ın tezinde “Atasözü ve vecizelerin tercüme ve şerhlerini” konu eden 

bölümünden yararlanarak onlar hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. Bu eserler 

şunlardır: 

 

3.1.1. Mîrek Muhammed Taşkendî en-Nakşibendî (ö. 1612’den sonra), 

Nevâdirü’l-Emsâl
162

. 

 

Farsça mesellerle ilgili olarak karşılaşılan ilk Türkçe bu eser, hayatı hakkında 

elimizde fazla bilgi bulunmayan Mîrek Muhammed tarafından kaleme alınmıştır. 

Eserine Farsça bir mukaddime ile başlayan Mîrek Muhammed, hamdele ve salvele 

bölümünden sonra yine Farsça olarak eserinin yazılış sebebini açıklar. Farsça 

meselleri derleyip bir kitap haline getirmeyi söyleyen yazar, hayli çalışıp 

çabaladıktan sonra Firdevsî-i Tûsî, Enverî, Hâkânî, Câmî, Muhlisî-i Bedehşânî, 

Nizâmî gibi birçok şairin şiirlerini taradığını ifade eder. Bu taramaları neticesinde 

Farsça meselleri barındıran beyitleri tespit edip her bir meseli önce açıkladığını 

ardından da bu açıklamaları bahsi geçen şairlerden birer beyitle istişhâd  ve istidlâl 

ettiğini ifade eder. Yazar bu giriş bölümünde son olarak eserini hurûf-ı hecâ tertibi 

                                                 
160

 Yazma eser kütüphanelerinde 10’dan fazla nüshası bulunan bu eserin incelenen nüshası Ayasofya 

Ktp. 4026 numaradadır.  
161

 Bu bölümü hazırlarken büyük oranda Sadık Yazar’ın doktora çalışmasının atasözü ve vecizelerin 

tercüme ve şerhlerini konu eden bölümünden yararlandık. Bkz. Sadık yazar, Anadolu Sahası Klasik 

Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2011) 961-965. 
162

 İncelenen nüsha, Esad Efendi 2743 numaradadır.  
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üzerine kaleme aldığını ifade ederken eserine verdiği ismi de kaydetmektedir. Eserin 

sonunda yer alan “ اين كتاب مستطاب بامر ملك الوهاب در شهر سراي بهجت فزاي سنة هزار و بيست

 şeklindeki kayda göre, eser Muharrem 1020’de Saray şehrinde ”در ماه محرم باتمام رسيد

tamamlanmıştır. 

Yazar eserde geçen mesellerin kullanılış yeri hakkında bilgi verdiği gibi 

bazılarının da asıl hikayelerini söylemeye önem vermiştir. Ayrıca her meselin aynen 

tercümesini yaparken mümkün mertebe bahsi geçen meselin Türkçedeki söyleyişini 

de vermeye çalışmıştır. 

 

3.1.2. Âlî Hüseyin Efendi (ö. 1648), Ukûdu’l-Ukûl. 

 

           Nef’î’nin talebelerinden olan Âlî Efendi, XVII. yüzyılda yetişmiş Edirneli bir 

tarihçi ve şairdir. 1058/1648-49 yılında İstanbul’da vefat eden Âlî Efendi’nin 

çalışmamıza konu olan eseri dışında, Dîvân, Münşe’ât, Riyâzu’r-Rahme, Riyâzu’t-

Terâcim, Şehâdetnâme gibi birkaç eseri bulunmaktadır
163

. 

Âlî Efendi, Arapça meselleri seçip tercüme ve şerh ettiği Ukûdu’l-Ukûl adlı 

eserine kısa bir hamdele ve salvele ile başlar. Daha sonra Arap mesellerini bilmenin 

önemine değinip şiir ve kelâmın bunlarla müzeyyen hâle gelebileceğini ifade eder. 

Konuyla ilgili olarak yazılan eserlerin daha ziyade Arapça ve Farsça olduğunu, 

Türkçede ise bunun gibi eserlerin olmadığını söyledikten sonra bu boşluğu 

doldurmak için Arap mesellerini derleyenlerden biri olan Yûsuf Huviyyi’nin (ö. 

1198) Ferâ’idü’l-Harâ’id adlı kitabından “selîsü’l-lafz ve kesîrü’l-isti’mâl” yani halk 

arasında yaygın olarak kullanılan özlü meselleri “Tükiyâne ta’bîr ile tefsîr” ettiğini 

dile getirmektedir. Bu maksatla kaleme aldığı eserini Hüsrev Paşa’ya (ö. 1632)
164

 

sunan Âlî Efendi bunu sunar. Derlediği meselleri alfabetik olarak tefsir eden şârih, 

bunların Türkçe anlamlarını verdikten sonra, bunların öykülerine, ilk defa 

zikredildikleri kaynaklarına dair açıklamalar yapar.  

Eser üzerinde yaptığımız inceleme neticesinde, yaklaşık 279 meselin madde 

başı yapıldığı görülmüştür. Madde başı yapılan meseller arasında Câhiliye, erken 

İslam dönemi ve Emevî dönemlerine ait mesellerin yanında Hz. Alî’ye ait vecizeler 

                                                 
163

 Tâhır Bey, age, c. 3. s. 4 
164

 Hayatı hakkında bkz. Halil İnalcık, “Hüsrev Paşa”, DİA, c.19, (İstanbul, 1999): 37-40.  
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de bulunmatadır. Âlî Efendi Hz. Alî’ye ait meselleri ayrı bir başlık altında 

değerlendirmek suretiyle tespit eder.  

 

 3.1.3. Riyâzî, Mehmed el-Birgivî (ö. 1644), Düstûru’l-Amel fî Durûbi’l-

Emsâl
165

. 

 

XVII. yüzyıl tezkire yazarı şairlerden Riyâzî tarafından kaleme alınan bu 

eser, kısa bir hamdele ve salvele ile başlamaktadır. Daha sonra Fars dilinin önemi 

hakkında birkaç cümleye yer veren Riyâzî, derlemesi hakkında şu bilgileri verir: 

“… safha-i zamîrde bu ma’nâyı nakş u tasvîr itdi ki sühan-şinâsân-ı yârân 

Acemden telakkî itdügi emsâl ve isti’mâlâtından belki ba’zı letâyif-i mezâyâ ve 

nevâdir ü nikâtdan bir muhatasar mecmû’a cem’ine bezl-i kudret…” (2a). 

Alıntıdan da anlaşıldığı üzere, Riyâzî Efendi, Acem şairlerinin şiirlerinden 

hareketle Farsça meselleri derlediği kısa bir mecmû’a oluşturmuş ve buna da 

Düstûru’l-Amel ismini vermiştir. Riyâzî Efendi bu bilgileri verdikten sonra 

alfabetik olarak derlediği Farsça mesel, tabir ve sözcükleri örnek beyitlerle 

tanıklayarak Türkçeye çevirmiştir. Kütüphanelerde birçok nüshası bulunan bu eser 

Namık Açıkgöz tarafından tenkitli olarak hazırlanmıştır.   

Düstûru’l-Amel fî Durûbi’l-Emsâl Mîrek Muhammed’in eserine göre çok daha az 

açıklamaların olduğu bir eserdir. Bu özelliği ile de bir şerhten ziyade daha çok bir 

derleme özelliği arz etmektedir. Yazar, her madde başından sonra meselin birebir 

Türkçe karşılığını verip örnek olarak vereceği beyte yer verir. 

 

3.1.4. Hüsâmî, Dervîş Hasan Edirnevî (ö. 1080/1669-70’den sonra), 

Tuhfetü’l-Emsâl. 

 

Farsça mesellerin derlenip açıklandığı bu eser, Hayatı hakkında fazla bilgi 

olmayan Dervîş Hasan tarafından kaleme alınmıştır. Nuruosmaniye Ktp. 4703 

                                                 
165

 İncelenen nüsha Süleymaniye Ktp. Hamidiye 1391 numaradadır. Ayrıca bkz. Nâmık Açıkgöz, 

“Riyâzî: Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği, Divan, Sâkî-nâme ve Düstûru’l-amel’in Tenkidli Metni”, 

(Doktora tezi, Fırat Üniversitesi,1986).  
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numarada bulunan bu eserin
166

 önsözünde kısa bir hamdele ve salvele ile başlayan 

müellifin geçmiş şairlerin şiirlerini incelerken pek duyulmamış ve anlaşılması güç 

birçok meselle karşılaştığını, anlamayı kolaylaştırmak için daha evvel bu vadide 

kaleme alınan Mîrek Muhammed’in Nevâdirü’l-Emsâl’i ve Riyâzî’nin Düstûru’l-

Amel’i gibi mesel ile ilgili eserlerden yararlanarak Farsça meselleri derleyip 

açıklayan bir eser kaleme aldığını ve her bir meseli geçmiş şairlerin şiirlerinden birer 

beyitle tanıkladığını ifade eder. 

Yazılış tarihi ile ilgili bilinmeyen bu eser alfabetik sıraya göre 

düzenlenmektedir. Bu eserde sadece atasözleri değil klasik anlayışa göre deyimler de 

bulunmuştur. Hüsâmî derlmesinde atasözleri ile deyimleri biribirinden ayırmasıdır. O 

atasözü niteliğinde olan sözleri açıklarken onları “emsâldendür, bu mesel” gibi 

ifadelerle açıklarken bugünkü anlamda deyim diyebileceğimiz sözleri ise “ıstılâh” 

kelimesiyle niteler. Müellif  meseli aynen olduğu gibi eserine aktarıp her meselin 

hangi yerde ve bağlamda söyleneceğine dair bilgiler vermiştir. Genel olarak bazı 

mesellerin anlamlarını açıkladıktan sonra onunla ilgili bir beyt verdiği gibi bazıları 

için hiç vermemiştir. 

 

3.1.5. Hâlis İbrâhîm Pasarofçavî (ö.1747), Mecma’u’l-Emsâl Düstûru’l-

Acem
167

. 

 

Nispeten daha geç bir dönemde kaleme alınan Farsça meseller derlemesi ise 

Hâlis İbrâhîm tarafından kaleme alınmıştır. XVIII. yüzyılda yaşamış olan Hâlis 

İbrâhîm Efendi Belgrat civarındaki Pasarofçadan olup müderrislerin ileri 

gelenlerindendir. Farsçayı iyi bilen Hâlis İbrâhîm İstanbul’da vefat etmiştir
168

. 

Hâlis İbrâhîm’in eseri, kendisinden önce konuyla ilgili olarak kaleme alınan 

eserlerdeki mesellerin bir araya getirilmesinden ibarettir. Bu anlamda onun eserini, 

derlemelerin derlemesi diye nitelemek yanlış olmasa gerektir. Bu eserde Farsça 

atasözleri ve deyimler alfabetik sıraya göre derlenip bazıları Türkçe olarak 

açıklandığı gibi bazıları ise Farsça açıklanmıştır. Derlemede hepsi olmasa da çoğu 

atasözü ve deyimin alındığı kaynak belirtilmiştir. Bu bağlamda, Düstûr-ı Şu’ûrî, 

                                                 
166

 Bir diğer nüshası için bkz. Süleymaniye Ktp. Murad Molla 1515. 
167

 İncelenen nüsha Süleymaniye Ktp. Esad Efendi 3208 numaradadır.  
168

 Bkz. Tâhır Bey, age, c.1. 296. 
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Nevâdirü’l-Emsâl, Şeyh Yakîn, mecmû’a gibi eser isimleri sıkça başvurulan 

kaynaklar arasında yer almaktadır. 

 

3.1.6. Sirozî, Emsâl-i Acem. 

 

Bu eser Mahtûtâtu’t-Türkiyyetü’l-Osmâniyye adlı katalogda kayıtlıdır. Mısır 

Milli Ktp. Edeb Tîmûr 856 numarada kayıtlı olan bu eser hakkında bilgi 

verilmemiştir. 

 

3.1.7. (Mütercimi belirsiz), Tercüme-i Durûb-ı Emsâl. 

 

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Arabî bölümü 362 numarada, 77b-80b 

yaprakları arasında bulunan bu durûb-ı emsâl tercümesinin kim tarafından ve ne 

zaman yazıldığına dair herhangi bir işaret bulunmamaktadır.  

Bu kısa risalede bulunan mesellerin çoğu Arapça olup arada birkaç Farsça 

atasözü de bulunmaktadır. Önce kaynak atasözü yazılmış, hemen karşısında da 

Türkçe anlamı verilmiştir. Bazılarında ise “ma’lûmdur” denilerek boş bırakılmıştır. 

Mecmû’ada yaklaşık 100 mesel bulunmaktadır. 

 

 3.1.8. (Mütercimi belirsiz), Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Acem. 

 

 

Nuruosmaniye 4965 numarada (247b-248b) bulunan bu eser çok kısadır. 

Yaklaşık 80 meselin kısaca Türkçe olarak açıklandığı bu eserdeki mesellerin 

Nevâdirü’l-Emsâl’den alındığı anlaşılmaktadır.  

Bunların dışında; Mahmut Kaya, Sipâhîzâde Mehmed’in (ö. 977/1589) de 

Tercümetü Durûbi’l-Emsâl adlı bir eserinin varlığından bahsetmekte ve eserin Ârif 

Hikmet Ktp. 3495 numarada olduğunu bildirmektedir
169

. 

 

 

                                                 
169

 Bkz. Mahmud Kaya, “Sipâhîzâde Mehmed”, DİA, c. 37 , (İstanbul, 2009): 259. 



 41 

            3.2. Tercüme-i Durûb-ı Emsal-i Arabiyye 

 

3.2.1. Genel Bilgiler: 

 

Birkaç Arapça mesel derlemesi kaynak alınarak muhtelif konulardaki Arapça 

mesellerin tercüme edildiği bu eser, üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde,  

yazar eserin konusunu çağrıştıran kısa bir hamdele ve salvele ile başladıktan sonra 

mahlasını ve adını zikredip eserinin yazılış sebebi hakkında şu bilgilere yer verir: 

“Ammā baǾd bu suķāŧa-çīn-i nevāle-i Ǿirfān yaǾnī Ķudsī-i şikeste-cenān 

kütüb-i muǾtebere-i đurūb-ı emŝāl-i ǾArabdan imām-ı fāżıl  Ebū ǾUbeyd ve niĥrīr-i 

kāmil Aĥmed Meydanī ve Ǿālim-i Ǿāmil Yūsuf Ħuviyyi muǿellefātını baǾde't-

tetebbüǾ mebniyyün Ǿalā'l-ĥikāye olan đurūb-ı emŝāl-i belāġat-iştimāl-i ǾArabdan 

aħź ü intiħāb ve taǾmīm-i nefǾ ü fāǿide içün maĥall-i istiǾmāllerini ve sebeb-i 

vürūdlarını lisān-ı ǾArabīden Türkī zebāna tercüme ve cemǾ ü tedvīn idüp...” (1b) 

Bu alıntıda verilen bilgiye göre Kudsî; Ebû Ubeyd, Ahmed Meydânî ve 

Yusuf Huviyyi’nin kitaplarını inceledikten sonra belli bir hikayesi olan Arapça 

meselleri seçip herkese faydalı olması için kullanıldıkları yerleri ve söyleniş 

sebeplerini açıklayarak Arapçadan Türkçeye tercüme ettiğini ifade eder. Bahsi geçen 

bu isimler, Arapça meselleri derleyip bir kitap haline getirmiş alimler olup Ebu 

Ubeyd Kitâbü’l-Emsâl, Ahmed Meydânî Mecma‘u’l-Emsâl ve Yusuf Huviyyi de 

Ferâ’idü’l-Harâ’idi fi’l-Emsâl isimli kitaplar kaleme almışlardır
170

. Kudsî 

oluşturduğu bu eseri devrin padişahı III. Ahmed’e sunduğunu ifade ederken onu bir 

kasideyle de övmeyi ihmal etmez. Ancak Ü nüshasında, Kudsî’nin yazdığı bu eseri, 

Mehmed Paşa adlı bir sadrazama ithaf ettiği görülmektedir. Kendisi hakkında 

belirleyici bilgilerin bulunmadığı bu Mehmed Paşa’nın, Kudsî’nin yaşadığı dönem 

ve eserlerini kaleme aldığı devirde sadrazamlık görevinde bulunan birkaç Mehmed 

Paşa’dan hangisi olduğu tespit edilememektedir. 

Yukarıda da görüldüğü üzere, eserin bir padişah veya bir devlet büyüğünün 

isteği üzerine yazıldığı noktasında bir bilgi bulunmamaktadır. Kudsî sadece taǾmīm-i 

nefǾ ü fāǿide içün” yani eserin yazılmasına sebep olan mesellerden umulan faydayı 
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 Bahsi geçen bu derleyiciler hakkında detaylı bilgiler için bu bölümün “yararlanılan kaynaklar” 

başlıklı kısmına bakılabilir. 
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yaygınlaştırmak için bu eseri yazmak istediğini söylemekle yetinir. Her ne kadar 

Kudsî eserinin yazılışı için böyle bir genel sebep ileri sürse de XVII. yüzyılın 

başlarından itibaren ortaya çıkan bu türdeki eserlerin bir ihtiyaca binaen üretildikleri 

düşünülebilir.  

Gerek mesel tanımlarında gerekse de bazı mesel derleyicilerinin eserlerinde, 

meselin en önemli özelliği olarak manzum ve mensur söze süs olması ileri 

sürülmüştür. Bunun bir neticesi olarak, şiirde mesel kullanımını teşvik eden îrâd-ı 

mesel ve dolaylı olarak mezheb-i kelâmî gibi bazı edebî sanatlar belagatin bedî’ 

kısmında yerlerini almıştır. Aynı şekilde inşâ sanatının (edebî ve sanatlı mensur 

yazım) olmazsa olmaz şartlarından biri de bu tür metinlerin üretilmesi sırasında ayet, 

hadis ve şiirler gibi mesellerin kullanılmasıdır. Dolayısıyla, Kudsî’nin de bir 

halkasını oluşturduğu Osmanlı dönemi Arap ve Fars mesellerini derleyip tercüme ve 

şerh eden bilginlerin gerek şiir gerekse de inşâ ile ilgilenecek adaylar için bu noktada 

gereksinim duydukları malzemeyi temin edip bunların hangi bağlamda 

kullanılacaklarını öğretme çabasını güttükleri düşünülebilir. Nitekim  Kudsî gibi 

Arap mesellerini derleyip şerh eden Edirneli Âlî Hüseyin Efendi’nin Ukudu’l-Ukûl 

adlı eserinde, şiiri bir güzele benzetip şairlerin mesel kullanarak bu güzeli renkli 

elbiselerle süslediklerini, beliğ ve söz ustalarının da mücevher gibi kıymetli olan bu 

mesellerle konuşmalarını benzediklerini şu şekilde ifade eder:     

“maǾrifet-i emŝāl-i ǾArab ki eǾazz-i meŧālib-i fünūn-i edebdür. Ebkār-ı efkār-ı 

şuǾarā bu ĥulle-i rengīn ile zīynet bulur ve Ǿarāyis-i nefāyis-i kelimāt-ı büleġā bu 

gevher-i ŝemīn ile müzeyyen olur. lākin bu fende sāħte olan kitāb lisān-ı ǾArabiyyede 

perdāħte olup himmet-i bülend-i endīşe-pesendim şedd-i niŧāķ Ǿazīmet eyledi ki ben 

daħı bu ħˇān-ı süħāne bir çāşnī-i tāze yaǾnī bu şāhid-i raǾnā-yı belāġate libās-ı 

perend-i mülemmaǾ-ı tār u pūd-ı Ǿibāret ile revnaķ-ı bi-endāze virüp...”171  

Gelibolulu Mustafâ b. İbrâhim ise, Zübdetü’l-Emsâl adlı eserinin  yazılış 

sebebini anlatırken, “münşîlerin sözlerini süslemeleri (tehzîbü’l-kelâm)”ne faydalı 

olması maksadıyla konularına göre sınıflandırdığı bazı Arapça meselleri derlemek 

istediğini şu şekilde dile getirmiştir:   
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 Âlî Hüseyin Efendi, Ukudu’l-Ukûl, Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 5242, 2a   
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)أردت أن أجمع مجموعة باعتبار المعنى والحال نافعة للمنشيئين في تذهيب الكلام وتحسين الْقوال 

172ان يوردوا منها خلال المقال ...(فيمكن    

Görüldüğü üzere, derleyecilerin ifadelerine göre gerek münşîler gerekse 

şairler mesellerden yararlanıp onlarla eserlerini süsleyebilirler. Hatta bazı Arap 

bilginlerinin de bu konuda fikir beyan ettikleri görülmektedir. Öğrneğin, İbnü ‘Abdi 

Rabbih (ö. 328/940) mesellerin, sözün nakışı, lafzın özü ve mananın süsü olduklarını 

şu şekilde ifade etmiştir: 

173(لْى المعانيي وَشيُ الكلام, وجوهر اللفظ, وحه ...الْمثال )  
 

Kalkaşendî (ö. 821/1418) ise bir kâtip/münşînin, mesel ile ilgili gerek şiir 

gerek nesre ve özellikle de Meydânî ve el-Mudaffel b. Selme ed-Dabî gibi 

müelliflerin eserlerine bakması gerektiğini ifade ederken kâtip/münşînin meselleri 

kullanarak söylemek istediği anlamı kolayca ifade edebileceğini şu şekilde dile 

getirmiştir:   

اعلم أن الكاتب يحتاج إلى النظر في كتب الْمثال الواردة عن العرب نثرا ونظما والنظر في الكتب المصنفة )

فإذا أكثر صاحب هذه  م...في ذلك كأمثال الميداني والمفضل ابن سلمة الضبي وحمزة الْصبهاني وغيره

وسيقت إليه ألفاظها في وقت الاحتياج إلى  الصناعة من حفظ الْمثال السائغ استعمالها انقادت إليه معانيها

174(نظائرها من الوقائع والْحوال فأودعها في مكانها واستشهد بها في موضعها والطريق في استعمالها في النثر
 

Eserinin yazılış sebebini çok kısa bir şekilde anlatan Kudsî daha sonra, meseli 

tanımladığı ve özellikleri hakkında bilgi verdiği mukaddimeye yer verir. Bu 

mukaddimede Zemahşerî’yi (ö.538/1143)  kaynak alarak öncelikle mesel kavramını 

tanımlayıp özellikleri ve söze kattığı faydalar hakkında bilgi verdikten sonra 

Zemahşerî ve es-Seyyid eş-Şerîf’in (ö.816/1413) mesel ile ilgili görüşlerini aynen 

                                                 
172

 Ben, sözlerine önem veren münşiler için kullanıldıkları yerleri ve konularına göre bazı meselleri 

derlemek istedim. Böylece münşiler sözlerinde bu mesellerden yararlanıp onları kullanabilirler. Bkz. 

Gelibolulu Mustafâ bin İbrâhim, Zübdetü’l-Emsâl, Ayasofya Ktp. 4026, 2a 
173

 Meseller, sözün nakışı, lafzın özü ve mananın süsüdür. Bkz. Şihâbüddin İbni Abdi Rabbih, el-

‘ikdü’l-Ferîd, (Beyrût: Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1404) c.3, s.3. 
174

 Bil ki kâtip ve münşîlerin mesel ile ilgili gerek şiir gerekse nesir olsun Meydânî, el-Mufaddel b. 

Selme ed-Dabî, Hamze el-Asbahânî gibi müelliflerin eserlerine bakmaları gerekir. Eğer  kâtip veya 

münşî yaygınlaşan meselleri çok ezberlerse, bu mesellerin durumlarına ve hikayelerine benzeyen bir 

olayın vukuû olduğunda; lafızlara ve manalara hakim olup (yanî istediği anlamı kolayca ifade eder) bu 

meselleri tam yeri ve zamanında nesirde kullanır. Bkz. Ahmed Kalkaşendî, Subhu’l-A‘şâ fi 

Sınâ‘ati’l-İnşâ,thk: Muhammed Şemseddîn, (Beyrûr: Dârü’l-Kütübi’-İlmiyye,1987) c.1, s. 346-357.  
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(Arapça olarak) eserine aktarmaktadır. Daha sonra derlediği meselleri alfabetik 

sıraya göre tercüme ederek açıklamaktadır. Bu mukaddime bölümü esas aldığımız 

nüshada yer alırken Ü nüshasında yer almamaktadır. Ancak “mesel”in  Arapça 

olarak yapılan tanımı 3a’da sayfa kenarında kaydedilmiştir. 

Eserin yazılış tarihi ile ilgili muayyen bir tarih bulunmamaktadır; ancak 

Kudsî, eserini III. Ahmed’e sunduğunu bildirerek eserin yazılış tarihi olarak bu 

padişahın tahta geçtiği yıl olan 1703 ile kendi ölüm tarihi olan 1717 yılları arası gibi 

nispeten geniş bir dönemi tespit etmemizi sağlar. Bunun yanında, tesbit edilen diğer 

iki eserinde olduğu gibi eserin yazılış tarihini daha dar bir dönem olarak tespit 

edecek dolaylı bilgi ise verilmemiştir. Hâl böyle olunca yeni bir bilgi elde edilene 

kadar, Tercüme-i Durûb-ı Emsâl’in 1703-1717 yılları arasında yazıldığı söylemekle 

yetineceğiz.  

 

 3.2.2. Eserin Nüshaları: 

 

 Tespit edebildiğimiz kadarıyla, Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye’nin iki 

nüshası bulunmaktadır. Bunlardan biri Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde bulunurken 

diğeri ise İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. 

 

3.2.2.1. Nuruosmaniye Kütüphanesi’ndeki Nüshanın Tavsîfi (N) 

 

Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye’nin bu nüshası, Nuruosmaniye Ktp. 

4928 numarada bulunan altı eserli bir mecmuanın 1b-55a yaprakları arasında yer 

almaktadır. Ta’lik hatla yazılan bu nüshanın, 168x111, 160x75 mm ölçülerinde olan 

her bir sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Mecmuanın ikinci eserini, yine Kudsî’nin 

Tercüme-i el-Berkü’l-Yemâni fi’l-Fethi’l-Osmanî adlı eseri oluşturmaktadır. 1a’da 

Nuruosmaniye Kütüphanesi’nin kurucularından olan III. Osman’ın (ö.1757) vakıf 

kaydı ve mührü ile İbrâhim Latîf b. Seyf  yazılı bir mühür bulunmaktadır. 1b’de, 

koltuklarında hatayî motiflerin bulunduğu yaldız zeminli ve içi boş bir serlevha ile 

yine yaldız zemin üzerinde turuncu, pembe, mavi ve beyaz renkli mürekkep 

kullanılarak çizilmiş hatayî motiflerin yer aldığı tığlı bir mihrâbiye bulunmaktadır. 
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Bu mihrâbiye ve serlevha etrafında kırmızı mürekeple çizilmiş bir cetvel vardır. Eser 

boyunca sayfa cetvelleri yaldızlıdır. Bunun yanında eserdeki başlıklar ile tercüme 

edilmiş tüm meseller kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu nüshada 94 mesel 

bulunmaktadır.  

 

3.2.2.2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki Nüshanın 

Tavsîfi (Ü) 

 

Eserin bu nüshası, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 1897 

numarada bulunan iki eserli bir mecmuanın 2b-65b yaprakları arasında yer 

almaktadır. Ta’lik hatla yazılan bu nüshanın da, 120x75, 100x45 mm ölçülerinde 

olan her bir sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Mecmuanın ikinci eserini, Âlî 

Hüseyin Efendi’nin Ukûdu’l-Ukûl isimli eseri oluşturmaktadır. 2a’da “Ahmet Zâhir” 

ile “Hâk-i kadem Seyyid Mehmed”  yazılı iki mühür bulunmaktadır. Aynı sayfada el-

Hâc Mehmet Abdülbâkî Efendi’ye ait bir mülkiyet kaydı vardır. Eserin bu nüshası  

2b’de başlar; 1a-2a arasında Kemâl Hocendî, Selmân, Zuhûrî, Hâtifî, Şâhî, Hüsrevî 

Dihlevî, Nabî, Seyfî gibi şairlere ait kıta ve beytler bulunmaktadır. 1b’de Ü 

nüshasındaki gibi, koltuklarında pembe, yeşil ve kırmızı mürekkeplerle çizilmiş  

hatayî motiflerin bulunduğu yaldız zeminli ve içi boş bir serlevha yer almaktadır. Bu 

serlevhanın üstünde yine yaldız zemin üzerinde kahverengi, turuncu, pembe, beyaz 

ve kırmızı renkli mürekkep kullanılarak çizilmiş hatayî motiflerin yer aldığı tığlı bir 

mihrâbiye bulunmaktadır. Bu mihrâbiye ve serlevha etrafında kırmızı mürekeple 

çizilmiş bir cetvel vardır. Eser boyunca sayfa cetvelleri yaldızlıdır. Bunun yanında 

eserdeki başlıklar ile tercüme edilmiş tüm meseller kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Bu nüshada 110 mesel bulunmaktadır.  

N nüshasını esas alan çalışmamız sona erdiğinde,  restorasyon 

çalışmalarından dolayı uzun süre kapalı kaldıktan sonra yakın zamanda tekrar 

okuyucuya açılan İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde eserin yeni bir 

nüshası (Ü) tespit edilmiştir. Metin kurulurken N nüshası esas alınmakla birlikte N 

nüshasında olmayıp sadece Ü nüshasında bulunan meseller metne eklenmiştir. 

Oluşturulan metinde bulunan mesellerin Ü nüshasındaki yerleri de dipnotta 

belirtilmiştir. Ayrıca bu nüshadaki meseller diğer N nüshasındaki meseller gibi 

inceleme kısmına da dahil edilmiştir. Ancak zamanın yetersizliği dolayısıyla esas 

alınan N nüshası Ü nüshası ile karşılaştırılarak metin tenkidi yapılamamıştır.      



 46 

 3.2.3. Eserde Yer Alan Meseller: 

 

Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye’de toplam 120 mesel alfabetik olarak 

sıralanmış olup tercüme ve şerh edilmiştir. Eserde yer alan meseller alfabetik düzene 

göre şu tablo ile gösterilebilir: 

 

Elif (أ) 

Sayı (19) 

175أَأَفْرَحُ بِفَتْحِ خَيْبَر أَمْ بِقُدومِ جَعْفَر  
م  أ ك ل  الثَّور  الأ ب ي ض ك ل ت  ي و 

إ نَّما أ 
176
  

ثيئَةَ تَفْثى الغَضَبَ  177إِنَّ الرَّ
 

178إنَّ العَصا قُرِعَتْ لِذِي الْحِلْمِ    

179لبَصَرُ إِذا جاءَ القَدَرُ عَشِيَ ا   

180إِنَّهُ لََْلْمَعيّ    

باطِ  181إِنْ ذَهَبَ عَيْر  فَعَيْر  في الرِّ   

182إِنَّ الشَّقِيَّ رَاكِبُ البَرَاجِمِ    

183أَتَتْكَ بِحَايِنٍ رِجْلَاه  

184إِنَّ لِلّه جُنُودًا مِنْها الْعَسَل   

185إِنَّ مِنْ جُنُودِ الل الزُبْد   

186أَفْرَخَ رَوْعُكَ    

   187ءَ مُوَكَّل  بالمَنْطِقِ إنَّ الْبَلاَ 

                                                 
175

 Hayber’in fethine mi yoksa Ca’fer’in gelmesine mi sevineyim?. 
176

 Şüphesiz, beyaz öküz yenildiği gün ben de yenildim. 
177

 Bir höşmerim ikramı öfkeyi dindirir.  
178

 Asâ(Baston) akıllı kimse için vuruldu.  
179

 Eğer kaza gelirse göz görmez olur. 
180

 Şüphesiz o öngörülü biridir. 
181

 Bir eşek giderse yerine başka eşek gelir.  
182

 Şaki olan kimse Berâcım’ın temsilcisidir.  
183

 Ahmak sana keni ayağıyla geldi. 
184

 Cenab-ı Allah’ın pek çok askerleri vardır, bal da onlardandır. 
185

 Cenab-ı Allah’ın askerlerinden biri tereyağıdır. 
186

 Korkun dindi.  
187

 Şüphesiz (başa gelen) belanın sebebi dildir. 
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188أَعَنْ صَبُوحٍ تُرَقِّقُ    

   189إِنَّ غَدًا لنَاظِرِهِ قَرِيبُ 

هْ ألْقَ سَعْدًا 190أيْنَمَا أُوَجِّ   

191إلَيْكَ يُسَاقُ الحَدِيث   
يد   د  أ ن ت  ف ي الح  رًا و  ك  أ م 

192
  

193إِنْ كَانَ قَالَهُ فَقَدْ صَدَق
 

Bâ (ب) 

Sayı (5) 

بَىبَلَغَ السَّ  194يْلُ الزُّ  

   195بَعْضُ البِقاعِ أَيْمَنُ مِنْ بَعْضٍ 

196أَبْوَلُ مِنْ كَلْبٍ   

197أَبْطَأُ مِنْ غُرَابِ نُوحٍ   

198باقِعَة  مِنَ الْبَوَاقِعِ   
Tâ (ت) 

Sayı (5) 

199تَصُدُّ الكَأْسَ عَنَّا أُمُّ عَمْرٍو   

200أَتْبِعِ الفَرَسَ لِجَامَها   

201ر  مِنْ أنْ تَرَاهُ تَسْمَعُ بِالْمُعَيْديِّ خَيْ    

202أَتْيَهُ مِنْ أَحْمَقِ ثقَِيف   

قُوا أَيْدِي سَبا 203تَفَرَّ   

                                                 
188

 Bu sözünle zarif bir şekilde sabûh (sabah içilen şey) istiyorsun (değil mi?). 
189

 Bekleyenler için yarınlar çok yakındır.  
190

 Nereye girersem SaǾd ile karşılaşırım. 
191

 Kastedilen sensin. 
192

 Hile mi? halbuki sen demirdesin. 
193

 Eğer o, söylediyse şüphesiz ki doğruyu söylemiştir. 
194

 Sel tepelere ulaştı.  
195

 Bazı yerler diğer yerlerden daha güvenlidir. 
196

 Köpekten daha idrarlı. 
197

 Nûh’un kargasından daha yavaş.  
198

 Uyanıklardan bir uyanık. 
199

 Ümmü Amr kadehi bizden esirger. 
200

 Atı verdin bari gemini de ver. 
201

 Mu’aydî hakkında anlatılanları dinlemen, onu görmenden daha iyidir.  
202

 Sakîf’in ahmağından daha aptal/şaşkın. 
203

 paramparça oldular/perişan oldular/darma-daınık oldular.  
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Sâ (ث) 
Sayı (1) 

204أَثْقَلُ مِنْ كَانون   
 

Cîm (ج) 

Sayı (3) 

205جَزَاهُ جَزاءِ سِنِمَّار   

206أَجْوَدُ مِنْ حَاتِم   

207جَعْجَعَةً ولَا أرَى طِحْناً    
Hâ (ح) 

                                      Sayı (5) 

208أَحْلَمُ مِنَ أْحْنَف   

   209أَحْمَقُ مِنْ هَبَنَّقَةَ 

210أَحْمَقُ مِنْ جُحا   

   211أحْمَقُ مِنْ رَاعِي ضَأنٍ ثمَانِينَ 

212الحَديثُ ذُو شُجُون   

Hâ (خ) 
Sayı (5) 

   213أَخْطَبُ مِنْ سَحْبَانِ وَائِلٍ 

الَةِ الْحَطَبِ  214أخْسَرُ مِنْ حَمَّ   

215أخْرَقُ مِنْ نَاكِثَةِ غَزْلِها   

216أشْأَمُ من طُوَيْسأخْنَثُ مِنْ طُوَيْسٍ و    

                                                 
204

 Kıştan daha ağır/zorlu. 
205

 Onu Sinimmâr’in cezasıyla cezalandırdı.  
206

 Hâtim’den daha cömert.   
207

 Değirmenin sesini (işitiyorum) fakat ortada un yok. 
208

 Ahnef’den daha yumuşak huylu.  
209

 Hebenneka’dan daha ahmak. 
210

 Cuhâ’dan daha ahmak. 
211

 Seksen koyun güden bedevîden daha ahmak.  
212

 Değişik konuları içeren söz. 
213

 Sehbân bin Vâ’il’den daha güzel ve etkili konuşan . 
214

 odun taşıcısından daha fazla kayıpta olan. 
215

 İpliğini bozan kadından daha aptal. 
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217أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ لَيْلَةِ الظُّلْمَةِ    
Dâl (د) 

 Sayı (1) 

يْنِ  218دُهْ دُرَّ
  

                                       Zâl (ذ) 

Sayı (4) 
219اذْكُرْ غَائِبًا تَرَهُ    

220رَنِي فُوكِ حِمَارَيْ أَهْلِيذَكَّ 
  

221ذَكَّرْتَنِي الطَّعْنَ وكُنْتُ نَاسِياً    

222ئْبُ يُكْنَى أَبَا جَعْدَةَ ذِّ ال   
Râ (ر) 

Sayı (8) 

   223رُبَّ سَاعٍ لِقَاعِدٍ 

224رُبَّ رَمْيَةٍ مِنْ غَيْرِ رَامٍ    

225رَضيتُ من الغَنيمَةِ بالسَّلامَةِ    

  226هُ أمُّكَ رُبَّ أَخٍ لَكَ لَمْ تَلِدْ   

227رُّ أَرْغُوا لَها حُوَارَهَا تَقِ    

228رَأْس  بِرَأْسٍ وَزِيَادَةِ خَمسِمائَةٍ    

229رَجَعَ حُنَيْن  بِخُفَّيْه   

230رُمِيَ فُلَان  بِحَجَرهِ    

                                                                                                                                          
216

 Tuveys’den daha kadınsı ve Tuveys’den daha uğursuz. 
217

 Karanlık gecenin sabahından daha verimli 
218

 İnci, mercan getirdim.  
219

 Gaib olanı andığında onu görürsün.  
220

 Senin ağzın bana ailemin iki eşeğini hatırlattı. 
221

 Ben unutmuşken sen bana saplamayı (mızrağı) hatırlattın. 
222

 Kurt Ebû Ca’de diye lakaplandırılır. 
223

 Nice çalışıp çabalayan kimselerin emeği boş oturana gider.  
224

  Bazen usta bir atış acemi atıcıdan gelebilir.  
225

 Ganimetten vazgeçip selamete (kurtuluşa)razı oldum .  
226

 senin annenin doğurmadığı bir kişi sana kardeş olabilir. 
227

 Devenin yavrusunu gösterin ki sakinleşsin. 
228

 bir Başa karşılık bir baş, beş yüz akçe de artısı. 
229

 Huneyn çizmeleri ile döndü.  
230

 Bir Filan kendi taşıyla(benzeriyle) vuruldu.   
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Zâ (ز) 
Sayı (1) 

231أَزْكَنُ مِنْ إِياَسٍ    

Sîn (س) 

Sayı (3) 

   232سَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً 

233العَشَاءُ عَلَى سِرْحَانٍ  هِ بِ  سَقَطَ    

234أَسْمِنْ كَلْبَكَ يَأْكُلْكَ    

Şîn (ش) 

Sayı (3) 
235شِنْشنَة  أَعْرفُهَا مِنْ أَخْزَمِ    

236أَشْغَلُ مِنْ ذَاتِ النِّحْيَيْنِ    

237الشَّوْلَةُ النَّاصِحَةَ   
Sâ (ص) 

Sayı (4) 

238أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنِّيَةِ    

239الكِرَامِ  صَبْراً عَلَى مَجامِرِ    

240صَدَقَنِي سِنَّ بَكْرِهِ    

يْفَ ضَيَّعْتِ اللَّبَنَ  241الصَّ   
Zâ (ض) 

Sayı (1) 

242أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشِّتَاءٍ    

                                                 
231

 İyâs’dan daha zeki. 
232

 Sustu sustu sonunda boş konuştu. 
233

 akşam yemeği onu kurda yem etti. 
234

 Besle köpeğini, seni yesin.  
235

 Ben bir huy Ahzem’den tanırım. 
236

 Iki tulum sahibi kadından daha meşgul/daha çaresiz.  
237

 Şevle’ye bak ibret al. 
238

 Mütemenniye’den daha özleyen. 
239

 Cömertlerin buhurdanları hatrı için sabır olsun. 
240

 Devesi, kendisinin kaç yaşında olduğunu gösterdi. 
241

 Yazın sütü kaybetmiştin.  
242

 Kış ayından daha kayıp. 
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Tâ (ط) 

Sayı (3) 

   243طاَرتْ بِهِ الْعَنْقَاءُ 

   244طَالَ الْبَدُ عَلَى لُبَدٍ 

245أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ    
Zâ (ظ) 

Sayı (1) 

246رًاودُ كَسِيظَالِع  يَعُ    

Ayn (ع) 

Sayı (4) 

247بْد  صَرِيخُهُ أَمَة  عَ    

248أَعْيَا مِنْ بَاقِلٍ    

249بَرَاقِشُ  دَلَّتْ عَلَى أَهْلِها   

250وعِنْدَ جُهَيْنَةَ الْخَبَرُ اليقِينُ   

Gayn (غ) 

Sayı (1) 

   251مِنْ سَرابٍ  أَغَرُّ 

Fâ (ف) 

Sayı (3) 

252فَسَا بَيْنَهُمُ الظَّرِبانُ 
 

253تَ وانْحَصَّ الذَّنَبُ أفْلَ   

امِ سَابَاطٍ  254أفْرَغُ مِنْ حَجَّ
 

                                                 
243

 Anka kuşu onu kapıp götürdü.  
244

 Lübed’in ömrü uzadı.  
245

 Eş’ab’dan daha tamahkar. 
246

 Topal olan ayağı kırık olanı ziyaret eder.  
247

 bir kölenin imdat sesini yine bir cariye duyar. 
248

 Bâkil’den daha âciz. 
249

 Berâkiş kendi ailesini işaret etti. 
250

 Cüheyne’de doğru ve kesin bilgi vardır. 
251

 Seraptan daha aldatıcı 
252

 aralarında kokarca sesizce yellendi.  
253

 Deve kaçtı, kuyruğu elinde kaldı. 
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Kâf (ق) 

Sayı (1) 

ن كِذبًا 255قَدْ قِيلَ إنْ صِدقًا وَا   

Kâf (ك) 

Sayı (6) 

يْدِ في جَوْفِ الفِراءِ  256كُلُّ الصَّ  

كَبُرَ عَمرو  عن الطّوْقِ 
257  

258كلُّ فَتَاةٍ بأبِيْهَا مُعْجَبَة    

259أَكْفَرُ مِنْ حِمَارٍ   

260كنَدْمَانَيّ جَذِيمة  

261كالثَّورِ يُضْرَبُ لمَّا عافَتِ البَقَرُ   

                                      Lâm (ل) 

Sayı (12) 

262لَقَدْ ذلَّ مَنْ بَالَتْ عَلَيهِ الثَّعَالِبُ   

263لَيْسَ عَبْد  بأَخٍ لَكَ   

264لَاحُرَّ بِوَادِي عَوْفٍ   

ة  لا  ب واك ى ل ه   ز  م  لك ن  ح 
265  

266لَبِسْتُ لَهُ جِلْدَ النَّمِرِ 
 

 لَيْسَ بَعْدَ الإسَارِ إلاَّ القَتْلُ 267
ك  ف ي الدِّلاء   ل و  أ ل ق  د 

268  

                                                                                                                                          
254

 Sâbât’ın hacamatçısından daha boş. 
255

 İster doğru ister yalan, bir defa söylendi gitti. 
256

 Bütün avlar, avlanan yaban eşeğinin yanında hiçtir.  
257

 Amr büyüyüp gerdanlık boynuna dar geldi.  
258

 Her kız kendi babasını beğenir. 
259

 Himâr’dan daha kâfir. 
260

 Cezîme’nin arkadaşları gibidir. 
261

 İnekler su içmeyi istemediklerinde dövülen öküz olur. 
262

 şüphesiz tilkinin, üzerine bevl ettiği kişi alçak olur. 
263

 bir köle asla sana kardeş olmaz. 
264

 ‘Avf vadisinde hiç kimse özgür değildir. 
265

 Hamza için ağlayan kadın yoktur. 
266

 Kaplanın derisini giydim(yani yiğitliğimi açıkça gösterdim). 
267

 Esir olduktan sonra sadece ölüm vardır. 
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269لَيسَتْ حَفْصَةُ مِنْ رِجَالِ أمِّ عَاصِمٍ 
 

270أَلْوَطُ مِنْ رَاهِبٍ   

271لَوْ لَكِ عَوَيْتُ لَمْ أعْوِهْ   

272لا أَطْلُبُ أَثَراً بَعْدَ عَيْن  
ن   ع  اللَّب ن   أ لأم م  اض  ر 

273  
Mîm(م) 
Sayı (9) 

   274مَا أرْخَصَ الجَمَلَ لَوْلَا الهِرَّةُ 

275مَنْ صَدَقَ الل نَجَا  

276مَنْ نَجَا بِرأسِهِ فَقَدْ رَبِحَ   

277ماتَ حَتْفَ أنْفِهِ   

278مَاء  وَلَا كَصَدَّاءَ   

279مَلكْت فأسْجِحْ   
ه   ر  ه  د  ه م  ر  ر  د  س  بَّر  ب رأي النساء خ  ن د  ينم  م 

280  
ان   د  عىً ولا  كالسَّع  ر  م 

281
 

ق وب   ر  يد  ع  اع  و  م 
282

 

Nûn(ن) 

Sayı(3) 

283أنْدَمُ مِنَ الكُسَعِيَّ   

284أَنْجَزَ حُرٌّ مَا وَعَدَ   

                                                                                                                                          
268

 Kovanı diğer kovaların arasına at (yani tembellik etmeden diğer insanlar ile çalış) 
269

 Hafsa, Ümmü Âsım’ın akrabalarından değildir. 
270

 Rahipten daha Lûtîdir (oğlancıdır) 
271

 Eğer havlamamı senin işiteceğini bilseydim, havlamazdım. 
272

 Bir şeyi açıkça gördükten sonra onu kaybedip, izlerini takip etmek istemem. 
273

 Koyun memesini emen kişiden daha alçak. 
274

 Kedi omasaydı deve ne kadar ucuz olacaktı! 
275

 Allah’ın huzurunda doğru davranan kurtulmuştur. 
276

 Kim hayatını kurtarırsa şüphesiz ki kazanan odur.
ٌ
 

277
 Öldürülmeden eceliyle öldü. 

278
 Bu su iyi ama Saddā suyu kadar değil. 

279
 hüküm elinde, artık yumuşak davran 

280
 Kim kadınların sözleriyle hüküm verirse malını kaybeder 

281
 bu otlak iyi ama Sa’dân otlağı kadar değil. 

282
 Urkûb’un vaatleri. 

283
 KüsaǾî’den daha pişman.  
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دَتْ عِصَاماً  285نَفْسُ عِصَامٍ سَوَّ  

Vâv (و) 

Sayı (3) 

   286أَوْغَلُ مِنْ طُفِيلٍ 

287وَافَقَ شَنٌّ طَبَقَةَ   

288أهلهوما عليك من دم أضاعه   

Hâ (ه) 

  Sayı (2) 

289وَهَل يُصْلِحُ العَطّارُ ما أَفْسَدَهُ الدهرُ 
 

290هذا جناي وخياره فيه, إذ كل جانٍ يدهُ إلى فيه  

Yâ (ي) 

Sayı (4) 

291يَرْبِضُ حَجْرَةً وَيَرْتَعِي وَسَطاً   

292اليَوْمَ خَمر  وغَداً أمْر    

293يَدَاكَ أَوْكَتَا وَفُوكَ نَفخ  

294عِبِ يَسَارُ الكَوَا  
 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
284

 Kerem ve asalet sahibi olanlar sözünü yerine getirir.  
285

 İsâm, soyu sopuyla değil, kendisiyle gurur duyarmış. 
286

 Tufayl’den daha yüzsüz. 
287

 Şenn Tabaka’ya uygun düştü. 
288

 Başka birisinin kaybettiği hakkı senin geri almanın bir lüzûmu yoktur. 
289

 Attâr zamanın bozduğunu iyileştirebilir mi?.  
290

 Ben seni kendi nefsime yeğ tuttum. 
291

 Rahat olduğun zaman senden bir an bile ayrılmazken zor günlerinde seni aldatır. 
292

 Bugün içki yarın iş. 
293

 Sen elinle kendini tehlikeye atmışsın. 
294

 Tomurcuklanmış kızların Yesâr’ı. 
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3.2.4. Mesellerin Taksimi 

 

Yukarıda belirtildiği üzere, Kudsî eserinde bulunan meselleri alfabetik sıraya 

göre sıralayıp tercüme etmiştir. Bu meselleri zaman, yapı ve konularına göre 

sınıflandırmak mümkündür.  

 

3.2.4.1. Zamanına Göre Meseller
295

: 

 

Arapça meselleri derleyen klasik çalışmalarda daha çok Cahiliye, erken İslâm 

ve Emevî dönemlerindeki mesellere önem verilirken Abbâsî dönemindeki mesellere 

çok az önem verilir
 296

. Kudsî de bu çalışmalarda olduğu gibi daha çok Cahiliye, 

erken İslâm ve Emevî dönemlerinde ilk defa söylenmiş olan meselleri seçmiştir. 

Aşağıda görüleceği üzere, Kudsî’nin seçtiği mesellerden 68’i Cahiliye, 19’u erken 

İslâm, 23’ü de Emevî dönemine aitken  sadece biri Abbasî döneminde söylenmiştir. 

Kudsî’nin başvurduğu kaynaklarda Abbâsî dönemine ait meseller de bulunmaktadır; 

ancak bunların hikayelerine pek yer verilmez. Dolayısıyla Kudsî’nin bu döneme ait 

sadece bir mesele yer vermesinde, eserinin girişinde ifade ettiği “hikayesi olan” 

meselleri seçme gayretinin etkili olduğu kuvvetle muhtemeldir.  

Klasik mesel derlemelerinde, mesellerin daha ziyade alfabetik olarak bazen 

de muhteva bakımından düzenlendiği görülürken zamana göre pek tasnif edilmediği 

görülmektedir. Kudsî de bu genel tutuma uygun olarak Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i 

Arabiyye adlı eserine aldığı meselleri sadece alfabetik olarak düzenlemiştir. 

Aşağıdaki bölümde, bu eserde yer alan meseller Cahiliye, Erken İslam, Emevî ve 

Abbâsî meselleri olmak üzere zaman esasına göre dört kısım altında incelencektir.  

 

 

                                                 
295

 Kıtamış; ilk defa ne zaman ve hangi hikâyeye binaen söylendiği noktasında Arapça mesellerin 

farklı şekillerde tasnif edilebileceğini söylerken, ilk defa söylendiği zaman bakımından bunların 

Câhiliyye, İslâm, sahâbe ve tâbi’în, müvelled ve emsalü’l-âmme(Halk meselleri) meselleri şeklinde 

sınıflandırılabileceğini ifade etmektedir. Bkz. Kıtamış, age, 123-196. 
296

 Çünkü Câhiliye ve İslam dönemlerinde Arap dili, yabancı dillerden hiç etkilenmemiştir. Bunun 

için Arap mesel derleyicileri, bu dönemdeki mesellere çok önem vermişlerdir. Buna karşın, Arap 

dilinin yabancı dillerden önemli oranda etkilendiği ve başka dillerden birçok kelime  aldığı düşünülen 

Abbasî dönemindeki mesellere ise çok az önem vermişlerdir. Katamış, age, 125.     
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a) Cahiliye Meselleri: 

 

Arap kaynakları bazı mesellerin hikayelerini anlattıkları zaman, hikayenin 

zamanını gösterdikleri gibi Kudsî de o kaynaklardan tercüme ederken bazı mesellerin 

hikayelerinin zamanını belirtmiştir. Kudsî, bazen “Aslı budur ki zamân-ı câhiliyyetde 

...” cümlesinde olduğu gibi bizzat dönem ifadesi kullanarak, bazen “Amr b. Hind” , 

“Suveyd bin Rabî’e” ve “Hâtim” gibi Cahiliye döneminde yaşayan bazı kişilerin 

isimlerini zikrederek Câhiliye dönemi mesellerini açık bir şekilde tespit eder. 

Kudsî’nin eserinde, bu şekilde, ilk defa Cahiliye döneminde söylendiği kesin olarak 

tespit edilen mesellerin yanında, cahiliye dönemine ait dilbilimsel ve kültürel 

birtakım işaretlerden hareketle ilk defa bu dönemde söylendiği güçlü bir şekilde 

tahmin edilen meseller de bulunmaktadır. Kudsî’nin ilk defa Cahiliye döneminde 

ortaya çıktığını bizzat söylediği veya ima ettiği  mesellerinin sayısı 68’dir. Bu 

meseller şu şekilde sınıflandırmak mümkündür: 

 

Kesin olarak du böneme ait olduğu 

tespit edilenler 

Kültürel ve dilbilimsel işaretlerden 

hareketle bu dönemde söylendiği 

düşünülen meseller 

ثيئَةَ تَفْثى الغَضَبَ       إنَّ العَصا قُرِعَتْ لِذِي الْحِلْمِ                             إِنَّ الرَّ

يثإلَيْكَ يُسَاقُ الحَدِ                                                    إِنَّهُ لََْلْمَعيّ    

  أَبْطَأُ مِنْ غُرَابِ نُوحٍ   إِنَّ الشَّقِيَّ رَاكِبُ البَرَاجِمِ 

   جَعْجَعَةً ولَا أرَى طِحْناً                 أَتَتْكَ بِحَايِنٍ رِجْلَاه

 ذَكَّرَنِي فُوكِ حِمَارَيْ أَهْلِي  أَعَنْ صَبُوحٍ تُرَقِّقُ 

العَشَاءُ عَلَى سِرْحَانٍ  بِهِ  سَقَطَ   إِنَّ غَدًا لنَاظِرِهِ قَرِيبُ   

هْ ألْقَ سَعْدًا  صَدَقَنِي سِنَّ بَكْرِهِ   أيْنَمَا أُوَجِّ

رًاظَالِع  يَعُودُ كَسِي  تَصُدُّ الكَأْسَ عَنَّا أُمُّ عَمْرٍو   

بْد  صَرِيخُهُ أَمَة  عَ   أَتْبِعِ الفَرَسَ لِجَامَها  

                                    نْ سَرابٍ أَغّرُّ مِ   تَسْمَعُ بِالْمُعَيْديِّ خَيْر  مِنْ أنْ تَرَاهُ 

قُوا أَيْدِي سَبا                                  رِبانُ فَسَا بَيْنَهُمُ الظِّ   تَفَرَّ

 كالثَّورِ يُضْرَبُ لمَّا عافَتِ البَقَرُ   جَزَاهُ جَزاءِ سِنِمَّار
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 يَسَارُ الكَوَاعِبِ   أَجْوَدُ مِنْ حَاتِم

   أَحْمَقُ مِنْ هَبَنَّقَةَ 

   الحَديثُ ذُو شُجُون

   أخْرَقُ مِنْ نَاكِثَةِ غَزْلِها

   ذَكَّرْتَنِي الطَّعْنَ وكُنْتُ نَاسِياً 

ئْبُ يُكْنَى أَبَا جَعْدَةَ ذِّ ال    

   رُبَّ رَمْيَةٍ مِنْ غَيْرِ رَامٍ 

   رَضيتُ من الغَنيمَةِ بالسَّلامَةِ 

لَمْ تَلِدْهُ أمُّكَ رُبَّ أَخٍ لَكَ    

   رَجَعَ حُنَيْن  بِخُفَّيْه

   أَسْمِنْ كَلْبَكَ يَأْكُلْكَ 

   شِنْشنَة  أَعْرفُهَا مِنْ أَخْزَمِ 

   أَشْغَلُ مِنْ ذَاتِ النِّحْيَيْنِ 

   صَبْراً عَلَى مَجامِرِ الكِرَامِ 

يْفَ ضَيَّعْتِ اللَّبَنَ     الصَّ

   طاَرتْ بِهِ الْعَنْقَاءُ 

   طَالَ الْبَدُ عَلَى لُبَدٍ 

   أَعْيَا مِنْ بَاقِلٍ 

بَرَاقِشُ  دَلَّتْ عَلَى أَهْلِها    

امِ سَابَاطٍ    أفْرَغُ مِنْ حَجَّ

ن كِذبًا    قَدْ قِيلَ إنْ صِدقًا وَا 

يْدِ في جَوْفِ الفِراءِ     كُلُّ الصَّ

  كَبُرَ عَمرو  عن الطّوْقِ 

بَة  كلُّ فَتَاةٍ بأبِيْهَا مُعْجَ    

   أَكْفَرُ مِنْ حِمَارٍ 

   لَقَدْ ذلَّ مَنْ بَالَتْ عَلَيهِ الثَّعَالِبُ 
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   لَيْسَ عَبْد  بأَخٍ لَكَ 

   لَاحُرَّ بِوَادِي عَوْفٍ 

   أنْدَمُ مِنَ الكُسَعِيَّ 

   أَنْجَزَ حُرٌّ مَا وَعَدَ 

   وَهَل يُصْلِحُ العَطّارُ ما أَفْسَدَهُ الدهرُ 

وغَداً أمْر   اليَوْمَ خَمر      

  وعِنْدَ جُهَيْنَةَ الْخَبَرُ اليقِينُ 

  كنَدْمَانَيّ جَذِيمة

  لَيْسَ بَعْدَ الإسَارِ إلاَّ القَتْلُ 

  لا أَطْلُبُ أَثَراً بَعْدَ عَيْن

  مَاء  وَلَا كَصَدَّاءَ 

  مَرْعىً ولَا كالسَّعْدَانِ 

  مَوَاعِيدُ عُرْقُوبٍ 

دَتْ  عِصَاماً  نَفْسُ عِصَامٍ سَوَّ   

  وَافَقَ شَنٌّ طَبَقَةَ 

  وما عليك من دم أضاعه أهله

  هذا جناي وخياره فيه, إذ كل جانٍ يدهُ إلى فيه

 

b) Erken İslâm Dönem Meselleri: 

 

Kudsî’nin eserinde genel olarak İslâm dönemine ait olan meseller açık bir 

şekilde belirtilmemekle birlikte, İslam diniyle ilgili işaretlerden hareketle İslam 

dönemi mesellerini Cahiliye döneminden ayırmak mümkündür. Genel olarak İslam 

dönemine ait olduğu tespit edilen mesellerden erken İslam dönemine ait olanları ise 

aşağıda sıralanacak birkaç ipucundan hareketle tefrik edilmiştir: 

a) Meselin hikayesinde Hz. Peygamber, dört halife veya vefat tarihi Emevi 

döneminden evvel olan sahabilerin geçmesi.   



 59 

c) Meselin hikayesinde Hayber fethi, Hz. Ali ile Muâviye arasındaki tartışma 

gibi erken İslam döneminde cereyan eden olayların doğrudan veya dolaylı bir şekilde 

yer alması. 

İslâm döneminde kullanılan Arap mesellerinin sayısı 39 tanedir. O meseller 

şöyle sıralanabilir: 

 1( أَأَفْرَحُ بِفَتْحِ خَيْبَر أَمْ بِقُدومِ جَعْفَر

م  أ ك ل  الثَّور  الأ ب ي ض   ك ل ت  ي و 
إ نَّما أ  (2 

 3) إِذا جاءَ القَدَرُ عَشِيَ البَصَرُ 

 4) إِنَّ لِلّه جُنُودًا مِنْها الْعَسَل

 5) إنَّ الْبَلَاءَ مُوَكَّل  بالمَنْطِقِ 

 6) بَلَغَ السَّيْلُ الزُّبَى

الَةِ الْحَطَبِ   7) أخْسَرُ مِنْ حَمَّ

أشْأَمُ من طُوَيْسأخْنَثُ مِنْ طُوَيْسٍ و   (8 

هُ اذْكُرْ غَائِبًا تَرَ   (9 

 10) رُمِيَ فُلَان  بِحَجَرهِ 

 11) سَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً 

 12) أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنِّيَةِ 

 13) مَنْ صَدَقَ الل نَجَا

 14)  وَيَرْتَعِي وَسَطاً يَرْبِضُ حَجْرَةً 

 15) إِنْ كَانَ قَالَهُ فَقَدْ صَدَق

ة  لا  ب واك ى ل ه   ز  م   16) لك ن  ح 

جَا بِرأسِهِ فَقَدْ رَبِحَ مَنْ نَ   (17 

 18) ماتَ حَتْفَ أنْفِهِ 

 19) مَلكْت فأسْجِحْ 
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c) Emevî Meselleri: 

 

Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye’de Emevî dönemi meselleri de açık bir 

şekilde belirtilmemiştir; ancak aşağıdaki ipuçlarına dayanarak ilk defa bu dönemde 

söylenmiş olduğu düşünülen meseller tespit edilmiştir.  

a) Meselin hikayesinde Muâviye veya Abdü’lmelik b. Mervân gibi Emevî 

halifelerinden birisinin geçmesi. 

b) Hikaye içerisinde Ferazdak, Cuha gibi Emevî  döneminde yaşayan bazı 

kişi isimlerinin yer alması.  

Bu iki işarete dayanarak ilk defa Emevî dönemdeki söylendiği düşünülen 

mesellerin sayısı 23 tanedir. O meseller şöyle sıralanabilir: 

باطِ   1) إِنْ ذَهَبَ عَيْر  فَعَيْر  في الرِّ

 2) إِنَّ مِنْ جُنُودِ الل الزُبْد

 3) أَفْرَخَ رَوْعُكَ 

أ ن ت  ف ي رًا و  ك  يد   أ م  د  الح   (4 

 5) بَعْضُ البِقاعِ أَيْمَنُ مِنْ بَعْضٍ 

 6) أَبْوَلُ مِنْ كَلْبٍ 

 7) باقِعَة  مِنَ الْبَوَاقِعِ 

 8) أَتْيَهُ مِنْ أَحْمَقِ ثقَِيف

 9) أَحْمَقُ مِنْ جُحا

 10) أَخْطَبُ مِنْ سَحْبَانِ وَائِلٍ 

 11) أَحْلَمُ مِنَ أْحْنَف

 12) رُبَّ سَاعٍ لِقَاعِدٍ 

رُّ غُوا لَها حُوَارَهَا تَقِ أَرْ   (13 

 14) رَأْس  بِرَأْسٍ وَزِيَادَةِ خَمسِمائَةٍ 

 10) أَزْكَنُ مِنْ إِياَسٍ 
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 16) الشَّوْلَةُ النَّاصِحَةَ 

 17) أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ 

 18) أفْلَتَ وانْحَصَّ الذَّنَبُ 

طُفِيلٍ أَوْغَلُ مِنْ   (19 

 لَبِسْتُ لَهُ جِلْدَ النَّمِرِ 20) 

قِ دَلْوَكَ فِي الدِّلاءِ أَلْ   (21 

 22) لَيسَتْ حَفْصَةُ مِنْ رِجَالِ أمِّ عَاصِمٍ 

ين ه م  ر  ه  د  ه م  ر  ر  د  س  بَّر  ب رأي النساء خ  ن د   23) م 

 

d)  Abbasî Meselleri: 

 

Kudsî eserinde Abbâsî dönemine ait olan sadece bir mesel tercüme etmiştir. 

Bu meselin hikayesinin Abbâsî halifelerinden biri Mehdî’nin (ö. 168/169-785 ) 

zamanında olduğu söylendiği için meselin Abbasî döneme ait olduğu tespit 

edilmiştir: 

 1) أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ لَيْلَةِ الظُّلْمَةِ 

 

Görüldüğü üzere, Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye’deki meseler zaman 

bakımından Cahiliye, Erken İslâm, Emevî ve Abbâsî olmak üzere 4 kısma 

ayrılmıştır. Fakat bahsi geçen eserdeki 9 meselinin hangi zamana ait olduğu tespit 

edilmemiştir. Bu meseller şunlardır: 

 1)                      أَثْقَلُ مِنْ كَانون

عِي ضَأنٍ ثمَانِينَ أحْمَقُ مِنْ رَا  (2  

يْنِ   3) دُهْ دُرَّ

   4) أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشِّتَاءٍ 

                                                                               مَا أرْخَصَ الجَمَلَ لَوْلَا الهِرَّةُ  (5
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أَلْوَطُ مِنْ رَاهِبٍ  (0  

 7) لَوْ لَكِ عَوَيْتُ لَمْ أعْوِهْ 

ع  اللَّب ن   اض  ن  ر   8) أ لأم م 

 9) يَدَاكَ أَوْكَتَا وَفُوكَ نَفخ

 

3.2.4.2. Yapılarına Göre Meseller: 

 

Giriş bölümünde belirtildiği gibi Arap meselleri, yapılarına göre özlü ve kısa 

olan mûcez mesel, bir şeyi teşbih veya temsil yoluyla bir manayı açıklayan kıyâsî 

mesel ve hayvanlara mensup olan sözlere denilen hurâfî mesel olmak üzere üç kısma 

ayrılır
297

. Kudsî’nin eserinde bulunan mesellere bakılınca kıyâsî mesellerinden hiç 

bir meselin bulunmadığı görülmektedir. Hurâfî mesellerden ise sadece bir mesel 

bulunmaktadır. O mesel şudur “م  أ ك ل  الثَّور  الأ ب ي ض ك ل ت  ي و 
 Eserde diğer bütün .”إ نَّما أ 

meseller ise mûcez mesellerden oluşmaktadır.    

 

3.2.4.3. Konularına Göre Meseller  

 

Muhtelif konulardaki mesellerin yer aldığı Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i 

Arabiyye adlı eserde aile, güzel ve kötü ahlak, aldatma, cömertlik gibi çeşitli 

konularla ilgili mesellerle karşılaşılabilir. Kudsî’nin seçtiği meseller, konularına göre 

şu şekilde sınıflandırılabilir: 

 

a) Aile 

 

Baba, anne ve çocuklardan oluşan aile toplumun önemli temellerindendir. 

Arap toplumunda anne evin aydınlatıcısı ve merhametli bir kadın olarak tarif edilir. 

Baba ise evin yöneticisi ve çok güçlü bir adam olarak belirlenir. Çocuklar ise evin 

                                                 
297

 Bu mesel çeşitleri hakkında giriş bölümünde bilgi verilmiştir. 
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gülleri ve dünyanın süsü olarak söylenir. Kudsî, Arap kaynaklarında aile ile ilgili 

mesellerden bize 5 mesel çevirmiştir.  

رُّ أَرْغُوا لَها حُوَارَهَا تَقِ   (1 

 2) أَبْوَلُ مِنْ كَلْبٍ 

 3) شِنْشنَة  أَعْرفُهَا مِنْ أَخْزَمِ 

بَرَاقِشُ  دَلَّتْ عَلَى أَهْلِها   (4 

 5) كلُّ فَتَاةٍ بأبِيْهَا مُعْجَبَة  

 

b) Cömertlik 

 

Cömertlik Arap toplumunun önemli özelliklerinden birisi sayılır. Araplar her 

zaman birbirlerini cömertliğe çağırırlar. Onlara göre insan fakir olsa bile misafirine 

en iyi şekilde ikramda bulunması gerekir. Misafirine ikramda bulunup önem 

vermezse Arap kabilelerinde cimri bir kişi olarak anılır. Hâtim gibi misafirine ikram 

eden kişi ise cömert olarak tanınır. Cömertlik ile ilgili Arap mesel kaynaklarında çok 

mesel vardır. Kudsî eserinde bu konu ile ilgili 3 meseli Türkçe’ye çevirmiştir. O 

meseller şunlardır:   

ثيئَةَ تَفْثى ( إِنَّ 1 الغَضَبَ  الرَّ  

 2) أَجْوَدُ مِنْ حَاتِم

 3)                                                                 أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ لَيْلَةِ الظُّلْمَةِ 

 

c) Yiğitlik: 

 

Arap hayatı, insanın her zaman yiğit olmasına ve hiç bir şeyden 

korkmamasını zorunlu kılmaktadır. Arapların hayatlarına göre gerçek güçlü Arap, 

karanlık gecelerde, tek başına çöllerde ve savaşlarda askerlerin önlerinde yürür. 

Birçok Arap meselinin yiğitlikten söz edip onu teşvik ettiği ve aynı zamanda 
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korkaklığı beğenmeyip onu kötü özelliklerden birisi saydığı görülmektedir. Kudsî de 

eserinde yiğitlik konusu ile ilgili 6 meseli tercüme etmiştir: 

 1) رُمِيَ فُلَان  بِحَجَرهِ 

 2) كَبُرَ عَمرو  عن الطّوْقِ 

 3) لَاحُرَّ بِوَادِي عَوْفٍ 

 4) أَفْرَخَ رَوْعُكَ 

الثَّعَالِبُ  لَقَدْ ذلَّ مَنْ بَالَتْ عَلَيهِ   (5 

 6) لَبِسْتُ لَهُ جِلْدَ النَّمِرِ 

 

d) Belagat 

 

Bilindiği gibi her zaman ve her yerde iyi ya da kötü bir konuşma, o 

konuşmayı yapan kişinin güzel konuşma/ma becerisini gösterir. Bunun için Araplar 

konuşmalarına özen gösterip dikkat etmişlerdir. Ayrıca boş konuşmayı sevmemişler, 

çoğu zaman bunun yerine susmayı bir erdem bilmişlerdir. Arap kaynaklarında hem 

iyi hem kötü konuşma ile ilgili meseller çok vardır. Elimizdeki eserde bu 

mesellerden 8 tane bulunmaktadır: 

نْطِقِ إنَّ الْبَلَاءَ مُوَكَّل  بالمَ   (1 

 2) إلَيْكَ يُسَاقُ الحَدِيث

 3) بَعْضُ البِقاعِ أَيْمَنُ مِنْ بَعْضٍ 

 4) جَعْجَعَةً ولَا أرَى طِحْناً 

 5) الحَديثُ ذُو شُجُون

 6) أَخْطَبُ مِنْ سَحْبَانِ وَائِلٍ 

 7) سَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً 

ن كِذبًا  8) قَدْ قِيلَ إنْ صِدقًا وَا 
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e) Kaza ve Kader 

 

Araplar hayattaki olayların insanın elinde olmayıp Allah tarafından kontrol 

edildiğine inanırlar. Bu dünyada insan istemese bile gerçekleşen olayları ne olursa 

olsun kabul etmesi gerekir. Mesel kitaplarında kaza ve kader meselesi ile ilgili çok 

mesel vardır. O mesellerin hikayelerine bakıldığı zaman olay ve hadiselerin insanın 

istemediği şekilde gerçekleştiği görülür. Kudsî eserine, kaza ve kader konusunda 

nispeten daha fazla mesel alıp şu 11 meseli tercüme etmiştir: 

رُ إِذا جاءَ القَدَرُ عَشِيَ البَصَ   (1 

 2) إِنَّ الشَّقِيَّ رَاكِبُ البَرَاجِمِ 

 3) إِنَّ لِلّه جُنُودًا مِنْها الْعَسَل

 4) إِنَّ مِنْ جُنُودِ الل الزُبْد

 5) إِنَّ غَدًا لنَاظِرِهِ قَرِيبُ 

العَشَاءُ عَلَى سِرْحَانٍ  بِهِ  سَقَطَ   (6 

 7) أفْلَتَ وانْحَصَّ الذَّنَبُ 

قُوا أَيْدِي سَبا  8) تَفَرَّ

بَّ رَمْيَةٍ مِنْ غَيْرِ رَامٍ رُ   (9 

 10) لَوْ لَكِ عَوَيْتُ لَمْ أعْوِهْ 

 11) ماتَ حَتْفَ أنْفِهِ 

 

f) Kanaat 

 

Araplara göre insan şikayet etmeden ve diğer insanların rızıklarına göz 

dikmeden elindeki rızkı ne olursa olsun kabul etmelidir. İnsan elindeki rızkı kabul 

etmezse ve diğer insanların mallarını kıskanırsa kesinlikle rezil olup, onda asla 

kanaat olmaz. Bazı Arap meselleri insanı kanaata çağırır. Kudsî o mesellerden 

beğenip tercüme ettiği şu 4 mesele eserinde yer vermiştir: 
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باطِ إِنْ ذَهَبَ عَيْر  فَعَيْر  ف ي الرِّ  (1 

 2) رَضيتُ من الغَنيمَةِ بالسَّلامَةِ 

 3) رَأْس  بِرَأْسٍ وَزِيَادَةِ خَمسِمائَةٍ 

 4) مَنْ نَجَا بِرأسِهِ فَقَدْ رَبِحَ 

 

g) Akıllılık 

 

Arap toplumunda düşünmeden hiç bir şey konuşmayan, etkili ve hikmetli 

sözler söyleyen, insanlar arasındaki sorunları akılla çözen, Araplar tarafından her 

zaman şiirleri ve mesellerinde kendi ismiyle zikredilip, örnek alınan zeki kişiye saygı 

gösterilir. Arap kaynaklarına bakılınca zeki olan kişilerden çok söz edildiği 

görülmektedir. Kudsî eserinde de bu konuya önem verip bize 6 mesel tercüme 

etmektedir. O meseller şunlardır: 

 1) إنَّ العَصا قُرِعَتْ لِذِي الْحِلْمِ 

 2) إِنَّهُ لَْلَْمَعيّ 

 3) أَعَنْ صَبُوحٍ تُرَقِّقُ 

 4) أَمَكْرًا وَأَنْتَ فِي الحَدِيدِ 

 5) باقِعَة  مِنَ الْبَوَاقِعِ 

 6) أَزْكَنُ مِنْ إِياَسٍ 

 

h) Çalışkanlık-Tembellik 

 

Araplar çalışmayla kendileri ve kabilelerini geliştirmeye inandıkları için 

çalışmaya ve çalışkanlığa çok önem vermişlerdir. Araplar çalışanlarla övünüp onları 

örnek olarak almışlardır. Aynı zamanda tembellikten nefret edip tembellere hiç bir 

zaman değer vermeyip onları kötü bir örnek olarak göstermişlerdir. Kudsî, Arap 
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kaynaklarında bu konuda (çalışkanlık ve tembellik) çokça yer alan mesellerden 

aşağıdaki 9 tanesini tercüme etmiştir:  

 1) أَبْطَأُ مِنْ غُرَابِ نُوحٍ 

هاأَتْبِعِ الفَرَسَ لِجَامَ   (2 

 3) أَثْقَلُ مِنْ كَانون

 4) رُبَّ سَاعٍ لِقَاعِدٍ 

 5) أَعْيَا مِنْ بَاقِلٍ 

امِ سَابَاطٍ   6) أفْرَغُ مِنْ حَجَّ

 7) اليَوْمَ خَمر  وغَداً أمْر  

ك  ف ي الدِّلاء   ل و   8) أ ل ق  د 

 9) لا أَطْلُبُ أَثَراً بَعْدَ عَيْن 
 

ı) Güzel Ahlak 

 

Araplara göre bir insanda sabır, yardım etmek, düşünerek konuşmak, 

insanlara öğüt vermek gibi iyi ve güzel huyların bulunması gerekir. Tarih boyunca 

Araplar iyi ve yumuşak huylu kişilerle hep övünüp onları örnek olarak almışlardır. 

Arap mesellerini derleyenler, çöllerdeki iyi ve yumuşak huylu kişileri unutmayıp 

onları örnek göstermek için hikayelerini eserlerinde yazmışlardır. Kudsî de bu 

konuda Arap kaynaklarından seçtiği 8 meseli tercüme etmiştir: 

 1) أَحْلَمُ مِنَ أْحْنَف

رُبَّ أَخٍ لَكَ لَمْ تَلِدْهُ أمُّكَ   (2 

اصِحَةَ الشَّوْلَةُ النَّ   (3 

 4) صَبْراً عَلَى مَجامِرِ الكِرَامِ 

 5) مَنْ صَدَقَ الل نَجَا

 6) أَنْجَزَ حُرٌّ مَا وَعَدَ 
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 مَلكْت فأسْجِحْ 7) 

 8) هذا جناي وخياره فيه, إذ كل جانٍ يدهُ إلى فيه

i) Kötü Ahlak 

 

Arap toplumunda haset eden, sabırsız olan,  sözünde durmayan, tamahkar 

olan  gibi kötü özelliklere sahip olanlar hiç sevilmez. Bunlar ve bunun gibi kötü 

özelliklere sahip olan kişiler her zaman gerek şiirlerde gerek mesellerde kötü bir 

örnek olarak gösterilmiştir. Yine Arap mesellerini derleyenler, bunları unutmayıp 

eserlerinde bu mesellerin hikayelerini kayd etmişlerdir. Kudsî de Arap 

kaynaklarından yararlanıp bize bu konu ile ilgili şu 13 meseli tercüme etmiştir: 

هْ ألْقَ سَعْدًا  1) أيْنَمَا أُوَجِّ

 2) أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ 

 3) أَكْفَرُ مِنْ حِمَارٍ 

 4) أَوْغَلُ مِنْ طُفِيلٍ 

 5) تَصُدُّ الكَأْسَ عَنَّا أُمُّ عَمْرٍو

 6) أَسْمِنْ كَلْبَكَ يَأْكُلْكَ 

 7) جَزَاهُ جَزاءِ سِنِمَّار

رِبانُ فَسَا بَيْنَهُمُ الظِّ   (8 

أشْأَمُ من طُوَيْسأخْنَثُ مِنْ طُوَيْسٍ و   (9 

 10) لَيسَتْ حَفْصَةُ مِنْ رِجَالِ أمِّ عَاصِمٍ 

 11) أَلْوَطُ مِنْ رَاهِبٍ 

ع  اللَّب ن  أ لأ اض  ن  ر  م م   (12 

ق وب   ر  يد  ع  اع  و   13) م 
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j) Aldatma 

 

Araplar aldatmaktan nefret edip onu iyi insana yakışmayan kötü özelliklerden 

birisi saymışlardır. Arapların hayatlarında erkek ve kadının birbirlerini aldatmaları, 

insanın, kabilesini aldatması veya insanın kardeşleri ve yakın arkadaşlarını bırakıp 

düşmanlarının yanında olması gibi aldatma ile ilgili kötü hareketler hiç bir zaman 

kabul edilmemiştir. Arap Mesel kitaplarında bu konu ile ilgili çok mesel 

bulunmuştur. Kudsî eserinde o mesellerden 7 mesel bize tercüme etmiştir. O meseller 

şöyle sıralanabilir: 

الأ ب ي ض م  أ ك ل  الثَّور  ك ل ت  ي و 
 1) إ نَّما أ 

يْنِ    2) دُهْ دُرَّ

ئْبُ يُكْنَى أَبَا جَعْدَةَ ذِّ ال  (3 

 4) أَشْغَلُ مِنْ ذَاتِ النِّحْيَيْنِ 

 5) لَيْسَ عَبْد  بأَخٍ لَكَ 

 6)  وَيَرْتَعِي وَسَطاً  يَرْبِضُ حَجْرَةً  

 7) لَيْسَ بَعْدَ الإسَارِ إلاَّ القَتْلُ 

 

k) Aptallık 

 

Ahmaklık, Arapların nefret ettiği ve hiç bir zaman onu kabul etmediği kötü 

özelliklerden birisidir. Araplar Cuha gibi bazı kişileri ahmaklıkla tanıtıp onun gibi 

yapan insanları ona benzetirler. Kudsî eserinde ahmaklık ile ilgili Arap mesellerinden 

bize 6 meseli  tercüme etmiştir. O meseller şunlardır:  

 1) أَتَتْكَ بِحَايِنٍ رِجْلَاه

 2) أَتْيَهُ مِنْ أَحْمَقِ ثقَِيف

 3) أَحْمَقُ مِنْ هَبَنَّقَةَ 

 4) أَحْمَقُ مِنْ جُحا
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رَاعِي ضَأنٍ ثمَانِينَ  أحْمَقُ مِنْ   (5 

  6) أخْرَقُ مِنْ نَاكِثَةِ غَزْلِها

 

l) Kaybetmek 

 

Kendi hayatı ve işine önem vermeyen, iyice düşünmeden sorunu çözmeye 

çalışan insan çok şey kaybeder. insanın Kaybettiği şeyleri reddetmek zor olduğu gibi 

bozduğu şeyleri tamir etmek de zordur. Arap toplumunda bir şeyi kaybeden insan, 

eleştirilip kötü bir örnek olarak gösterilmiştir. Elimizdeki eserde bu konu ile ilgili şu 

8 mesel bulunmaktadır: 

الَةِ الْحَطَبِ   1) أخْسَرُ مِنْ حَمَّ

 2) رَجَعَ حُنَيْن  بِخُفَّيْه

يْفَ ضَيَّعْتِ  اللَّبَنَ  الصَّ  (3 

 4) أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشِّتَاءٍ 

 5) أنْدَمُ مِنَ الكُسَعِيَّ 

 6) وَهَل يُصْلِحُ العَطّارُ ما أَفْسَدَهُ الدهرُ 

ين ه م  ر  ه  د  ه م  ر  ر  د  س  بَّر  ب رأي النساء خ  ن د   7) م 

 8) وما عليك من دم أضاعه أهله

 

m) Muhtelif Konulardaki Meseller 

 

Kudsî’nin eserinde bazı meseller doğruluk, iyi ve kötü huyluluk, aile ve 

çalışkanlık gibi yukarıdaki konulardan hiç bir konuyu işaret etmez. Bunun için 

eserdeki kalan mesellerinin ne olduklarını iyi bir şekilde anlamamız için onlar bir 

araya getirilip kullanıldıkları yerleri anlatılacak. O meseller şunlardır: 
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 1( أَأَفْرَحُ بِفَتْحِ خَيْبَر أَمْ بِقُدومِ جَعْفَر

Bu mesel, iki nimet aynı zamanda bulununca insan hangisine sevineceğine 

şaşırıp kaldığı zaman kullanılır. 

بَى   2) بَلَغَ السَّيْلُ الزُّ

Bu mesel, bir şey haddini aştığı zaman kullanılır. 

 3) تَسْمَعُ بِالْمُعَيْديِّ خَيْر  مِنْ أنْ تَرَاهُ 

Bu mesel, şöhreti çok ve görünüşü çirkin olan kişi hakkında kullanılır. 

 4) اذْكُرْ غَائِبًا تَرَهُ 

Bu mesel, bir kişiden söz etmek esnasında birden o kişi gelince kullanılır. 

أَهْلِيذَكَّرَنِي فُوكِ حِمَارَيْ   (5 

 6) ذَكَّرْتَنِي الطَّعْنَ وكُنْتُ نَاسِياً 

Şu iki mesel, bir şey başka bir şeyle hatırlandığı zaman kullanılır. 

 7) أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنِّيَةِ 

Bu mesel, aşkı ziyade olan kişi hakkında kullanılır. 

رِهِ صَدَقَنِي سِنَّ بَكْ   (8 

Bu mesel, bir kişinin getirdiği bir habere delil gelince kullanılır. 

 9) طاَرتْ بِهِ الْعَنْقَاءُ 

Bu mesel, bir şeyin yok olduğu zaman kullanılır. 

 10) طَالَ الْبَدُ عَلَى لُبَدٍ 

Bu mesel, uzun yaşayan kişi hakkında söylenir. 
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رًاسِيظَالِع  يَعُودُ كَ   (11 

بْد  صَرِيخُهُ أَمَة  عَ   (12 

Bu iki mesel, zayıf olan kişi başka bir zayıf olan kişiye yardım ettiği zaman 

kullanılır. 

يْدِ في جَوْفِ الفِراءِ   13) كُلُّ الصَّ

Bu mesel, bir şey beğenilip tercih edildiği zaman kullanılır. 

 14)  الهِرَّةُ مَا أرْخَصَ الجَمَلَ لَوْلاَ 

Bu mesel, bir şey başka gereksiz bir şeye bağlı olduğu zaman kullanılır. 

     15) إِنْ كَانَ قَالَهُ فَقَدْ صَدَق

Bu mesel, bir insanın sevdiği bir kişinin sözüne inanmak istediği zaman 

kullanılır. 

   16) وعِنْدَ جُهَيْنَةَ الْخَبَرُ اليقِينُ 

Bu mesel, belli bir kaynakta kesin ve doğru bir bilgin bulunduğu zaman 

kullanılır. 

 17) كنَدْمَانَيّ جَذِيمة

Bu mesel, iki kişinin birbirinden asla ayrılmadığını ifade etmek için 

kullannılır. 

 18) كالثَّورِ يُضْرَبُ لمَّا عافَتِ البَقَرُ 

Bu mesel, bir kişi başkasının suçuyla cezalandırıldığı zaman kullanılır. 

 19) لكِنْ حَمْزَةُ لَا بَواكِى لَهُ 

Bu mesel, kimsesiz insanlar için kullanılır. 
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 20) مَاء  وَلَا كَصَدَّاءَ 

 21) مَرْعىً ولَا كالسَّعْدَانِ 

Bu iki mesel, iki şeyden biri tercih  edildiği zaman kullanılır. 

دَتْ عِصَاماً   22) نَفْسُ عِصَامٍ سَوَّ

Bu mesel, bir kişinin baba ve atalarıyla değil de, kendisiyle gurur duyduğu 

zaman kullanılır. 

 23) وَافَقَ شَنٌّ طَبَقَةَ 

Bu mesel, iki şey birbirine uyduğu zaman kullanılır. 

 24) يَدَاكَ أَوْكَتَا وَفُوكَ نَفخ

سَارُ الكَوَاعِبِ يَ   (25 

Bu iki mesel, bir kişinin kendisini tehlikeye attığı zaman kulanılır. 

 

3.2.5. Kudsî’nin Yararlandığı Kaynaklar 

 

Kudsî, Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye adlı eserinin önsözünde, Arap 

mesellerini Türkçeye tercüme ederken Ebu ‘Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm’ın Kitâbü’l-

Emsâl’i, Meydânî’nin Mecma’u’l-Emsâl’i ve Yusuf Huvyyi’nin Ferâ’idü’l-Harâ’idi 

fi’l-Emsâl’i olmak üzere 3 kaynaktan yararlandığını şu şekilde ifadetmektedir: 

 “...yaǾnī Ķudsī-i şikeste-cenān kütüb-i muǾtebere-i đurūb-ı emŝāl-i ǾArabdan imām-ı 

fāżıl  Ebū ǾUbeyd ve niĥrīr-i kāmil Aĥmed Meydanī ve Ǿālim-i Ǿāmil Yūsuf   Ħuvyyī 

muǿellefātını baǾde't-tetebbüǾ mebniyyün Ǿalā'l-ĥikāye olan đurūb-ı emŝāl-i belāġat-

iştimāl ǾArabdan aħź ü intiħāb ve taǾmīm-i nefǾ ü fāǿide içün maĥall-i istiǾmāllerini 

ve sebeb-i vürūdlarını lisān-ı ǾArabīden Türkī zebāna tercüme ve cemǾ ü tedvīn 

idüp...”. (1b-2a) 

Bu bölümde bahsi geçen kaynaklar ve yazarları hakkında bilgiler verilecektir. 
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3.2.5.1. Ebû ‘Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm(ö. 224/839)
298

, Kitâbü’l-Emsâl. 

 

Ebû ‘Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm’ın yazdığı Kitâbü’l-Emsâl adlı eseri, mesel 

kaynakları arasında orijinal ve önemli bir eserdir. İbn Sellâm eserini mesel ile ilgili 

görüşüyle başlatmaktadır. Ona göre meseller, Cahiliye ve İslam dönemlerindeki Arap 

hikmetleridir. Araplar maksatlarını uzun uzun açıklamak yerine hikmet olarak 

değerlendirilen bu mesellerle ima ederek  açıklamak yoluna başvururlardı299. 

 İbn Sellâm eserinin önsözünde, Hz. Peygamber’den rivayet edilen hadisler 

arasında da meseller bulunduğu için bu eseri telif etmek istediğini söyledikten sonra, 

bu görüşünü destekler mahiyette Hz. Peygamber tarafından söylenen ve daha sonra 

mesel haline gelen bazı sözleri zikretmektedir.  

İbn Sellâm derlediği meselleri, konuları ve kullanıldıkları yerlerine göre 

tasnif edip, bu mesellerin yazılı ve sözlü kaynaklarını belirterek elden geldiğince 

bunlara çeşitli şiirleri tanık göstermektedir (istişhâd). Eserde 19 ana bölüm bulunup 

bunların altında küçük bölümler vardır. Eserin sonunda ana bölüm olmayan 11 kısa 

bölüm bulunmaktadır. Müellif eserinde mesellerin söyleniş sebepleri, kaynakları, 

hikayelerindeki bulunan garip kelimelerini söylemeye önem vermektedir. Ayrıca 

hadisler, sahabelerin sözleri ve çeşitli şiirleri bu meselleri tanıklamak için 

kullanmaktadır. 

Arap kültür ve edebiyatının yayıldığı geniş coğrafyada çeşitli alimler 

tarafından İbn Selâm’ın tellif ettiği bu esere; eklemeler yapmak, şerh etmek ve 

meseller konusu için kaynak almak noktasında büyük önem verilmiştir. Bu 

bağlamda; Ebü’l-Fazl el-Münzirî (ö.329/940) bu esere eklemeler yaparken Endelüslü 

âlimlerden Ahmed b. Abdî Rabbih (ö. 328/940) bu eserdeki meselleri, el-Ikdü’l-

Ferîd adlı kitabına almıştır. Yine Endülüslü Ebû Ubeyd el Bekrî (ö.487/1094) de bu 

eserde bulunan meselleri şerh ettiği Faslü’l-Makâl fi Şerhi kitâbi’l-Emsâl isimli 

                                                 
298

 Ebu ‘Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm, Horasân’da doğmuştur. Horasân’dan Basra ve Kûfe’ye taşınmış, 

oradaki âlimlerden lügat, fıkıh, kelâm ve hadîs gibi çeşitli ilimlerde ders almıştır. İlim tahsil ettikten 

sonra yaklaşık 18 sene Tarsus şehrinde kadılık yapmıştır. Bu işten ayrıldıktan sonra Bağdat’a gelip 

hem talebelere dersler vermiş hem de çeşitli kitaplar telif etmiştir. Ondan sonra hac etmek için 

Mekke’ye gidip orada 224/839 senesinde vefat etmiştir. el-Maksûr ve’l-Memdûd, en-Neseb, Edebü’l-

Kâdî, Kitâbü’l-Emvâl, Garîbü’l-Hadîs gibi bazı eserler kaleme almıştır. Daha fazla bilgi almak için 

bkz: Şihâbüddîn El-Hemavî, Mu’cemü’l-üdebâ, thk: İhsân Abbâs, (Beyrût: Dârü’l-garbi’l-İslâmî, 

1993), c. 5, s. 2198; Ömer ed-Dımeşkî, Mu’cemü’l-mü’ellif’în, (Beyrût: Mektebetü’l-Müsennâ), c. 8, 

s. 101;  Hayruddîn ez-Ziriklî, el-A’lâm, (Dârü’l-ilim, 2002), c. 5, s. 176; Zülfikar Tüccar, “Ebu Ubeyd 

el-Kasim b. Sellâm”, DİA, c. 10, s. 244-246. 
299

 Bkz: İbn Sellâm, age, 34. 
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eserini kaleme almıştır. İbn Sellâm’ın bu eseri Abdülmecîd Katâmış tarafından 

tahkik edilip (1400/1980) yılında Mekke’de neşredilmiştir.
300

    

 

3.2.5.2. Ebü’l-Fazl el-Meydânî (ö.518/1124)
 301

, Mecma’ul Emsâl. 

 

Meydânî’nin iki cüzden oluşan Mecma‘u’l-Emsâl adlı eseri, Arap mesel 

kaynakları arasında en kapsamlı ve en meşhur kaynaktır. Meydânî önsözde de 

belirttiği gibi eserinde, çeşitli âlimlerin kitaplarından yararlanıp yaklaşık 6 bin mesel 

derlemiştir. Meydânî eserinin önsözünde güzel sözlerle Allah ve Hz. Peygamber’i 

övüp mesel ile ilgili bir kaç ayet ve  bir de hadise yer verir. Daha sonra mesel 

konusunun edebiyat meydanındaki en zor konu olduğunu söyleyerek mesel ile ilgili 

İbnü’s-Sikkît, Muberrid, İbnü’l-Mukaffa’ gibi çeşitli bilginlerin görüşlerini akatarır. 

Altı bin meselden oluşan bu eser, 30 bölümden oluşmaktadır. Meydânî, ilk 28 

bölümdeki meselleri, alfabetik sıraya (huruf-ı hecâ) göre düzenlemektedir. Her 

bölümde önce mûcez meselleri, daha sonra (ef’al min) vezninde olan meselleri, 

bölümün sonunda ise müvelled meselleri zikretmektedir. Meydânî, mûcez ve (ef’al 

min) vezninde olan mesellerin söyleniş sebeplerini doyurucu açıklamalar yaparken 

müvelled mesellerin söyleniş sebepleri ile ilgili hiç bir şey açıklamamaktadır.  

 Meydânî, 29. bölümde ise “  ب ر  ”أ ياّم  الع 
302 olarak bilinen cahiliye ve islâm 

dönemlerindeki savaşların isimlerini söylemektedir. Bu bölümde o savaşlar ile ilgili 

çok kısa bilgiler vererek 93  savaşın ismini zikretmektedir.  “ النبي صلى الل ٌنُبَذ من كلام

وخُلَفَائه الراشدين عليه و سلم ”303
başlıklı 30. bölümde ise Hz. Peygamber ve dört halifeden 

hikmetli sözler nakletmektedir.  

Bu eser çok meseli kapsadığı için çeşitli alimler tarafından beğenilmiştir. 

İbrâhim el-Ahdeb (ö.1308/1890) Ferâidu’l-Leâl fî Mecmai’l-Emsâl adlı kitabında bu 

                                                 
300

 Katâmış, age, s.72-77.  
301

 Ebü’l-fazl Ahmed b. Muhammed b. İbrâhim el-Meydânî, Nişâbur’da yaşamıştır. Edebiyat, lügat ve 

nahiv bilgini olarak meşhur olan Meydâni, Arapçayı çok iyi öğrenmiştir. Nişabur’da (518/1124) 

senesinde vefat etmiştir. Mecma’u’l-Emsâl, Es-sâmî fi’l-Esâmî, en-Nemûzec fi’n-Nahv gibi eserler 

kaleme almıştır. Daha fazla bilgi almak için bkz: ez-Ziriklî, age, c. 1, s. 214;  El-Hemavî, age, c. 2, s. 

511; Zülfikar Tüccar, “el-Meydânî”, DİA, c. 29, (Ankara, 2004):501-502.  
302

 Arap günleri (savaşları). 
303

 Peygamber ve Hulefa-yı raşidîn sözlerinden parçalar.  
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meselleri nazma çevirmiştir.
304

 Meydanî’nin bu derlemesi, Muhammad Muhiyiddîn 

Abdülhamîd tarafından tahkik edilip iki cilt halinde Beyrut’ta yayınlanmıştır. 

Muhammed Ebû el-Fazl İbrâhim tarafından da (1978) yılında tahkik edilerek dört cilt 

halinde Kahire’de neşredilmiştir
305

.    

 

  3.2.5.3. Yûsuf Huviyyi (ö. 549/1197-1198)
306

, Ferâ’idü’l-Harâ’id fi’l-

Emsâl. 

 

   Huviyyi, 1 cüz ve 30 bölümden oluşan Ferâ’idü’l-Harâ’idi fi’l-Emsâl adlı 

eserini Meydânî’nin eseri gibi alfabetik sıraya göre düzenlemiştir. Fakat Arap 

alfabesinde 28 harf bulunmasına karşın (لا) harfiyle başlayan meseller de ayrı bir 

bölüm altında derlendiği için eserde 28 değil de 29 bölüm bulunmaktadır.  

Huviyyi, eserinde mûcez, ‘ef’al min’ şeklinde olan mesellerle müvelled 

meselleri ve mesel haline gelen hikmet ve şiirleri sıralamaktadır. Yine Meydânî’nin 

eserindeki gibi mûcez meselleri ve ‘ef’al min’ vezninde olan mesellerinin söyleniş 

sebeplerini yazarken müvelled meseller ile ilgili hiç bir şey açıklama yapmadan 

sadece meseli zikretmekle yetinir. 30. bölümde ise bazı bilgin ve alimlerden söylenen 

hikmetli sözleri kaydetmiştir
307

. 

Görüldüğü üzere Kudsî, bu temel mesel kaynaklarından yararlanıp eserini 

ortaya çıkarmıştır. Bu kaynakların yanında, “mesel”in tarifini yapıp özellikleri 

hakkında bilgi verirken Zemahşerî’nin Keşşâf adlı eserine başvurduğu gibi, meselleri 

şerh ederken de Cevherî’nin (ö.393/1002-1003) es-Sıhâh ve Muhammed Feyrûz 

Ebâdî’nin (ö.817/1414-1415) Kâmûs-ı Muhît adlı sözlüklerini kullanmıştır.  Ayrıca 

dil ile ilgili İbnü’s-Sikkît (ö. 244/858) ve Sa’leb’in (ö. 291/903-904)  bazı görüşlerini 

de aktarmıştır. 

 

                                                 
304

 Katip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn adlı eserinde bazı Osmanlı alimlerinin de Meydânî’nin bu eserini 

nazma çektiklerini söylemektedir. Bkz. Mustafa b. Abdilâh, Katip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn ‘an 

Esâmi’l- Kütüb ve’l-Fünûn, (bağdat: Mektebetü’l-Müsennâ, 1941) c.2, s. 1598.  
305

 Katâmış, age, 112-118.  
306

 Künyesi Ebû Ya’kûb olup ismi Yûsuf b. Tâhir el-Huviyyi’dir. Meydânî’nin talebelerinden birisidir. 

(ö. 549/1197-1198) senesinde vefat etmiştir. Risâletü Tenzîhi’l-Kurâni’ş-Şerîf ‘an Vesmeti’l-Lahni 

ve’t-Tahrîf, eş-Şihâb fi’l-Hadîs gibi eserleri bulunmaktadır. Daha fazla bilgi almak için bkz: ed-

Dımeşkî, age, c. 13, s. 306; ez-Ziriklî, age, c. 8, s. 235.  
307

 Bkz.Yusuf Huviyyi, Ferâ’idü’l-Harâ’id fi’l-Emsâl,(Dârü’n-nefa’is,2000). 
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3.2.6. Eserin Düzenine(Sistemine) Genel Bir Bakış  

 

Kudsî meselleri tercüme ederken öncelikle ele aldığı meselin metnini sürh ile 

yazıp belirginleştirirken bazı meselleri harekeli yazar. 28 harften oluşan Arap 

harflerine göre eserindeki meselleri tasnif ederek 28 bölümü oluşturan Kudsî, yeni 

bir bölüme geçişi  “ 308...ذِكْرُ ما يُصَدَّرُ بِال
” gibi ifadelerle belirtmektedir. Bölümlerdeki 

mesellerin sayısı bölümden bölüme değişiklik göstermektedir. Bazı bölümlerde 

10’dan fazla mesel bulunurken bazı bölümlerde sadece bir mesel bulunmaktadır. 

Mesela elif harfinde 19, gayn harfinde ise sadece bir mesel yer almaktadır. 

Yukarıda ifade  edildiği üzere, Meydânî ve Huviyyi eserlerinin her 

bölümünde önce mûcez meselleri daha sonra “ef’al min” vezninde olan meselleri 

yazmak gibi bir düzeni takip etmişlerdir. Bu kaynaklardan yararlanmakla birlikte  

Kudsî’nin ise böyle bir düzeni takip ettiğini söylemek güçtür. Nitekim “ ,خاء, طاء, فاء

 gibi bazı bölümlerde önce mûcez meselleri ardından “ef’al min” şeklindeki ”كاف

meselleri tercüme ederken“حاء, صاد, نون” gibi bölümlerde ise önce “ef’al min” 

şeklindeki meselleri daha sonra mûcez meselleri tercüme etmiştir. “ ,باء, تاء, جيم, شين

 gibi bölümlerde ise mûcez meselleri ardından “ef’al min” veznindeki meselleri ”عين

sonra yine mûcez meselleri karışık bir şekilde yazmaktadır. Ayrıca “ ,الف, دال, ذال, راء

 gibi bölümlerde sadece mûcez meselleri tercüme ”سين, ظاء, قاف, لام, ميم, هاء, ياء

ederken “ef’al min” şeklindeki meselleri tercüme etmemektedir. Aynı şekilde “ ,ثاء

 gibi bölümlerde “ef’al min” şeklindeki meselleri yazarken mûcez”زاء, ضاء, غين, واو

meselleri yazmamaktadır. 

Kudsî eserinin önsözünde mesellerin kullanıldıkları yerleri ve söyleniş 

sebeplerini tercüme etmek istediğini “...maĥall-i istiǾmāllerini ve sebeb-i vürūdlarını 

lisān-ı ǾArabīden Türkī zebāna tercüme ve cemǾ ü tedvīn idüp...” ifadeleriyle belirtir. 

Bu ifadelerine uygun olarak mümkün mertebe eserine aldığı mesellerin kullanıldığı 

yeri ve söyleniş sebebini açıklar. Ancak eserdeki bazı mesellerin söyleniş sebebini 

anlatırken kullanıldıkları yerlerini anlatmamaktadır. Aynı şekilde bazı mesellerin 

kullanıldıdıkları yeri söylerken söyleniş sebebi söylememektedir. Böylece Kudsî 

söylediği metoda  tam bir şekilde uymamaktadır. 

                                                 
308

 ... ile başlayan meseller. 
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   Mesela, “أَحْمَقُ “ ,”أَجْوَدُ مِنْ حَاتِم“ ,”تَسْمَعُ بِالْمُعَيْديِّ خَيْر  مِنْ أنْ تَرَاهُ “ ,”إِنَّ مِنْ جُنُودِ الل الزُبْد

“ ,” أَحْمَقُ مِنْ جُحا“ ,” مِنْ هَبَنَّقَةَ  أشْأَمُ من طُوَيْسأخْنَثُ مِنْ طُوَيْسٍ و  ”, “ يَةٍ مِنْ غَيْرِ رَامٍ رُبَّ رَمْ  رُبَّ أَخٍ “ ,”

وَهَل يُصْلِحُ “ ,”مَنْ صَدَقَ الل نَجَا“ ,”مَا أرْخَصَ الجَمَلَ لَوْلَا الهِرَّةُ “ ,”أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ “ ,”لَكَ لَمْ تَلِدْهُ أمُّكَ 

 .gibi mesellerin sadece söyleniş sebeplerini açıklamaktadır ”العَطّارُ ما أَفْسَدَهُ الدهرُ 

Genelde Kudsî bu meseller için “bu meŝelüñ maĥall-i istiǾmālī beyne'n-nās 

maǾrūfdur” şeklindeki ifadeyle bunların kullanılış yerlerinin insanlar tarafından 

bilindiğini söylemektedir. “ ّإِنَّهُ لََْلْمَعي”, “ ب اطِ إِنْ ذَهَبَ عَيْر  فَعَيْر  في الرِّ  ,”أَثْقَلُ مِنْ كَانون“ ,”

“ ,”أَزْكَنُ مِنْ إِياَسٍ “ ,”رَضيتُ من الغَنيمَةِ بالسَّلامَةِ “ ,”جَعْجَعَةً ولَا أرَى طِحْناً “ رًاظَالِع  يَعُودُ كَسِي ”, “ بْد  عَ 

 gibi mesellerin söyleniş sebeplerini söylemeden sadece ”أَلقِ دلوك في الدلاء ,صَرِيخُهُ أَمَة  

kullanıldıkları yerlerini anlatmaktadır. Bu bağlamda, Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i 

Arabiyye’de hikayesi yer verilen mesellerin sayısı 12, kullanıldıkları yerlerin 

söylendiği mesellerin saysı ise 9’dur. Diğer 99 meselin ise  hem söyleniş sebepleri 

(hikayesi) hem de kullanıldıkları yerlerin açıklandığı görülmektedir. Kudsî bu 99 

meselin genel olarak önce kullanıldıkları yerleri daha sonra söyleniş sebeplerini 

anlatmaktadır; fakat bunlardan 23 meselin önce söyleniş sebepleri daha sonra 

kullanıldıkları yerlerini açıklamaktadır. O meseller şunlardır. “  أَأَفْرَحُ بِفَتْحِ خَيْبَر أَمْ بِقُدومِ 

قُوا أَيْدِي سَبا“ ,”أَعَنْ صَبُوحٍ تُرَقِّقُ “ ,”جَعْفَر دُهْ “ ,”أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ لَيْلَةِ الظُّلْمَةِ “ ,”جَزَاهُ جَزاءِ سِنِمَّار“ ,”تَفَرَّ

يْنِ  “ ,” دُرَّ شَاءُ عَلَى سِرْحَانٍ العَ  بِهِ  سَقَطَ  طَالَ الْبَدُ “ ,”أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشِّتَاءٍ “ ,”صَبْراً عَلَى مَجامِرِ الكِرَامِ “ ,”

“ ,” أَعْيَا مِنْ بَاقِلٍ “ , ”عَلَى لُبَدٍ  مِنْ سَرابٍ  أَعَزُّ  ”, “ رِبانُ بَيْنَهُمُ الظِّ فَسَا  كنَدْمَانَيّ “ ,”اليَوْمَ خَمر  وغَداً أمْر  “ ,”

ة جَذِيم  ,”أَلْم مِنْ رَاضِعِ اللَّبَنِ “ ,”أَلْوَطُ مِنْ رَاهِبٍ “ ,”لكِنْ حَمْزَةُ لَا بَواكِى لَهُ “ ,”كالثَّورِ يُضْرَبُ لمَّا عافَتِ البَقَرُ “ ,”

     .”يَسَارُ الكَوَاعِبِ “ ,”وَافَقَ شَنٌّ طَبَقَةَ “ ,”مَوَاعِيدُ عُرْقُوبٍ “ ,”مَاء  وَلَا كَصَدَّاءَ “

Kudsî eserinde genel olarak mesellerin kullanıldıkları yeri anlatırken  

“...diyecek yirde isti'māl olunur, ...dıġı vaķt istiǾmāl olunur, ...dıġı vaķt đarb olunur, 

... maķāmda istiǾmāl olunur, ...kimesne ĥaķķında đarb olunur, ...maĥallinde istiǾmāl 

olunur,” gibi belli ifadeler kullanmaktadır. Mesellerin söyleniş sebeplerini anlatmak 

istediği zaman ise “sebeb-i vürūdı budur ki, aślı budur ki, rivāyet olunur ki, ...nin 

naķli üzere” gibi belli kalıpları kullanmaktadır. 
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Kudsî, mesellerde veya mesellerin hikayesinde yer alan kimi anlaşılması zor 

ve “garib” kelimeleri açıklamıştır ki bazı açıklamalar kaynak metinde yer almaktadır. 

Kudsî bunu, metin içi ve metin dışı olmak üzere iki şekilde yapmaktadır.  

Birinci şekilde yapılan açıklamalar metin içinde başka bir ifadeyle metnin bir 

parçası olarak verilmiştir. Bu metin içi anlaşılması zor veya garib kelime 

açıklamalarının bir kısmı Türkçeye tercüme edilirken bir kısmı ise tercüme 

edilmeden  kaynak metinde olduğu gibi alıntılanmıştır. Tercüme edilen açıklamalara 

şu örnekleri vermek mümkündür: 

ثيئَةَ تَفْثى الغَضَبَ “-1            ثيئَةَ “ meselindeki ”إِنَّ الرَّ  .kelimesi şöyle açıklanmaktadır ”الرَّ

“Leben-i ĥāmıż ile leben-i ĥulv ikisi maħlūŧ olsa reŝīǿe dirler...” (5b). 

 .kelimesi şöyle anlatılmaktadır ”صَبُوحٍ “ meselindeki ”أَعَنْ صَبُوحٍ تُرَقِّقُ “ -2

“Śabūĥdan murād śabāĥ içilen nesnedür aħşam içün nesneye ġabūķ 

didükleri...”(10a). 

 kelimesi şöyle açıklanmaktadır. “Lafž-ı ”كَانون“ meselindeki ”أَثْقَلُ مِنْ كَانون“ -3

kānūn Rūm lisānında şitānuñ ismi olup ve eyyām-ı şitānuñ meǿūneti eyyām-ı 

śayfdan keŝīre olmaķ ĥasbiyle...” (20a). 

 “ meselinin manası şöyle anlatılmaktadır. “Bu meŝel ”جَعْجَعَةً ولَا أرَى طِحْناً “ -4

 taķdīrinde olup źebĥ meźbūĥ maǾnasına oldıġı gibi ŧaĥn daħı maŧĥūn 309”أَسْمَعُ جَعْجَعةًَ 

maǾnasına olup ĥāśıl-i maǾnā āsiyāb śadāsı istimāǾ iderem ammā daķīķ müşāhede 

idemem yaǾnī vaǾd var ammā vefā yoķ dimek olur...” (20b). 

 ” ظاَلِع  ““ :meselinin manası şöyle şerh edilmektedir ”ظَالِع  يَعُودُ كَسِيرًا“ -5

kelimesinden aǾrec murād olunup ve “كَسِير ” kelimesinden meksūrü'r-ricl murād 

olunup maǾnāsı aǾrec olan kimesne ayaġı ķırıķ olan kimesneyi Ǿıyādet ider dimek 

olur...” (45b). 

Tercüme edilmeden olduğu gibi aktarılan Arapça açıklamalar için ise şu 

örnekler verilebilir: 

                                                 
309

 Bir ses işitiyorum.  
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1- Kudsî, “ ُإِنَّ غَدًا لنَاظِرِهِ قَرِيب” meselinin hikayesinin sonunda“ 310تَحْقِيقُ مَبْحَثِ 
” 

başlık olarak koyup hikayede bulunan “الغَريَّيْن”kelimesini, İbnü’s-Sikkît, Sa’leb ve 

Cevherî’den nakl ederek uzun bir şekilde Arapça şerh etmektedir: “ الغِراءُ الذي يُلْصَق به

ن كَسَرْت مَدَدْتَ تقول منه غَرَوْتُ الجِلْدَ  الشيءُ يكونُ من السَّمَكِ إِذا فَتَحْ  أَلْصَقْتُه  [أَي]تَ الغَين قَصَرتَ واِ 

يْنِ بالغِراءِ وقَوْس  مَغْرُوَّة  ومَغْرِيَّة  أَيضًا حَكاهُ ابنُ السِّكِّيت وَمَثَلُ العَرَب  بِأَحَدِ ٌ[أَي]أَدْرِكْني ولو بأَحَدِ المَغْرُوَّ

يا  السَّهْمَين وَقالَ ثَعْلَب وَالغَرِيَّانِ وَهُما بِناءَانِ طَويلانِ يُقالُ هُما قَبْرُ مَالِكٍ وعَقِيلٍ نَديمَيْ جَذيمَةَ الَْبْرَش وسُمِّ

يهما بدَمِ من يَقْتُلُه إِذا خَرَجَ مِنْ يَوْمِ بُؤْسِه كذا في الجَوهَ   ” 311ري.الغَريَّيْن لَْنَّ النُّعْمان بن المُنْذِرِ كان يُغَرِّ

(10a). 

قُوا أَيْدِي سَبا“ -2 قا لا اجتِماعَ  “ ,meselini ”تَفَرَّ قوا تَفَرُّ 312” أَي تَفَرَّ
gibi kısa bir ifadeyle 

meselin manasını açıklamaktadır (18b). 

 meselinin hikayesini anlattıktan sonra manasını bize şöyle ”الحَديثُ ذُو شُجُون“ -3           

açıklamaktadır. “ هَذِه الكَلمةِ الاتِّصال وَالالتِفاف وَمِنْهُ  الواحدُ شَجْن  بِسكون الجيم وَأَصْلٌذو طُرُقٍ,أي 

313” الشِّجْنة والشِّجْنَةُ الشَّجَرَةُ المُلْتَفَّتُ الَْغْصان 
 (23a). 

  meselinin hikayesini anlattıktan sonra manasını bize ”سَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً “ -4

şöyle açıklamaktadır. “ الخَلْفُ: الرَّديءُ مِنَ القَوْلِ, يُقال: سَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً أَيْ سَكَتَ  وَفي الجَوْهَري,

                                                 
310

  Bir konu inceleme. 

311
 balıktan elde edilen ve bir şeyleri yapıştırmaya yarayan tutkal türü bir maddedir. Eğer ğayn ”الغِراءُ “ 

harfini fetha ile okursan harekeyi kısaltırsın ve onu kesre ile okursan harekeyi uzatırsın, böylece şöyle 

dersin “غَرَوْتُ الجِلْد ” yani onu tutkalla yapıştırdım. İbnü’s-Sikkît de “ وَّة  ومَغْرِيَّة  قَوْس  مَغْرُ    ”(boyanan 

yay) demiştir. Şu Arap meseli buna örnektir: “ ِيْن  yani iki oktan birisiyle bile olsa ”  أَدْرِكْني ولو بأَحَدِ المَغْرُوَّ

beni kurtar, ŜaǾleb de “ ِالغَرِيَّان”ın iki uzun bina olduğunu, bu iki binanın, Ceźīmetü'l-ebreş'in arkadaşları 

olan Mâlik ve ‘Akîl’in mezarlarına denildiğini söylerken bu iki mezarın “الغَريَّيْن ” diye 

adlandırılmasının sebebinin, Nu’mân bin Münzir’in bu’s (kötü) gününden çıkınca öldürdüğü adamın 
kanıyla bu mezarları boyamasından dolayı olduğunu belirtir. Bu açıklamalar Cevherî’de de bu 
şekildedir. 
312

 Yani toplanmadan birbirlerinden ayrıldılar.  
313

 Yani yolları vardır; müfredi, cim harfinin sükunuyla “  شَجْن ” şeklindedir. bu kelimenin aslı  

birleşme ve dolanma anlamına gelir. Ondan “ ُالشِّجْنة” kelimesi türetilir. Bu kelime dalları birbirine 

dollanmış ağaç demektir. 
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بَقَ حَبْقَة حَ م فَ وْ قَ  عْ مَ  جالسًا كان أعرابي :قال عَنْ أَلْفِ كَلِمَةٍ ثمَُّ تَكَلَّمَ بخطأ.قال أبو يوسف وحدثني ابن الْعرابي

لْفاً خَ إسْتِه وقال : إنها خَلْف  نَطَقَتْ  نَحْوَ فأشار بإبهامه فتشور   ”314
 (36a). 

الصَبابةُ:  .kelimesini şöyle açıklamaktadır ”أَصَبُّ “ meselinde ”أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنِّيَةِ “ -5

: عاشق  مشتاق ,كذا ورد في الجوهري  .(38b) 315”رِقَّةُ الشَّوْقِ وَحَرَارَتُهُ. يُقال رجل  صَبٌّ

İkinci şekilde yapılan açıklamalar ise metin dışında yer almaktadır. Kudsî 

bazı mesellerdeki anlaşılması zor ve garib kelimelerin açıklamalarını metnin 

kenarında (der-kenâr) vermektedir. Genellikle kısa olan bu tür açıklamaların tamamı,  

Arap sözlüklerinden aynen alınıp kasd edilen kelimenin hemen yanına yazılmıştır. 

Mesela: “أَتَتْكَ بِحَايِنٍ رِجْلَاه” meseli anlatılırken hemen yanında “حَايِن” kelimesi kısa bir 

şekilde açıklanıp bu açıklamanın kaynağı Cevherî olarak kaydedilmiştir. Bahsi geçen 

kelimenin şöyledir: “الحَيْن بالفَتْحِ الهَلاك, يُقال حَانَ الرَّجُلُ أَي هَلَك”(7b) . Yine “ َأَفْرَخَ رَوْعُك” 

meselinin hikayesini anlatılırken hikayede “نبع” kelimesi geçince hemen yanında 

Kâmûsi’l Muhît kaynak gösterilerek şu şekilde açıklanmaktadır: “ لنَّبع  ل لق سيِّ والسِّهام, ا

ب ل   ”ي ن ب ت  في ق لَّة  الج 
316

 (8b). Metinin etrafında bulunan başka bir kelime açıklaması da 

şöyledir: “ ِإنَّ الْبَلَاءَ مُوَكَّل  بالمَنْطِق”, yine Kudsî bu meselin hikayesindeki geçen “ ُالباقِعَة” ve 

ةُ “   kelimelerini, yine Kâmûsi’l Muhît adlı Arap sözlüğünden aldığını söyleyerek ”الطّامَّ

metnin etrafında şu şekilde açıklamaktadır: “ةُ: “ ,317”الباقِعَةُ: الرَّجُلُ الدّاهيَةُ لا يَفوتَهُ شَيئا الطّامَّ

318”كُلُّ شَيئ علا وَغلب وكَثُر
 (9a). 

Kudsî bazen “أَحْمَقُ مِنْ هَبَنَّقَةَ “ ,”أَحْلَمُ مِنَ أْحْنَف“ ,”أَتْيَهُ مِنْ أَحْمَقِ ثقَِيف”, “ جُحا أَحْمَقُ مِنْ  ”, 

الَةِ الْحَطَبِ “ ,”أَخْطَبُ مِنْ سَحْبَانِ وَائِلٍ “ أَعْيَا مِنْ “ ,”أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ “ ,”أَزْكَنُ مِنْ إِياَسٍ “ ,”أخْسَرُ مِنْ حَمَّ

“ ,”أَكْفَرُ مِنْ حِمَارٍ “ ,”بَاقِلٍ  مُ مِنَ الكُسَعِيَّ أنْدَ  ” gibi “ef’al min” şeklindeki olan mesellerde geçen 

                                                 
314

 Cevherî’nin kitabında “ ُالخَلْف” boş ve kötü konuşma demektir. Denilir ki “ ًسَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفا  ” yanī 

sustu sustu sonunda boş konuştu. Ebū Yusuf İbnü'l-AǾrābī’den şöyle nakl eder: bir bedevî bir kavimle 
otururken yellendi; sonra utanıp baş parmağıyla kıçını işaret ederek “işte o kötü konuştu ” dedi. 
315

 yani aşık  kişi ve özlem duyandır diye ;”رجل  صَبٌّ “ özlemin inceliği ve ateşidir. Denilir ki :”الصَبابةُ “ 

Cevherî’de geçti. 
316

 “ بع  النَّ  ” dağlarda yetişip ondan yay ve oklar yapılır. 
317

 kelimesinden kurnaz kişi kasdedilir ”الباقِعَةُ “ 

318
  .haddini aşan şey demektir ”الطّامَّةُ “ 
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bazı isimlerden kısa bir şekilde bahsetmektedir. Mesela “أَحْلَمُ مِنَ أْحْنَف” meselindeki 

isimden şöyle bahsetmektedir. “mezbūruñ ismi Śaħr bin Ķaysü't-temīmīdür künyesi 

Ebü'l-baĥrdur lākin ayaġında bir miķdār iǾvicāc olmaġla Aĥnef diyü laķab olup bir 

ĥalīmü'ŧ-ŧabǾ vesīmü'l-ķalb kimesne idi” (21a). 

 

3.2.7. Tercüme Metodu: 

 

Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye adlı eserdeki tercümenin metodundan 

söz etmeye geçmeden önce klasik Türk edebiyatındaki tercüme usulü hakkında genel 

bilgiler vermekte fayda vardır
319

. Tahtel-lafz/harfiyen/aynen (sözcüğü sözcüğüne) 

ve meâlen (anlama göre) olmak üzere klasik Türk edebiyatında iki tür tercüme 

usulünden bahsedilebilir. Tahtel-lafz tercüme şeklini kendi içerisinde ikiye ayırmak 

mümkündür. Bunlardan birincisinde, kaynak metinin söz dizimi (tertîb-i kelimât) 

bozulmadan aktarım yapılırken ikincisinde söz dizimi erek dile göre yeniden 

düzenlenir. Birinci şekil tahte’l-lafz tercümede; kaynak metindeki kelimelerin 

karşılıkları çoğunlukla kelimenin hemen altına (lafzın altına) yazılır. İkinci şekil 

tahte’l-lafz tercümelerde kaynak metnin söz dizimi erek dildeki söz dizimine uygun 

olarak tekrar düzenlenmekle birlikte, kaynak metin anlamdan ziyade lafız 

bakımından yani harfiyen/aynen tercüme edilir. Meâlen tercümelerde ise, kaynak 

metin erek dile aktarılırken lafzın aktarımından ziyade anlamın aktarımına önem 

verilir. Dolayısıyla kaynak metnin anlamı ve söz dizimi erek dildeki söyleyiş ve söz 

dizimine uygun olarak yeniden düzenlenir. 

 Kaynak metne bağlılık açısından tercümelerin sadık ve serbest terrcüme 

olmak üzere ikiye ayrıldığı görülmektedir. sadık tercümede, kaynak metin herhangi 

bir eksiltme veya ekleme gibi bir duruma başvurulmaksızın erek dile aktarılır. 

Serbest tercümede ise, durum daha farklı olup, kaynak metnin aktarımında, eksiltme, 

ekleme, özetleme, derleme, uyarlama, taklit gibi yollara başvurulur.  

Çalışmamızın konusunu teşkil eden Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye bir 

tercümedir. Bu tercümeyi gerçekleştiren Kudsî, tercümesi sırasında uyguladığı 

strateji veya kaynak metne sadakat noktasında bilgi vermemektedir. Hâl böyle 
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olunca, mütercimin kaynak metne sadakat noktasında yaptığı tasarruflar ve tercümesi 

sırasında takip ettiği tercüme stratejisi, ancak tercüme metni ile kaynak metnin 

karşılaştırılması ile belirlenebilir. Bu noktada ise kaynak metni tayin etme güçlüğü 

ile karşılaşılmaktadır. Zira önceki bölümlerde de ifade edildiği üzere, Kudsî tercüme 

ettiği meselleri tek bir kaynaktan ziyade üç kaynağa müracaat ederek derlemiştir; 

ancak –üç mesel hariç- hangi meseli hangi kaynaktan aldığını belirtme yoluna 

gitmemiştir. Böyle olunca, öncelikle tercüme edilen mesel ve hikâyesinin kaynağı 

tespit edilme yoluna gidilmiştir. Bu noktada yapılan karşılaştırmalı okuma 

neticesinde Kudsî’nin eserine aldığı 120 meselden 30’unu Huviyyi’den, 29’unu İbn 

Sellâm’dan ve 23’ünü de Meydânî’den aldığı görülmektedir. Bunun yanında bazı 

mesellerde ise, verilen bilgiler aynı olduğundan tek bir kaynak tespit edilememiştir. 

Bu bağlamda 25 meselde Huviyyi ve Meydânî, 6 meselde Meydânî ve İbni Sellâm, 3 

meselde de üç kaynakta da verilen bilgilerin aynı olduğu görülmektedir
320

.  

Mesellerin kaynakları bu şekilde belirlendikten sonra, eserde yer alan mesel 

ve hikâyelerinin tercümeleri kaynak metinle karşılaştırıldı. Bu karşılaştırılma 

yapılırken, öncelikle bizzat meseli oluşturan metinler ele alındı.  

 

3.2.7.1. Mesellerin Tercümeleri 

 

 Kudsî eserine aldığı meselleri, doğrudan tercüme etmekten ziyade, onların 

hangi bağlamda kullanıldıklarını anlatırken erek dile aktarmayı tercih eder. Bu 

aktarmayı farklı şekillerde yapan Kudsî, bazen harfiyen bazen meâlen tercüme 

yolunu benimserken kaynak mesele bağlılık noktasında ise, kimi zaman meseli 

olduğu gibi tercüme ederken birkaç örnekte de eksiltme veya eklemeler yaparak 

tercüme etmiştir. Bunun yanında,  bazı meselleri ise herhangi bir şekilde tercüme 

etmeyip sadece kullanıldıkları bağlamı anlatmakla yetinirken bazı meselleri de 

olduğu gibi erek metne almıştır. Bunlara ilaveten, iki meseli yine mesel formunda 

olan farklı bir Arapça ibare ile, dört meseli de Türkçe bir atasözü ile karşılaşmıştır. 

Mesellerin bu şekilde tercüme edilişlerini şu altı başlık altında göstermek 

mümkündür: 
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3.2.7.1.1. Harfiyyen Tercüme Edilen Meseller 

 

Aşağıdaki tabloda görüleceği üzere Kudsî bazı meselleri, erek dildeki 

söylenişlerini dikkate almadan kaynak meseldeki kelimelere birebir karşılık vererek 

tercüme eder. Bunu yaparken genellikle kaynak meselin söz dizimini erek metne 

taşımazken ekleme veya eksiltmelere de başvurulmaz.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2.7.1.2. Meâlen Tercüme Edilen Meseller 

 

Bu tür tercümelerde Kudsî’nin kaynak meseldeki kelimelere birebir karşılık 

vermekten ziyade, meselden çıkan anlamı erek dile aktardığı görülmektedir.   

ħaśm saña kendi ayaġıyla 

geldi 
 أَتَتْكَ بِحَايِنٍ رِجْلَاه

belā söz ile biledür   ِإنَّ الْبَلَاءَ مُوَكَّل  بالمَنْطِق 
senüñ içün söyleşürüz  إلَيْكَ يُسَاقُ الحَدِيث 
bir nesne bir nesne ile başa 

baş geldi fülān şey saña 

ziyāde ķıldı  

سٍ وَزِيَادَةِ خَمسِمائَةٍ رَأْس  بِرَأْ   

senüñ çoķ ķarındaşlaruñ 
vardur ki anları vālideñ 
ŧoġurmamışdur 

رُبَّ أَخٍ لَكَ لَمْ تَلِدْهُ أمُّكَ ٌ   

aǾrec olan kimesne ayaġı 

ķırıķ olan kimesneyi Ǿıyādet 

ider  

رًاظَالِع  يَعُودُ كَسِي  

dost žann eyledigüñ kimesne 

saña dost degüldür  
 لَيْسَ عَبْد  بأَخٍ لَكَ 

ben bu niǾmetlerüñ ķanķısına 
mesrūr olayım 

 ما أَدْري أَنا بِفَتْحِ خَيْبَر أَفْرَحُ أَمْ بِقُدومِ جَعْفَر

ķażā gelicek tedbīr fāǿide itmez.  إِذا جاءَ القَدَرُ عَشِيَ البَصَر 
biri gider ise yirine biri daħı  ِباط  إِنْ ذَهَبَ عَيْر  فَعَيْر  في الرِّ
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3.2.7.1.3. Hem Harfiyyen Hem de Meâlen Tercüme Edilen Meseller 

 

Bu tür tercümelerde ise once kaynak meseldeki kelimelere birebir karşılık 

verildiği, sonrasında ise meselden çıkan anlamın erek dile aktarıldığı anlaşılmaktadır.  

gelür  

cemīǾ-i nās seyyidlerine hased 
itmekde benüm ķavm ü ķabīlem 
ve aķrabā vü taǾalluķātum gibi 
imiş 

هْ ألْقَ سَعْدًا  أيْنَمَا أُوَجِّ

ŧabīǾatda bu daħı babasına 

beñzer  
 شِنْشنَة  أَعْرفُهَا مِنْ أَخْزَمِ 

fülān şeyǿi görüp andan Ǿibret 

aħź eyle  
 الشَّوْلَةُ النَّاصِحَةَ 

fülānuñ ħāŧırı içün itdüm   ِصَبْراً عَلَى مَجامِرِ الكِرَام 

bugünümüz böyle geçsün de 
yarına daħı ħudā kerīmdür  

 اليَوْمَ خَمر  وغَداً أمْر  

ħaberüñ dürüstini filān kimesne 
eyü bilür. 

 وعِنْدَ جُهَيْنَةَ الْخَبَرُ اليقِينُ 

bir nesnenüñ Ǿaynı elde iken 
āħar nesneye rāżī olmam. 

 لا أَطْلُبُ أَثَراً بَعْدَ عَيْن

maķtūlen vefāt eylemedi kendi 
firāşında vefāt eyledi 

 ماتَ حَتْفَ أنْفِهِ 

bir kimesnenüñ maġlūbı olup 
ben itdüm ise sen itme 

 مَلكْت فأسْجِحْ 

Bu meŝel śāĥibi iżāǾet eyledigi 
nesneyi śaķınmaķ senüñ üzeriñe 
lāzim degül bu benüm kesb-i 
yedümdür 

 وما عليك من دم أضاعه أهله

ben seni kendi nefsime taķdīm 
eyledüm 

 هذا جناي وخياره فيه, إذ كل جانٍ يدهُ إلى فيه

āsiyāb śadāsı istimāǾ iderem 
ammā daķīķ müşāhede 
idemem yaǾnī vaǾd var 
ammā vefā yoķ 

 جَعْجَعَةً ولَا أرَى طِحْناً 
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3.2.7.1.4. Tercüme edilmeyen meseller.  

 

Tercüme edilmeyen meselleri iki kısımda ele almak mümkündür: 

 

a. Kullanıldıkları Bağlamın Açıklandığı Meseller: 

 

 Buradaki meseller ise tercüme edilmeyip sadece kullanıldıkları bağlam 

hakkında bilgi verilmiştir. Yani Kudsî önceki kısımda olduğu  gibi meselin 

kullanıldığı bağlam hakkında bilgi verdikten sonra bu meseli tercüme etme yoluna 

gitmemiştir; sadece verdiği bu bilgiyle meselin nerede ve ne zaman 

kullanılabileceğini anlatmıştır. Bu şekilde anlatılan meseller şu tabloda gösterilebilir:  

 

Bu meŝel bir kimesne bir belāya 
giriftār olup aĥbābından olan 
kimesne ibķāǿen li-nefsih imdād 
u iǾānet itmeyüp baǾdehū kendi 
daħı ol gūne belāya giriftār oldıġı 
vaķt istiǾmāl olunur 

 إِنَّما أُكِلْتُ يَوْمَ أُكِلَ الثَّورُ الَْبْيَض

Bu meŝel bir kimesnenüñ vuķūf u 

şuǾūrı olmayup umūrında āħerüñ 

işāresine muĥtāc oldıġı vaķt đarb 

olunur 

 إنَّ العَصا قُرِعَتْ لِذِي الْحِلْمِ 

žann eyledigi nesnede iśābet iden 
kimesne ĥaķķında đarb olunur  

 إِنَّهُ لََْلْمَعيّ 

Bu meŝel bir şaķī aħź olunup 

şeķāvetinden süǿāl olunduķda 

nefsini taħlīs içün vāķiǾuñ 
ħilāfiyle cevāb virdigi vaķt 
istiǾmāl olunur 

 إِنَّ الشَّقِيَّ رَاكِبُ البَرَاجِمِ 

Bu meŝel bir kimesne ħaśmınuñ 

helākına āşikāre cürǿet idemeyüp 
 إِنَّ لِلّه جُنُودًا مِنْها الْعَسَل

göçegini göster sākin olsun 
śoñra melhūf ü müstaġīŝ 
ĥaķķında ĥācetin ķażā eyle 
diyecek yirde Ǿalā ŧarīķi'l-
kināye đarb-ı meŝel itmişler 

رُّ أَرْغُوا لَها حُوَارَهَا تَقِ   
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bir ĥīle ile ihlāk eyledigi vaķt 

đarb olunur. 

Bu meŝel bir nesneden tevehhüm 

iden kimesneye taķviyet 

maĥallinde istiǾmāl olunur. 

 أَفْرَخَ رَوْعُكَ 

bir kimesne bir nesneyi źikr 
itmek eŝnāsında murādını taǾrīż 
ile muķābelesinde istiǾmāl 
olunur.    

 أَعَنْ صَبُوحٍ تُرَقِّقُ 

Bu meŝel bir kimesne āħeri bir 

ħuśūś içün teǿcīl idüp ķable 

ĥulūli'l-ecel muǿāħźe eyledigi 

vaķt đarb olunur 

 إِنَّ غَدًا لنَاظِرِهِ قَرِيبُ 

Bu meŝel bir kimesne ġāyet mekr 

ü ĥīle śāĥibi olup ol mekr 

sebebiyle āħer kimesne yirinde 

giriftār iken yine mekr itmek 

śadedinde oldıġı vaķt istiǾmāl 

olunur 

دِ أَمَكْرًا وَأَنْتَ فِي الحَدِي  

Bu meŝel bir nesne ĥaddi tecāvüz 
itdigi vaķt đarb olunur. 

 بَلَغَ السَّيْلُ الزُّبَى

ǾArab keŝret-i evlādı olan 
kimesne ĥaķķında istiǾmāl 
iderler. 

 أَبْوَلُ مِنْ كَلْبٍ 

Bu meŝel bir ħidmet ile bir yire 

gönderildükde giç gelen kimesne 

ĥaķķında đarb olunur. 

 أَبْطَأُ مِنْ غُرَابِ نُوحٍ 

Bu meŝel ġāyet Ǿāķıl ü dānā vü 

dühāt-ı nāsdan olan kimesne 

ĥaķķında đarb olunur. 

 باقِعَة  مِنَ الْبَوَاقِعِ 

Bu meŝel bir ķaç kimesneler bir 

meclisde oturup kāse-i şarāb 

yāħud ġayri bir nesne cümlesine 

virilüp içlerinden bir 

müstaĥaķķına virilmedigi vaķt 

đarb olunur 

 تَصُدُّ الكَأْسَ عَنَّا أُمُّ عَمْرٍو

Bu meŝel bir kimesne bir 

kimesnenüñ ĥācetin ķażā idüp bir 

miķdār noķśān ķalsa tekmīlini 
ricā eyledigi vaķt đarb olunur 

 أَتْبِعِ الفَرَسَ لِجَامَها

Bu meŝel mütekebbir olan 
kimesne ĥaķķında đarb olunur 

 أَتْيَهُ مِنْ أَحْمَقِ ثقَِيف

bir ķavme tefriķa vāķiǾ olup قُوا أَيْدِي سَبا  تَفَرَّ
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mübālaġa ķaśd eyleseler “ قُوا تَفَرَّ
                     .dirler ” أَيْدِي سَبا
 

ǾArab bu meŝeli ŝaķīl olan 
kimesne ĥaķķında đarb idüp... 

قَلُ مِنْ كَانونأَثْ   

ǾArab bunı đarb-ı meŝel idüp bir 
kimesneye iĥsān muķābelesinde 

isāǿet ile cezā olunsa “ ِجَزَاهُ جَزاء
 .dirler ” سِنِمَّار

 جَزَاهُ جَزاءِ سِنِمَّار

Ĥalīm olan kimesne ĥaķķında 
đarb olunur 

 أَحْلَمُ مِنَ أْحْنَف

Bu meŝel mülūkdan yāħud 
ekābir-i nāsdan bir kimesne bir 
kimesneye inǾām u iĥsān murād 
idüp żamīrinden istinŧāķ 
eyledükde muĥsinüñ rütbesinden 
dūn nesne teklīf eyledükde 
istiǾmāl olunur 

 أحْمَقُ مِنْ رَاعِي ضَأنٍ ثمَانِينَ 

faśīĥ u belīġ olan kimesne 
ĥaķķında meŝel đarb olunup... 

طَبُ مِنْ سَحْبَانِ وَائِلٍ أَخْ   

Bu meŝel kemāl-i mertebe 
ħüsrānda olan kimesne ĥaķķında 
đarb olunur 

الَةِ الْحَطَبِ   أخْسَرُ مِنْ حَمَّ

Bu meŝel yapılmış işi bozan 

kimesne ĥaķķında đarb olunur 
 أخْرَقُ مِنْ نَاكِثَةِ غَزْلِها

ǾArab bunı đarb-ı meŝel idüp her 
çend bu gūne bir eyyām-ı 

ġanīmet olsa “ ِأَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ لَيْلَة
  .dirler ”  الظُّلْمَةِ 

 

 أَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ لَيْلَةِ الظُّلْمَةِ 

kiźb ü bāŧıl olan nesnede meŝel 
żarb eylediler 

يْنِ   دُهْ دُرَّ

Bu meŝel bir ġāǿib kimesnenüñ 

aĥvālinden aĥbābı müźākere 
itmek eŝnāsında baġteten çıķa 
geldükde istiǾmāl olunur 

 اذْكُرْ غَائِبًا تَرَهُ 

Bu meŝel bir şey şeyǿ āħerüñ 

teźekkürine bāǾiŝ oldıġı vaķt đarb 
olunur 

 ذَكَّرَنِي فُوكِ حِمَارَيْ أَهْلِي

Bu meŝel žāhirde ižhār-ı ħulūś u 

meveddet ve bātında iżmār-ı 
ئْبُ يُكْنَى أَبَا جَعْدَةَ ذِّ ال  
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mekr ü Ǿadāvet iden kimesne 

ĥaķķında đarb olunur 

Bu meŝel bir kimesne bir 

nesnenüñ ĥuśūli içün saǾy idüp 

ķūt ķarībeye getürdükden soñra 

ol nesne bir āħer saǾy itmeyen 

kimesneye oldıġı vaķt đarb 

olunur. 

 رُبَّ سَاعٍ لِقَاعِدٍ 

Bu meŝeli ĥuśūl-i maŧlab 

müteǾaźźir ü helāke müşrif olup 

selāmet ile ħalāś olan kimesne 

istiǾmāl ider. 

 رَضيتُ من الغَنيمَةِ بالسَّلامَةِ 

Bu meŝel bir ĥācet içün bir yire 

varup ħāǿiben rücūǾ iden 

kimesne ĥaķķında đarb olunur. 

 رَجَعَ حُنَيْن  بِخُفَّيْه

bu meŝel iki ħaśm birbiriyle 

aķrān olduķları vaķt đarb olunur. 
 رُمِيَ فُلَان  بِحَجَرهِ 

zekī olan kimesne ĥaķķında đarb 
olunur 

 أَزْكَنُ مِنْ إِياَسٍ 

Bu meŝel niçe zamān sükūt üzere 

olup da söyledigi vaķt ħalŧ u 

heźeyān  iden kimesne ĥaķķında 

đarb olunur. 

كَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً سَ   

ǾArab daħı bunı görüp śāĥibini 
telef ü helāke müǿedddī olan 

ŧaleb-i ĥācetde “ سَقَطَ العَشَاءُ بِهِ عَلَى
 .diyü đarb-ı meŝel itdiler ”  سِرْحَانٍ 

 

العَشَاءُ عَلَى سِرْحَانٍ  بِهِ  سَقَطَ   

Bu meŝel bir kimesne küfrān-ı 

niǾme olup velīyy-i niǾmetine 
iĥsān muķābelesinde isāǿet 
eyledigi vaķt đarb olunur 

 أَسْمِنْ كَلْبَكَ يَأْكُلْكَ 

Bu meŝel bir kimesne bir işe 

ġāyet meşġūl olup sāǿir umūra 
bir vaķit bulamadıġı zamān đarb 
olunur 

 أَشْغَلُ مِنْ ذَاتِ النِّحْيَيْنِ 

Giriftār-ı Ǿışķ olan kimesne 
ĥaķķında istiǾmāl olunur 

 أَصَبُّ مِنَ الْمُتَمَنِّيَةِ 

Bu meŝel bir nesnenüñ śıdķını bir 

delīl teǿyīd eyledigi vaķt istiǾmāl 

olunur. 

 صَدَقَنِي سِنَّ بَكْرِهِ 
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Bu meŝel bir kimesne bir ĥācetin 

ĥuśūli vaķtini bir isāǿet sebebiyle 

fevt idüp baǾde ŧaleb eyledükde 

istiǾmāl olunur 

يْفَ ضَيَّعْتِ اللَّبَنَ   الصَّ

bir eyü nesne yāħud bir śāĥib-i 

kemāl kimesne bir ķadri bilinmez 

ķavmüñ yirine düşdükde “ ُأضْيَع
 diyü meŝel đarb ” منْ قَمَرِ الشِّتَاءٍ 

iderler 

 أضْيَعُ منْ قَمَرِ الشِّتَاءٍ 

Bu meŝel ŧūl-i ġaybetden kināye 

olunur 
 طاَرتْ بِهِ الْعَنْقَاءُ 

çoķ muǾammer olan kimesne 
ĥaķķında istiǾmāl iderler. 

 طَالَ الْبَدُ عَلَى لُبَدٍ 

Bu meŝel bir ĥaķīr u Ǿāciz 

kimesne kendiden ĥaķīr u Ǿāciz 

olan kimesneden istiǾānet ü 

istimdād eyledigi vaķt đarb 

olunur 

صَرِيخُهُ أَمَة  بْد  عَ   

ǾArab daħı bunı Ǿıyy olan 
kimesne ĥaķķında đarb-ı meŝel 
eylediler. 

 أَعْيَا مِنْ بَاقِلٍ 

Bu meŝel bir kimesenüñ 

etbāǾından birisi ol kimesnenüñ 

muśībet-zede olmasına sebeb 

oldıġı vaķt sitiǾmāl olunur. 

بَرَاقِشُ  دَلَّتْ عَلَى أَهْلِها   

iħlāf-ı vaǾd iden kimesne 

ĥaķķında đarb olunur. 
مِنْ سَرابٍ  أَغَرُّ   

bir ķavme yā nifāķ yāħūd 
Ǿavārıżdan bir Ǿārıża sebebiyle 
tefriķa vü şiķāķ vaķiǾ olsa ǾArab 

bu kelāmı meŝel đarb id... 

 فَسَا بَيْنَهُمُ الظَّرِبانُ 

fülān kimesne fülān varŧadan 
ħalāś oldı fülān şeyǿi gitdi 
diyecek yirde ... 

 أفْلَتَ وانْحَصَّ الذَّنَبُ 

Bu meŝel bir nesne ile meşġūl 
olmayan kimesne ĥaķķında đarb 
olunur 

امِ سَابَاطٍ   أفْرَغُ مِنْ حَجَّ

Bu meŝel bir kimesnenüñ 
ĥaķķında baǾżı şeyin viricek 
kelimāt-ı rediyye söylenüp bir 
kimesne daħı ol kelimāt kiźb ü 
bāŧıldür dise muķābelesinde đarb 
olunur 

ن كِذبًا  قَدْ قِيلَ إنْ صِدقًا وَا 
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Bu meŝel bir kimesne ġayrılaruñ 
üzerine tercīĥ ü tafđīl olundıġın 
vaķt đarb olunur. 

يْدِ في جَوْفِ الفِراءِ   كُلُّ الصَّ

Bu meŝel śaġīr eŝvāb ile kebīr 
olan kimesne ilbās olundıġı vaķt 
istiǾmāl olunur 

 كَبُرَ عَمرو  عن الطّوْقِ 

Bu meŝel bir kimesne ebā vu 
ecdādıyla tefāħur eyledigi vaķt 
đarb olunur. 

 كلُّ فَتَاةٍ بأبِيْهَا مُعْجَبَة  

Bu meŝel çendān diyāneti 
olmayan kimesne ĥaķķında đarb 
olunur 

رٍ أَكْفَرُ مِنْ حِمَا  

Bu meŝel bir kimesne Ǿazīz olup 
Ǿavārıżdan bir Ǿārıża sebebiyle 
kendiye źillet ü ĥaķāret ŧārī 
olduķda istiǾmāl olunur. 

 لَقَدْ ذلَّ مَنْ بَالَتْ عَلَيهِ الثَّعَالِبُ 

Bu meŝel bir Ǿazīz olan kimesne 
sāǿir eǾizze-i nāsdan bir 
kimesnenüñ yanına varup teźlīl 
eyledükde đarb olunur. 

 لَاحُرَّ بِوَادِي عَوْفٍ 

Bu meŝel bir ħuśūśdan nādim 
olan kimesne ĥaķķında đarb 
olunur 

 أنْدَمُ مِنَ الكُسَعِيَّ 

Bu meŝel bir kimesne incāz-ı 
vaǾd eyledigi vaķt istiǾmāl 
olunur. 

 أَنْجَزَ حُرٌّ مَا وَعَدَ 

Bir yire bilā-daǾvet varan 
kimesne ĥaķķında đarb olunur 

 أَوْغَلُ مِنْ طُفِيلٍ 

Bu meŝel bir maślaĥatuñ zaĥmeti 
vaķtinde ķaçup niǾmeti vaķtinde 
bile bulunan kimesne içün đarb 
olunur. 

 يَرْبِضُ حَجْرَةً وَيَرْتَعِي وَسَطاً 

Bu meŝel maķām-ı taśdīķde 
istiǾmāl olunur. 

هُ فَقَدْ صَدَقإِنْ كَانَ قَالَ        

müfāraķat itmeyüp muvāħat u 
muĥabbet üzere olan kimesneler 
ĥaķķında meŝel đarb olunur 

 كنَدْمَانَيّ جَذِيمة

 
bir kimesne āħar kimesnenüñ 
itdügi cürm içün muǿāħaźa vü 
Ǿitāb olunsa terkīb-i meźkūrı 
meŝel đarb iderler 

لمَّا عافَتِ البَقَرُ كالثَّورِ يُضْرَبُ   
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bir Ǿazīz dostuñ fiķdānı vaķtinde 
đarb olunur. 

 لكِنْ حَمْزَةُ لَا بَواكِى لَهُ 

 
Bu meŝel bir kimesne ħaśmına 
ižhār-ı şecāǾat eyledigi vaķt đarb 
olunur. 

 لَبِسْتُ لَهُ جِلْدَ النَّمِرِ 

Bu meŝel bir kimesne bir aħar 
kimesneye śūret-i Ĥaķdan 
görünüp baǾde sūǿ-i ķaśd 
eyledigi vaķt istiǾmāl olunur. 

 لَيْسَ بَعْدَ الإسَارِ إلاَّ القَتْلُ 

Bu meŝel saǾy-i mükāsebe taĥrīś 
u taĥŝīŝ maĥallinde istiǾmāl 
olunur. 

  أَلْقِ دَلْوَكَ فِي الدِّلاءِ 

 
Bu meŝel selef ħalef üzerine 
tafđīl olunduġı vaķt đarb olunur. 

 لَيسَتْ حَفْصَةُ مِنْ رِجَالِ أمِّ عَاصِمٍ 

 
Bu meŝel lūŧī olan kimesne 
ĥaķķında đarb olunur. 

 أَلْوَطُ مِنْ رَاهِبٍ 

Bu meŝel ħayra saǾy iderken 
şerre muśādif olan kimesne 
ĥaķķında đarb olunur. 

 لَوْ لَكِ عَوَيْتُ لَمْ أعْوِهْ 

 
leǿīm ü denī olan kimesne 
ĥaķķında meŝel đarb olunur. 

 أَلْم مِنْ رَاضِعِ اللَّبَنِ 

 
Bu meŝel ĥuśūle maŧlab-ı 
müteǾaźźir  ve helāke müşrif olup 
selāmet ile ħalāś olan kimesne 
ĥaķķında đarb olunur. 

 مَنْ نَجَا بِرأسِهِ فَقَدْ رَبِحَ 

 

Bu meŝel aĥadühümāyı āħar 
üzerine tercīĥden süǿāl 
olunduķda istiǾmāl olunur.  

 مَاء  وَلَا كَصَدَّاءَ 

 
Bu meŝel Ǿavrat söziyle bir 
maślaĥata şürūǾ idüp netīcesi 
ħüsrāna müǿeddī oldıġı vaķt darb 
olunur. 

 مَن دَبَّرَ بِرأي النساء خَسِرَ دِرْهَمُهُ دِرْهَمَين

 

Bu meŝel eĥüdühümānuñ ķangısı 
efđaldür diyü süǿāl olunduķđa 
đarb olunur. 

 مَرْعىً ولَا كالسَّعْدَانِ 

đarb-ı meŝel olup ħalf-ı vaǾd 
itmek muǾtādı olan kimesne 
ĥaķķında istiǾmāl olunur. 

 مَوَاعِيدُ عُرْقُوبٍ 
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Bu meŝel bir kimesne ĥasīb ü 
nesīb olmayup bi-ĥasbi'ź-źāt 
rütbe-i Ǿāliyeye nā'il oldıġı vaķt 
istiǾmāl olunur. 

دَتْ عِصَاماً   نَفْسُ عِصَامٍ سَوَّ

 

beyne’l-ǾArab mütevāfiķayn içün 
đarb-ı meŝel oldı.    

 وَافَقَ شَنٌّ طَبَقَةَ 

ĥaddinden tecāvüz iden kimesne 
ĥaķķında đarb-ı meŝel oldı. 

 يَسَارُ الكَوَاعِبِ 

 

 

b. Kullanıldıkları Bağlamın Açıklanmadığı Meseller: 

 

 Buradaki meseller ise ne tercüme edilmiş ne de kullanıldıkları yerleri 

hakkında bilgi verilmiştir. Aşağıdaki tabloda, görüleceği üzere, bu meseller erek 

metne tercüme edilmeden aktarılmıştır:  

 إِنَّ مِنْ جُنُودِ الل الزُبْد

مُعَيْديِّ خَيْر  مِنْ أنْ تَرَاهُ تَسْمَعُ بِالْ   

 أَجْوَدُ مِنْ حَاتِم

 أَحْمَقُ مِنْ هَبَنَّقَةَ 

 أَحْمَقُ مِنْ جُحا

أشْأَمُ من طُوَيْسأخْنَثُ مِنْ طُوَيْسٍ و   

 ذَكَّرْتَنِي الطَّعْنَ وكُنْتُ نَاسِياً 

 رُبَّ رَمْيَةٍ مِنْ غَيْرِ رَامٍ 

 أَطْمَعُ مِنْ أَشْعَبَ 

مَلَ لَوْلَا الهِرَّةُ مَا أرْخَصَ الجَ   

 مَنْ صَدَقَ الل نَجَا

 وَهَل يُصْلِحُ العَطّارُ ما أَفْسَدَهُ الدهرُ 
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3.2.7.1.5. Farklı Bir Arapça Meselle Karşılanan Mesel 

 

 Bu duruma uygun düşen iki örnek bulunmaktadır: 

 

 

         

   

 

3.2.7.1. 6. Türkçe atasözüyle karşılaşılan mesel 

 

Bu şekildeki örnekler aşağıdaki mesel tercümeleridir:  

 

lisān-ı Türkīde yir yirden 
ķutludur maķāmında istiǾmāl 
olunur 

 بَعْضُ البِقاعِ أَيْمَنُ مِنْ بَعْضٍ 

Bu meŝel Türkīde Kendi düşen 
ağlamaz didükleri maķāmda 
istiǾmāl olunur 

 يَدَاكَ أَوْكَتَا وَفُوكَ نَفخ

Besle ķargayı gözlerüñ ousyn
321

 

 

 أَسْمِنْ كلبك يأكلك

Her ziyān bir fen ne ziyān 

dükenür ne fen
322

 

 

لنَّاصِحَةالشَّوْلَةُ ا  

 

 

 

 

 

                                                 
321

 Bu Türk atasözü Ü nüshasındaki kenarda bulunmıştur (32b). 
322

 Bu da Ü nüshasındaki kenarda bulunmıştur. (34a). 

Erek metinde Kaynak metinlerde 

ديثُ ذُو شُجُونالحَ  الكَلامُ يَجُرُّ الكلام  

ثيئَةَ تَفْثى الغَضَبَ  الهَديَّةُ تُورِثُ الوِفاق  إِنَّ الرَّ
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3.2.7.2. Mesel Hikâyelerinin Tercümeleri
323

 

 

3.2.7.2.1. Kaynak Metinden Yapılan Eksiltmeler:  

 

Kaynak metne sadakat bağlamında, elimizdeki eser incelendiğinde, birtakım 

eksiltmelerin yapıldığı görülmektedir. Bu eksiltmeler; kaynak metinde yer alan 

hikaye, şiir, hadis, cümle ile bir veya birkaç kelimenin eksiltilmesi şeklinde ortaya 

çıkmaktadır.  

Bu bağlamda, Kudsî’nin Yusuf Huviyyi’den aldığını söylediği “ ٍأَزْكَنُ مِنْ إِياَس” 

meseli, eksiltmeler noktasında uygun bir örnektir. Yûsuf Huviyi eserinde bu mesel 

ile ilgili birkaç kısa hikâyeye yer vermiştir. Kudsî ise, bu meseli tercüme ederken 

meselde bahsi geçen Îyâs’dan kısa bir şekilde söz etmekle iktifa edip Huviyyi’nin 

konuyla ilgili anlattığı hikâyeleri atlamıştır.  Benzer şekilde “ يْنِ دُهْ دُرَّ  ” meseli, kaynak 

metin ile karşılaştırıldığında; Kudsî’nin kaynak metinde yer alan iki hikâyeden 

sadece birini tercüme ettiği görülmektedir. Ayrıca kaynak metinde bu meselle ilgili 

yer alan nahivle ilgili bazı bilgileri de tercüme etmemiştir.  

Mütercimin atladığı kısımlardan biri de, kaynak metinde yer alan bazı 

şiirlerdir. Bazı mesellerin hikayelerinde yer alan kimi şiirler, Kudsî tarafından 

kaynak metne alınmamıştır. 

Yukarıdaki yapılan eksiltmelerin yanında, daha küçük ölçekli eksiltmeler de 

bulunmaktadır. Bu tür eksiltmeler, çoğunlukla özel isimler ile nahiv bilgilerinin 

tercüme metnine alınmamaları şeklinde ortaya çıkmaktadır.  

 

3.2.7.2.2. Kaynak Metinden Yapılan Eklemeler: 

 

Elimizdeki tercümenin kaynak metne sadakat noktasında üzerinde durulacak 

bir diğer özelliği de, kaynak metne yapılan eklemelerdir. Yukarıda bahsi geçen 

eksiltmelere nispetle örnekleri çok daha fazla olan bu eklemeler tespit edilip 

                                                 
323

 Gerek bu kısım gerekse de kaynak metindeki kelimelere karşılık verme Şekli kısmını hazırlarken 

Sadık Yazar’ın  “Gırnâtî Seyahatnamesi’nin XVI. Yüzyılda Yapılmış Bir Tercümesi Tercüme-i 

Tuhfetü’l-Elbâb ve Nuhbetü’l-A’câb” adlı kitapındaki metod takip edilmiştir. 
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incelendiğinde; bu eklemelerin genellikle kaynak metnin daha iyi anlaşılması 

çabasına yönelik açıklama tarzı eklemeler olduğu görülmektedir.  

Bu tarz eklemelerin örneklerinden biri, Huviyyî’nin kaynak metinde yer alan 

 meselinin hikayesinde geçer. Kaynak metinde verilen ”إِنَّما أُكِلْتُ يَوْمَ أُكِلَ الثَّورُ الَْبْيَض“

bilgiye göre meselin hikâyesinin ilk bölümü şöyledir: Bir aslan siyâh, kırmızı ve 

beyaz olmak üzere üç öküzü yemeyi düşünür; fakat bu öküzler birbirine bağlı 

oldukları için onları yemesi zordur. Bunun için bir gün siyah ve kırmızı öküzlere 

gelip onlara beyaz öküzün renginin farklı olduğundan dolayı hayatlarının tehlikede 

olduğunu söyler. Kudsî, bu bilgileri tercüme ettikten sonra kaynak metin ile ilgili 

olmayan uzun bir paragraf eklemiştir. Bu paragrafta bu iki öküzün diğer öküzle hep 

beraber yaşadıkları ve hiç bir zaman birbirlerine düşman olmadıkları için onu açık 

bir şekilde asla aldatmayacakları ifade edilmiştir. Bahsi geçen bölüm Huviyyi’de 

şöyle yer almaktadır. 

وار ثلاثة في أَجَمةٍ أبيضَ وأسودَ وأحمرَ ومعهن فيها أسد فكان لا يقدِرُ ثإنما مَثَلي ومثلُ عثمان كمثل أ

عليه فقال للثور الْسود والثور الْحمر : لا يُدِلُّ علينا في أَجَمتنا إلا الثورُ الْبيضُ منهن على شيء لاجتماعهن 

324فإن لونه مشهور ولوني على لونكما فلو تركتماني آكُلُه صفَتْ لنا الَْجمة
      

Aynı bölüm Kudsî tarafından aşağıdaki gibi bazı eklemelerle tercüme 

edilmiştir:  

 “ĥażret-i ǾAlī kerrema'llāhu vecheh daġdaġa-ı ħilāfete düşdüklerinde 

buyurmışlar ki benüm ve ĥazret-i ǾOŝmān rażıyallāhu Ǿanhunuñ aĥvālümüz şol 

eŝvār-ı ŝelāŝenüñ mācerāsı gibidür ki üç öküz var imiş biri ebyaż ve biri esved ve biri 

aĥmer meźkūrlara bir şīr daħı ķarīn olup bir Ǿalefzārda otlanup śulanurlar imiş ammā 

her çend şīr-i meźkūr eŝvār-ı meźkūreyi ekle diş bileyüp lākin ittifāķ u ittiĥādları 

olmaġla bir vechile žafer-yāb olamayup bi'l-āħare sālik-i ĥīle vü tezvīr olup bir gün 

gāv-ı aĥmer ile gāv-ı esvede ħitāb idüp ey yārān-ı śafā maĥall-i ħafā degüldür ki bu 

gāv-ı ebyażuñ levni bizüm levnümüze muġāyırdur maĥall-i baǾīdden benī Ādem bizi 

görmege evvel delīl olup şöyle bir çemenzārda rāĥatumuz ve zevķ ü śoĥbetümüz var 

iken pençe-i bī-emān-ı benī Ādeme şikār ve bir dāhiye-i Ǿažīmeye giriftār oluruz 

imdi reǿy-i śavāb budur ki bir vaķǾanuñ vuķūǾından evvel tedārükin görmek ve 

defǾiyle muķayyed olmaķdur diyicek ŝevrān-ı meźkūrān daħı şīr-i pür-tezvīrüñ bu 

                                                 
324

 Huviyyi, age, s. 25. 
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kelām-i fitne-encāmını gūş-ı cān ile ıśġā ve śaĥīfe-i ķabūle ketb ü imlā idüp didiler ki 

ey şīr-i pür-tedbīr fi'l-vāķiǾ kem dimedüñ lākin maǾlūmudur ki gāv-ı meźkūr ile bizler 

niçe rüzgārdur bir çemenzārda geşt ü güźār ve bir çeşme-sārdan nūş-ı āb-ı ħoş-güvār 

idüp bu āna degin beynümüzde ħilāf-i ķānūn-ı ĥubb ü velā nesne žāhir ve mūcib-i 

Ǿadavet ü baġżā olacaķ bir źülle śādır olmayup henūz daħı Ǿalefzār-ı meveddete bād-ı 

sümūm şiķāķ-ı vezān ve merǾā-yı uħuvvetde deme-i iftirāķ nümāyān olmamışdur 

bināǿen Ǿalā źālik śuret-i žāhirde bizler anı tefrīķe cürǿet idemezüz ve deşt-i ĥaķīķatı 

ķoyup vādī-i đalālete gidemezüz hemān niye bu ħuśūśuñ irādet ü itmāmı sizüñ reǿy-i 

rezīnüñüze menūŧdür diyü şīr-i şuǾbede-bāzuñ reǿy-i fitne-sāzına ĥavāle 

eyledüklerinde şīr-i pür-vīr daħı bu sāde-derūnlarda bu gūne müsāǾade-i tāmm 

müşāhede idicek bu gūne leb-cünbān olur ki ey yārān-ı śafā çünki bu emrüñ irāǿet ü 

itmāmını benüm reǿy ü tedbīrüme ĥavāle eylediñüz eger sizler aña ķafādār olup beni 

menǾ ü defǾ itmezseñüz ben anı ŧuǾme-i şemşīr-i dendān itmekle vücūdını içimizden 

refǾ idüp ol muħāŧaradan ħalāś olup baǾde'l-yevm bu śaĥrāda śafā-yı ħāŧır ile geşt ü 

güźār ve ĥużūr-ı ķalb ile ekl-i giyāh u nūş-ı āb-ı ħoş-güvār iderüz diyicek”.(4a-5a) 

Buna benzer diğer bir örnekte ise, İbn Sellam’dan alınan “ ِأَمَكْرًا وَأَنْتَ فِي الحَدِيد” 

meselinin hikayesinde geçer. Kaynak metinde bu meselin hikâyesi anlatılırken, 

Abdülmelik b. Mervân tarafından tutuklanan Amr bin Sa’d’ın hilesinden 

bahsedilmektedir; ancak onun hangi sebepten padişaha tarafından tutuklandığına dair 

bilgi verilmemektedir. Kudsî ise bu noktada bir eklemeye başvurarak Amr’ın 

insanları yoldan çıkarmaya çalıştığı ve padişahın saltanatına göz diktiği için 

tutuklandığını ileri sürmektedir: 

ǾAbdü'l-melik bin Mervān'uñ zamān-ı ħilāfetinde ǾAmr bin SaǾd nāmında bir 

kimesne var idi. Dāǿimā kārı ħalka  ilķāǿ-ı fitne itmek ile ifsād idüp baǾżı nižām-ı 

umūr-ı ħilāfete ħalel virmekle... (13b). 

Yine İbn Sellâm’ın eserinden alınan “ ِباقِعَة  مِنَ الْبَوَاقِع” meseli ile ilgili kaynak 

metinde sadece şu bilgiye yer verilir. “ ة ييقول: الدهاة أربعة معاو نّه كان وروي عن عامر الشعبي إ

 Kudsî ise başka kaynaklara müracaat ederek .”وعمرو بن العاصي والمغيرة بن شعبة وزياد

açıklamada bahsi geçen bu isimlerden Ziyâd ile ilgili uzun bir hikaye eklemiştir. 

Kudsî, Meydânî’den aldığı “ ُطاَرتْ بِهِ الْعَنْقَاء” meselinin hikayesini tercüme 

ederken de benzer bir ekleme yapar. Kaynak metinde “ankâ” adlı kuşun bu meselin 
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kaynağını teşkil eden bir hikâye anlatılmaktadır. Kudsî bu hikâyeyi tercüme ettikten 

sonra bu kuş ile ilgili konuyla doğrudan ilgisi bulunmayan şu hikâyeyi İbni 

Abbâs’tan rivayet eder:  

“İbni ǾAbbās rađiya'llāhü Ǿanhümānuñ rivāyetleri üzere ĥażret-i melikü'l-

Ǿallām Mūsā Ǿaleyhi's-selām zamān-ı şerīflerinde çehresi insān çehresi gibi ve dört 

ķanatlı isimleri ǾAnķā biri źeker ve biri ünŝā iki dāne mürġ ħalķ idüp ĥażret-i Mūsā 

Ǿaleyhi's-selām'a daħı buyurdılar ki “  ق ه ما في الو حوش التي ت  ر ز  ل  ع  ج  ين ع جيبين و  ائ ر  ت  ط  ل ق  نّي خ  أ 

د س وآنست ك  بهما  baǾde ŧāǿireyn-i mezbūreyn tenāsül idüp keŝret ü vefret ” حول الم ق 

buldılar ve ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi's-selām'uñ vefātına degin Beytü'l-maķdis'de 

mütemekkin olup baǾde vefātihi Necd ü Ĥicāz diyārlarına irtiĥāl idüp anda vuĥūş ile 

taǾayyüş iderler iken rübūden-i śıbyāna başladılar ķavm daħı peyġamberlerine varup 

şikāyet eyledükde helākiyle duǾā idüp bi'l-külliyye helāk oldılar”(44a)             

Kaynak metnin açımlaması ve genişletilmesi çabasını güden bu türden 

eklemelerin örnekleri çoktur. Hatta aşağıdaki örnekte görüldüğü üzere mütercim 

kaynak metinde yer almadığı halde konunun akışına uygun olarak bir şiir bile 

alıntılamıştır. Kudsî İbni Sellâm’dan aldığı “ َأَسْمِنْ كَلْبَكَ يَأْكُلْك” meselinin hikayesini 

anlatırken bu kaynakta yer almayan şu beyti alıntılamış:   

325فَقَد رَبَّيْتُ جَرْوًا طُولَ دَهْرٍ      فَلَمَّا صَارَ كَلْبًا عّضَّ رِجْلي  

 Kudsî 15, 58 ve 64 mesellerin tercümesinde de, meselleri aldığı kaynakta yer 

almadığı halde, mesellerde geçen birer kelimeyi Cevherî’nin Sıhah’ına müracaat 

ederek açıklamaktadır. Bunu yaparken Cevherî’deki bilgiyi tercüme etmeden olduğu 

gibi   yani Arapça olarak erek metne taşımaktadır. Örneğin İbni Sellâm’dan alınan 

 ”الغِراءُ “ meselinin hikayesi anlatıldıktan sonra bu meslede geçen ” إِنَّ غَدًا لنَاظِرِهِ قَرِيبُ “

kelimesinin açıklamasına yönelik olarak Cevherî’den şu bilgiler aynen alınmıştır:  

ن كَسَرْت مَدَدْتَ تقول منه غَرَوْتُ الجِلْدَ  الغِراءُ الذي يُلْصَق به الشيءُ يك ونُ من السَّمَكِ إِذا فَتَحْتَ الغَين قَصَرتَ واِ 

يْنِ أَلْصَقْتُه بالغِراءِ وقَوْس  مَغْرُوَّة  ومَغْرِيَّة  أَيضًا حَكاهُ ابنُ السِّكِّيت وَمَثَلُ العَرَب  [أَي] ٌ[أَي]أَدْرِكْني ولو بأَحَدِ المَغْرُوَّ

يا السَّهْمَين وَقالَ ثَعْلَب وَالغَرِيَّانِ وَهُما بِناءَانِ طَويلانِ يُقالُ هُما قَبْرُ مَالِكٍ وعَقِيلٍ نَديمَيْ جَذيمَةَ الَْ  بِأَحَدِ  بْرَش وسُمِّ

ا في الجَوهَري.الغَريَّيْن لَْنَّ النُّعْمان بن المُنْذِرِ كان يُغَرِّيهما بدَمِ من يَقْتُلُه إِذا خَرَجَ مِنْ يَوْمِ بُؤْسِه كذ  
                                                 
325

  Uzun zaman boyunca  bir eniği besleyip büyüttüm, ancak o köpek olunca ayağımı ısırdı. 
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3.2.7.2.3 Uygulanan Tercüme Stratejisi/Tercüme Şekli: 

 

Yukarıda belirlendiği gibi, klâsik Türk edebiyâtı tercüme geleneğinde genel 

olarak harfiyen/aynen (sözcüğü sözcüğüne) ve meâlen (anlama göre) olmak üzere iki 

şekil tercümeden bahsedilebilir. Bu bilgiler ışığında “Elimizdeki tercüme metninde 

bu tercüme şekillerinden hangisi uygulanmıştır?” diye bir soru sorulacak olursa, bu 

soruya tek bir cevap vermek hayli zordur. Zira mütercim, tercümesinin girişinde 

hangi tercüme üslubunu takip ettiğine dair bilgi vermediği için tek bir tercüme 

stratejisi/şeklinin uygulandığını söylemek mümkün değildir. Kudsî’nin yukarıda 

bahsi geçen şekillerinden herhangi birine bağlı kalmak gibi bir gaye pişinde olmadığı 

anlaşılmaktadır. Bununla birlikte, tercümesinde çoğunlukla aktaracağı ibarenin 

anlamını zihninde tasvir edip bunun hedef dilde hangi ibare ile ifade edildiğini bulup 

hedef dildeki söz dizimine göre tercümesini gerçekleştirir. Birkaç yerde de tercüme 

edeceği metindeki kelimelerin, metnin aktarılacağı dildeki (Türkçe) birebir 

karşılığını bulur ve kaynak metnin söz dizimine uygun bir şekilde tercüme eder ki bu 

yolla tahte’l-lafz denen tercüme şekline başvurur.  

Aşağıdaki örneklerde kaynak metnin söz dizimine bağlı kalınarak yapılan 

tercüme örnekleri görülmektedir: 

  ”كمثل أثوار ثلاثه في أجمة:أبيض واسود واحمر“

 “üç öküz var imiş biri ebyaż ve biri esved ve biri aĥmer” (4a). 

 كانوا يسقون من الباب الاعلى ثم من الثاني ثم من الثالث...

“evvel menfeź-i aǾlādan baǾde evsaŧdan baǾde esfelden tesķıye idüp” (19a). 

Diğer tercümenin tarzı ise şudur: kaynak metnin söz dizimine bağlı 

kalınmadan, kaynak metindeki cümleler hedef dildeki uygun ifadelerle tercüme 

edilmiştir. Bu tarz ile ilgili şu örnekler gösterilebilir:   

 لا يقدِرُ منهن على شيء لاجتماعهن عليه

“lākin ittifāķ u ittiĥādları olmaġla bir vechile žafer-yāb olamayup” (4a). 
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  “ كَ لَسْنَا نَسْتَعْمِلُ ابنَ عَامِرَ عَلى الكُوفَةِ وَقَدْ ضَمَمْناها إِلَيْك مَع البَصْرَةِ فَهِمْتُ كِتَابَكَ فَأفْرِخْ رَوْعَ   ”        

“mektūbuñ mefhūmı maǾlūmum oldı. Emāret-i Kūfe İbni ǾĀmir'e tevcīh 

olunmaķ   vehmine düşmişsin biz Kūfe emāretin daħı Baśra'ya żamm idüp” (8b) 

 فذهبت كلماتهما مثلين

“kelimeteyn-i mezbūreteynüñ ikisi daħı đarb-ı meŝel oldı” (8b). 

 هذا إنك قد سألتنا فلم نكتمك شيئاً  

 “yā kişi sen bizlere her ne süǿāl itdüñ ise bizler bir nesne ketm itmeyüp 

cevāb virdük” (9b). 

Kudsî kimi mesellerin tercümesinde ise kaynak metni adeta tefsir edercesine 

genişletip açımlar: 

  ”يضربه الرجل يقصر في حق أخيه إبقاء لنفسه“

 “Bu meŝel bir kimesne bir belāya giriftār olup aĥbābından olan kimesne 

ibķāǿen li-nefsih  imdād u iǾānet itmeyüp baǾdehū kendi daħı ol gūne belāya giriftār 

oldıġı vaķt istiǾmāl olunur”(4a). 

لا يُدِلُّ علينا في أَجَمتنا إلا الثورُ الْبيضُ فإن لونه مشهور ولوني على لونكما فلو تركتماني آكُلُه 

 صفَتْ لنا الَْجمة

“Bu gāv-ı ebyażuñ levni bizüm levnümüze muġāyırdur maĥall-i baǾīdden 

benī Ādem bizi görmege evvel delīl olup şöyle bir çemenzārda rāĥatumuz ve zevķ ü 

śoĥbetümüz var” (4a). 

 

 3.2.7.3. Kaynak Metindeki Kelimelere Karşılık Verme Şekli:
 
 

 

Kaynak metinle elimizdeki tercüme metni kelime kelime karşılaştırılıp, 

tercüme sırasında kaynak metindeki kelimelere karşılık verilirken nasıl bir üslubun 

benimsendiği incelendiğinde; mütercimin kesinlikle belirli bir üsluba bağlı kalmadan  

kolaya kaçan bir yaklaşımla hareket ettiği görülmektedir. Kaynak metindeki 

kelimelere karşılık vermede üç ayrı yola başvurulduğu görülmektedir. 
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3.2.7.3.1. Kaynak Metindeki Kelime/Kelime Grubununun Aynen Dahil 

Edilmesi. 

  

Mütercimin kaynak metindeki kelimeleri karşılarken başvurduğu yollardan 

biri, kaynak metindeki kelime veya gruplarını aynen erek metne alıp kullanması 

şeklinde ortaya çıkar. Bu şekildeki aynen alınmalar şu başlıklar altında 

değerlendirilebilir:  

a) Kudsî aşağıdaki ayetleri tercüme etmeden olduğu gibi erek metne aynen 

alınmıştır. 

لَيْهِم سَيْلَ العَرِمرْسَلْنَا عَ أَ فَ   

 وَلَا تَكُونُواْ كَالَّتِي نَقَضَتْ غَزْلَهَا مِن بَعْدِ قُوَّةٍ أَنكَاثاً

 هَذَا عَارِض  مُمْطِرُنا

رَهَا عَلَيْهِمْ سَبْعَ لَيَالٍ وَثَمَانِيَةَ أَيَّامٍ حُسُومًا  سَخَّ

 وهو الذي يبْدَؤ الخلقَ ثم يعيده وهو أهون عليه

 

b) Benzer şekilde kaynak metinde yer alan bazı dua cümlelerinin aynen erek 

metne alındığı görülmektedir: 

نْ كُنْتَ يا ربّ أَخَذْ  تَ النّاسَ بِذَنبي "اللهمَّ احْفَظْنا واحْفَظْ فينا نَبيَّكَ عليه السَّلام ولا تُشْمِتْ بِنا أَعْدائِنا مِنَ الُْمَمِ وَاِ 

فارْحَمْنا يا أرْحَمَ الرّاحمين" فَهَذِه ناصيتي بِيَدِكَ   

ط  ق ي لًا ما سألك                                        اللهم أ ع 

 

c) Kudsî bazı mesellerin hikâyesini anlatırken kaynak metinde bulunan kimi 

cümleleri aynen erek metne alır. Bazen bunları aynen aldıktan sonra tercüme de eder:  

                      Türkçe                         Arapça 

 أَلا إِنّي هُنْتُ يَوْمَ قُتِلَ عُثْمان 
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d) Benzer şekilde kaynak metinde muhevare esnasında kurulan Arapça 

cümlelerin de aynen erek metne alındığı ve bazılarının da tercüme edildiği 

görülmektedir: 

 الهَديَّةُ تُورِثُ الوِفاق 

Mektūbuñ mefhūmı  maǾlūmum 

oldı. Emāret-i Kūfe İbni ǾĀmir'e 

tevcīh olunmaķ vehmine 

düşmişsin biz Kūfe emāretin 

daħı Baśra'ya żamm idüp saña 

tevcīh eyledükde sen ol ħāŧırada 

olma 

كَ لَسْنَا نَسْتَعْمِلُ ابنَ فَهِمْتُ كِتَابَكَ فَأفْرِخْ رَوْعَ 

عَامِرَ عَلى الكُوفَةِ وَقَدْ ضَمَمْناها إِلَيْك مَع 

 البَصْرَةِ 

 

د هم   س  مي في ح  ث ل  ق و  أ ي ك ل  النَّاس  م 

ادات هم   س 

ماعُكَ بالمُعَيْدي خَيْر  أَي سَ     

نْ كانت كُنْيَتَهُ حَسَنةً فإنَّ   لَِْنَّ الذّئبَ وَا 

  عَمَلَهُ لَيْسَ بِحَسَن

yaǾnī maķtūlen vefāt eylemedi 

kendi firāşında vefāt eyledi. 

 أي مات ولم يُقْتل

                      Türkçe                 Arapça 

yaǾnī ķanġı ŧarafdan tebevvül 

ider ise ānuñ ile ĥükm olunur 

 اَتْبِعْهُ مَبالَهُ 

بْعُ يَقْرَعُ بَعْضُهُ بَعْضًاالنَّ    

yaǾnī AǾrābī ile ķayda uġraduñ عَلى بَاقِعَةٍ  لَقَدْ وَقَعْتَ مِنَ الَْعْرابي   

قِّ   د ك  الله  إ لى الح  ش   ل ق د  أ ر 
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yaǾnī her ne murād ider iseñ 

iste vireyim 

 يا أَعْرابي سَلْني ما شِئْت

yaǾnī seksen ķoyun isterem اسْئَلكَ ضَأَنًا ثَمانين يا مَلك  

م أ ن    ز  دين ة  ا ب ن  ح  ل  الم  ام  ت ب  ك تاباً إ لى ع  ا ك 

دين ة نثّي الم  خ  ص  لي ب م   أ ح 

yaǾnī ben seni oġlum Yezīd'e 

Ümmi Ħālid'i nikāĥ eyle diyü 

gönderdüm yoħsa ol ŧarafa 

varup mezbūre ħātūna maǾķūl 

ü nā-maǾķūl nedür bilivir diyü 

göndermedüm 

 إِنّما بَعَثْتُكَ خَاطِبًا وَلَمْ أَبْعَثْكَ مُحْتَسِبًا

 المُسْتَشارُ مُؤْتَمَن   

yaǾnī deve göçegini taĥrīk eyle 

ĥanīn ü feryād eylesün 

كْ لَهَا حُوَارَهَا تَحِنُّ   حَرِّ

ر    ج  ميت  ب ح  نين, إ نكّ  ق د  ر  ؤم  يا أمير  الم 

 الأرض  

                     لَتْ ذاتُ النِّحْيَيْنِ ما فَعَ  
            

 كُنَّا في جَاهِلِيَّة 

   ما فَعَلَ بَعيرُكَ الشَّارد  

 قَيَّدَهُ الإسلامُ يا رَسولَ الل 

yaǾnī şu maǾşūķınuñ vuślatın 

temennī iden ħātūn kimdür 

نِّية   ت م  ه  الم  ن  ه ذ   م 

yaǾnī söz senüñdür śuç 

benümdür ki senüñ gibi 

müfsidi Medīne'de alıķomaķ 

isterem 

ة   ر  كت ك  في دار  اله ج  ن  ت ر 
,الذَّنب  لي أ  ق ت  د   ص 
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e) Kudsî’nin aynen tercümesine aldığı metinler arasında şiirler de 

bulunmaktadır. Yapılan inceleme neticesinde kaynak metinlerde yer alan 44 beytin
326

 

olduğu gibi tercüme metnine dâhil edildiği görülmektedir. Aşağıda bunlardan birkaç 

örnek yer almaktadır: 

 

 الَْلْمَعيُّ الَّذي يَظُنَّ بِكَ ال        ظَّنَّ كَأنْ قَدْ رَأَى وَقَدْ سَمِعا

... 

نُ بَكَى لِي قَرَادُ بن أجْدَعَا         رَهينا لقَتْلٍ لا رَهينا مُوَدّعاأيا عَيْ   

ت أ ت ت ه   اأ  الب ي ت   ر  اض  ح   اً سى أسيرأم  ف                    ه  م  و  ق   ون  د   ة  المنايا ب غ  ع  ر  ض   

... 

 تَصُدُّ الكَأْسَ عَنَّا أُمُّ عَمْرٍو       وَكَانَ الكأسُ مَجْراها اليَمينا

... 

سِنِمَّارٍ وما كانَ ذَا ذَنْبجَزَتْنَا بنو سَعْد بحُسْن فَعَالِنَا       جَزَاء   

... 

                                                 
326

 Bu beyitler 6, 15, 25, 31, 34, 35, 39, 40, 42, 48, 51, 60, 61, 64, 68, 76, 80, 81, 85, 86,  87,  88,  94, 

96, 102, 109, 120 nolu mesellerde yer almaktadır. 

yaǾnī ben seni sevdüm   أني قد أحببت  حباً لك 

yaǾnī ebr-i siyāhı iħtiyār 

iderem 

ث ر  ماءً  داء  ف إ نَّها أ ك  ت  السَّو  ت ر   ا خ 

Allāh size merĥamet itsün daħı 

siz kendü nefsüñüz içün iżāǾat 

eylediñüz. 

 يرحمكن الل فقد أسَأتُنَّ لْنفسكن

تَشَمَّرْ كلَّ التَشَمُّرِ والْبَسْ لْبن الزبير جلد  

 النمر
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f) Bazen kaynak metinde yer alan isim veya sıfatların da aynen erek metne aktarıldığı 

müşahade edilmektedir:   

ibķāǿen li-nefsih, eŝvār-ı ŝelāŝe, leben-i ĥāmıż, źü'l-ĥilm,  yā İbni ǾAbbās, 

şaǾīre-i faħħuñ, ehl-i Şāmuñ, ķabāǿil-i ǾArab, , hāme-i Ǿužamā, źi'l-levā, aħvāl-i 

mülūk, ehl-i şeref ü riyāset, mufīżīn bin-nās, Ehl-i rifāde, Ehl-i ĥicābe, Ehl-i siķāye, 

zimām-ı nāķa, yevm-i buǿs, mā-beyn, yā emīre'l-müǿminīn, rubǾ-i diyet, nıśf-ı diyet, 

diyet-i kāmile, keŝret-i evlād, evlād-ı ǾArab, seyl-i Ǿarim, arz-ı Sebā', evdiye-i 

Yemen, hemm-i baǾīd,  cemel-i şedīd, mezād-i cedīd, ķaśr-ı ǾUmān-ı Meşīd, ezemāt-

ı dehre, rāsiyāt fi'l-vaĥal,  muŧǾımāt fi'l-meĥl, ħamr u ħamīr, mülk ü taǿmīr, dibāc u 

ĥarīr, ŝiyāb-ı rıķāķ,  ħayl-i Ǿitāķ, künūz-i erzāķ, dem-i muhrāķ, yā büney, yā ehle'l-

Medīne, nisvān-ı Enśār, leyle-i ķamrā, veliyyü'l-Ǿahd, ehl-i Şām, baǾżı ĥurūb, śāĥib-i 

ceyş, ŧaleb-i ĥācet, ehl-i Medīne, riķķat-i ķalb, Ǿanķāǿ-ı Muġrib, Ǿömr-i ŧavīl, 

meksūrü'r-ricl, maķǾad-ı ricāle, yā ummāh, seyyiǿetü’l-ħulķ, efđalü'n-nās, dühāt-ı 

ǾArab, cezāyir-i baĥr. 

g) Kudsî bazen de kaynak metindeki kelimeleri aynen erek metne alma 

yoluna gider. Aşağıya alınan kadrodan görüleceği üzere, erek metne aldığı bu 

kelimelerin bir kısmı metnin üretildiği dönem okurunun aşina olup günlük dilde 

kullandığı Türkçeleşmiş kelimelerdir. Nispeten daha az bir kısmı ise, erek metin 

okurunun aşina olmadığı kelimelerdir.  

Meŝel, ebyaż, esved, aĥmer, levn, eyyām, ĥulv, reŝīǿe, ķavm, aśıl, rivāyet, 

ħünŝā, cāriye, Ǿaśā, hüdhüd, mesāfe, miyāh, beyt, yaǾnī, duħān, Ǿasel, menzil, meclis, 

nefis, ġulām,  śayd, binā, vallāhi, dünyā, ehl, kefīl, ħayl, vüzerā, şaħs, vefā, dīn, 

ķavm, seyyid, zübā, cemǾ, āħer, evvel, ŝānī, ŝāliŝ, bevl, mescid, şerīf, miĥrāb, evlād, 

cīfe, meclis, şarāb, kāse, ħayyāŧ, recül, beyn, emvāl, cürdi, kāhine, ĥummā, tefriķa, 

ŝaķīl, kānūn, şitā, meǿūnet, śayf, iĥsān, isāǿet, esīr, źebĥ, meźbūĥ, künye, ĥalīm, 

vālide, ķılāde, semin, śaĥrā, Ǿalāmet, ħaŧīb, ĥaŧab, mihen, deccāl, ħurūc, feres, faĥl, 

nāķa, kātib, yed, Ǿidde, mehr, ikrām, hediyye, leylen, ķabr, helāk, ħuff, Ǿalāmet, 

mescid, telef, kelb, niĥye, ġānīyāt, ĥaccām, cümme, nessābūn, mütemennā, 

mütemennīye, micmer, meźākīr, śabī, mütetābiǾaten, nesr, Ǿömr, sene, nüsūr, aǾrec, 

żaǾīf, nübāĥ, kelb, žamǿān, serāb, ķavm, eźān, baŧārıķa, fücǿeten, sefer, baraś, erneb, 

ĥimār, ŧavk, kāhine, nisvān, śāǾiķa, śanem, hirre, śaĥrā, śaħra, Ǿamel, ħitām, ücret, 

nebǾ, ġanīmet, ħums, ķabīle, velīme, Taśdīķ, māl, cināyet, esvāķ, şābbe, Ǿacūz, ħayr, 
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Ǿayn, leǿīm, selāmet, mevt, hevdec, belaĥ, raŧb, temr, ķarye, cenāze, ŝemen, 

mütevāfiķayn, rīĥ, 

 Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye’de, kaynak metindeki kelimeleri 

tercüme metnine olduğu gibi aktarma yollarından biri de, kaynak metindeki 

kelimeyi aynen değil de şeklini değiştirerek erek metne almaktır. Bu tür 

alınmalarda; kaynak metinde yer alan fiil soylu bir kelime tercüme edilirken, 

çoğunlukla o fiilin mastarı, bazen de ismi fâil veya ism-i mef’ulü alınıp itmek, 

olmak, eylemek, kılmak gibi Türkçe yardımcı fiillerle beraber eylem haline getirilip 

kullanılmaktadır. 

Kaynak metindeki  sözcük Erek metindeki sözcük 

 -Tebessüm it ابتسم

 -İbā it أبى

 -iĥżār it أحضر

 -iħtiyār it اختر

 -aħź it أخذ

 -Ħarāb eyle أخرب

 -iħlāf-ı vaǾd it أخلف

ىآذ   eźiyyet it- 

 -murād ol أراد

 -irsāl olun أُرْسِلَ 

 -İzāle it أزال

 -istiźān eyle استأذن

 -tebşīr it استبشر

 -İstirāĥat it استراح

 -istisķā it استسقى

 -istişāre eyle استشار

 -istiǾānet eyle استعان
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 -istihvā it استهوى

 -şikāyet eyle اشتكى

 -müşrif ol أشرف

 -iśābet it أصاب

 -iśābet eyle أصاب

 -ıślāĥ eyle أصلح

 -mužŧarib ol اضطرب

 -ıŧlāķ eyle أطلقَ 

 -iǾtāķ eyle أعتق

 -taǾaccüb it أعجب

 -iǾlām it أعلم

 -iġāret eyle أغار

 iġżāb it أغضب

 -Tefriķa ol افترق

 -ifsād it أفسد

 -firār it أفلت

 -iķāmet eyle أقام

 -Ķasem it أقسم

 -ikrām it أكرم

 -ekl eyle أكل

 -ilķā it ألقى

 -ilķā it ألقى

 -emr eyle أمر

 -münķażiye ol انقضى

 -munķaŧıǾ ol انقطع

 -helāk eyle أهلك
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 -vaśiyyeti it أوصى

 -vilādet it أولد

 -beyǾ it باع

 -beyǾ it باع

 -tebevvül eyle بال

 -tebşīr eyle بشّر

 -baǾŝ ol بعث

 -binā it بنى

 -tezevvüc eyle تزوج

 -Mütesellī ol تسلّى

 -tefāħur eyle تفاخر

 -Temennī eyle تمنى

 -münāfere it تنافر

 -tanaśśur it تنصر

 -cūǾ it جاع

 -cezā ol جزى

 -ĥaccāmlıķ it حجم

 -ĥirāset it حرس

 ĥased it حسد

 -ĥāżır ol حَضر

 -ĥafr it حفر

 -hükm it حكم

 -taĥmīl it حَمل

 -Ħavf it خاف

 -maħlūŧ ol خلط

 -bulut ħalķ it خلق
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 -taħliye eyle خلّى

 -defn eyle دفن

 -delīl ol دلّ 

 -delālet eyle دلّ 

 źebĥ eyle ذبح

 -müźākere it ذكر

 -rücūǾ it رجع

 redd-i selām eyle ردَّ السلام

 -Müteraķķib ol رقب

 -sevķ it ساق

 -süǿāl it سأل

 -Seby it سبى

 -sirķa it سرق

 -tesķıye it سقى

 -sākin ol سكن

 virdi (Selām) سلّم

 -istimāǾ it سمع

 -istimāǾ it سمع

 -tesmiye ķıl سمّى

 -śayd it صيد

 -đarb ol ضرب

 -ŧaleb eyle طلب

 -ŧaleb eyle طلب

 -ıŧlāķ it طلّق

 -Ǿavdet it عاد

 -Ǿarż ol عرض
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 taǾaşşuķ eyle عشق

 -maġrūr ol غرّ 

 -ġarķ eyle غرق

 -ġazl it غَزل

 -taġannī it غنّى

 -müstaġnī ol غني

 -tafđīl ol فضل

 -gel (Ķıyāma) قام

 -ķabūl it قبل

 -ķatl it قتل

 -ķarīb ol قَرُبَ 

 ķarǾ eyle قرع

 -ķaŧǾ it قطع

 -ķuǾūd eyle قعد

 -tekźīb eyle كذب

يبصر لا  tabaśśur itmeme- 

 -istīfā itmeme لم يستوفي

 -defǾa ķādir olamama لم يقدر على دفعه

 -ketm itmeme لم يكتم

 -meyl it مال

 mürūr it مرّ 

 -nidā it نادى

 -naĥr it نحر

 -naķż it نقض

 -hicv eyle هجا

 -Hedm it هدم
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3.2.7.3.2. Erek Metinde, Kaynak Metindeki Kelimeleri Karşılamanın Bir 

Şekli de, Arapça (Tercüme Edilen Metindeki Sözcükle Aynı Olmayan) Veya 

Farsça Sözcüklerle Karşılamaktadır.  

 -helāk ol هلك

 vażǾ eyle وضع

 tevaķķuf it وقف

 -meyǿūs ol يئس

 -müfāraķat it افترق

 -imtināǾ it امتنع

 -müteǾaźźir ol تعذّر

 -ŧalǾ ol طلع

 -Mużırr ol ضرَّ 

 -nāfiǾ ol نفع

 -sükūt it سكت

 -Ǿubūr it عبر

 istiġāŝe eyle استغاث

 -vażǾ it وضع

Kaynak metindeki sözcük Erek metindeki karşılaşılan sözcük 

 Peder اب

 hemşīre-zāde ابن اخت

 ittifāķ u ittiĥādları اجتماعهن

مةأج  çemenzār 

 birāder أخ

 -velīǾahd it أخذ البيعة

 -bārān aħź it أخذته السماء
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 -ħādım it أخصى

 -śaķla ادّخر

 -mecrūĥ eyle أدمى

 zemīn أرض

 hafta أسبوع

 dübür اسْت

 -ücret ile iǾmāl it استأجر

 -ĥicāb ķıl استحى

 -iǾānet it استنصر

 şīr أسد

 siyāh أسود

 -żam it أضاف

 -ħalāś ol أفلت

 -yemīn eyle أقسم

 bisyār أكثر

 -ĥažž u śafā it أكرم

 zevce امرأة

 ħātūnı امرأته

 -fāriġ ol أمسك عن 

 -bārān aħź eyle أمْطَر

 -ĥayrān ol انبهر

 -ĥamle it برز

 -Ǿadāvet it بغى

 -nüĥūsetle nažīr it تطير

 -Tevcīh-i nažar et التفت

 -āvīze eyle تقلّدَ 
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 gāv ثور 

 gürsine جائع

 ĥüsn-dār جمال

 vāfir جمّ 

 Ǿasker جيش

 murād حاجة

 maŧlab حاجة

 kelām حديثه

 -tırāş eyle حلق

 ĥaķīru'l-manžar خبيث

 -tezevvüc it خطب

 pāpūş خف

 -teklīf it دعا الى 

 el-emrü fi yedike دونك

 -yād it ذكر

 ĥaķīr u Ǿāciz ذليل

 cürm ذنب

 kelle رأس

 -müşāhede it رأى

 -Hicret it رحل

 -sed it رَدَم

 -süvār ol ركب

 nīze رمح

 -Pertāb it رمى

 rüzgār ريح

 tehavvür ü ġażab ساخط
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 -mütedāvil ol سار

 -şetm it سَبّ 

 ebr سحابه

 Ǿādet سُنّة

 māh شهر

 dost صديق

 -Namāz ķıl صلّى

 -żāyiǾ it ضلّ 

 müsinn ü iħtiyār طاعن في السن

 -muǾammer ol عاش

 -perestiş it عبد

 ħaśm عدو

 -fehm it عرف

 āhū عَير

 -muĥārebe eyle غزا

 -sözini tamām it فرغ من حديثه

 -żarta it فسا

 -helāk ol قتل نفسه

 -ĥikāyet it قصّ 

 āvīze قلادة

 kemān قوس

 iħtiyār ol كبر سني

 -taĥrīr eyle كتب

 -Pārala كسر

 her كل

 Ķaç كم
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 maġāra كهف

 -žafer-yāb olama لا يقدِرُ 

 dil لسان

 -redd eyle لم يقبل

 yā rabb اللهم

 aħşām ليل

 -vefāt t مات

 ħāye vü kīr مذاكير

 defǾa مرّة

 elbise-i fāħire معصفرة

 iǾvicāc مَيل

 āteş نار

 -ħalāś eyle نجى

منزل بقو   müsāfir ol- 

 faķr u fāķa نكبة وجهد

 -teǿehhül it نكح

 -firār eyle هرب

 ārķ هزيل

 -iħfā it وارى

 -vāśıl ol ورد

 -vāfir iĥsān eyle وصل

 -istiǾmāl olun يضرب

 imdād u iǾānet itmemek يقصر

 hemşīre اخت

 taĥrīś u taĥŝīŝ حثَّ 

 -nübāĥ eyle عوى
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3.2.7.3.3. Elimizdeki tercümede kaynak metindeki kelimelere anlam 

verme yollarından biri de bu kelimelere Türkçe asıllı karşılıklar bulmaktır.  

 -geşt ü güźār it طاف

 -teǿehhül it تزوج

 tābūt نعش

 -fürūĥt it باع

 ħalef عَقِب

 -Tefsīri it فسّر

 -taķdīm eyle آثَرَ 

Arapça  Türkçe 

 oġul ابن

 iki اثنان

 -Sür أجرى

 -Sev أحب

 on bir أحد عشر

 ķarındaş أخ

 -Çıķar أخرج

 dört أربعة

 -Gönder أرسل

 arslan أسد

 -Al اشترى

 parmaķ اصبع

  -Yidir أطعم

 -ħoş gel أعجب
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 üzere أعلى

 -Ķov أقصى

 -Ye أكل

 ben انا

 sen أنت

 git انصرف

 ķapu باب

 -Yat بات

ne güzel بخ بخ  !  

 -Ķal بقي

 -Aġla بكى

 -bülūġe ir بلغ

 alt تحت

 -Bıraķ ترك

 -Yapış تعلق

 -Baķ التفت

 -ilerüye var تقدم

 tilki ثعلب

  üç ثلاثه

 sekiz ثمانية

 seksen ثمانين

  öküz  ثور

 gel أتى/جاء

 ŧaġ جبل

 Deri جلد

 -Otur جلس
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 güzel حسن

 ķuyu حفرة

 -Śaġıl حلب

 -Yüklen حمل

 yaġlıca çörek خبز بسمنة

 -Bozıl خرب

 -Çık خرج

 boncuķ خرز

 beş خمسة

 beş yüz خمسة مائة

 -Boġazla خنق

 -Gir دخل

   incü دُرّ 

 aķçe درهم

 -Çaġır دعا

 ķurt ذئب

 ķuyruķ ذَنَبْ 

 śuç ذنب

 baş رأس

 -Gör رَأَى

 kimesne الرجل

 kimesne رجل

 ayaķ رِجل

 -at رمى

 yedi سبعة

 altı ستة



 119 

 altmış biñ ستون الف

 bulut سحابه

 -İşit سمع

 yaġ سمن

 yaş سن

 ķılıç سيف

 ķoyun شاة

 -İçir شرّب

 ķıl شَعْر

 nesne شيء

 göçek صغير الناقة

 keler ضبّ 

 -Ur ضرب

 uncaġız طحين

 yol طريق

 ot عشب

 On عشرة

 On biñ عشرة آلاف

 yigirmi biñ عشرون الف

 boyn عنق

 at فرس

 -memeden kes فطم

 -Ķalķ قام

 -Okı قرأ

 boynuz قرن

 -Kes قطع
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 gömlek قميص

 -De قول

 ķoç كبش

 Yoķ لا

 süt لبن

 et لحم

 gice ليلة

 ne ما

 śu ماء

 yüz مائة

 gibi مثل

 -Uzat مدّ 

 -Yürü مشى

 kanġı ممن

 kim من

 ev منزل

 deve ناقة

 -Uyu نام

 ŧulum نِحي

 -ķanı dökün نزف

 -İn نزل

 yaru نصف

 bu هذا

 -Bul وجد

 -Var وصل

 -rast gel وقع
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Kaynak metindeki kelimelerin düzensiz ve tutarsız bir şekilde karşılandığı 

açık bir şekilde görülmektedir. Mesela, “ ُإِذا جاءَ القَدَرُ عَشِيَ البَصَر” meselinin 

hikayesinde (ثور) kelimesi hedef dilde ŝevr, gāv ve öküz olmak üzere üç şekil ile 

tercüme edilmiştir. Kudsî  bazen kaynak metinde bulunan kelimeyi aynen alırken 

bazen de aynı kelime Farsça veya Türkçe bir kelime ile karşılamıştır. Aşağıda  bu 

durumun birkaç örneği yer almaktadır: 

 nāķa> deve,     esved> siyah,     ye-> ekl,     cürm> suç,     bulut> ebr,      ħuf>pāpūş,     

kılāde> āvīze,     miyāh> su     menzil>ev.          Ur>döv-                  ür->Nübāh eyle-                                     

 

 

 

 

 

 

 

 -Dur وقف

 gün يوم

 çömlek اناء

 ķarış شبر

 yetmiş سبعون

 -Götür حمل

 ekin زَرْع

 diri حي

 -Devşir جنى

 -Üfle نفخ

 alt تحت
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3.3. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem: 

 

a) Metinin Nuruosmaniye Kütüphanesi’ndeki nüshası (N) harfi ile 

kısaltılırken İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki nüshası (Ü) harfi 

ile kısaltılmıştır.   

b) Metin kurulurken (N) nüshası esas alınmıştır; bununla birlikte N 

nüshasında olmayıp sadece  Ü nüshasında bulunan meseller de metne 

eklenmiştir. Oluşturulan metinde bulunan mesellerin Ü nüshasındaki yerleri 

de dipnotta belirtilmiştir. N nüshasında olmayıp da sadece  Ü nüshasında bulunan 

mesellerin de Ü nüshasındaki yerleri dipnotta işaretlendiği gibi N nüshasında 

bulunmadıkları da (-N) şeklinde belirtilmiştir. Aynı şekilde sadece N 

nüshasında bulunup da Ü nüshasında bulunmayan meseller de (-Ü) şeklinde 

belirtilmiştir.  

c) (N) nüshasının yaprak numaraları, metin içinde gösterilmiştir. (5b, 6a ... 

gibi). 

f) Metinde geçen meseller Arapça yazılıp her birine numara verilmiştir. 

Ayrıca dipnotta bunların tercümeleri yanında tespit edilebilmişse Türkçedeki atasözü 

veya deyim karşıllıkları da verilmiştir. 

g) Metinde geçen Arapça ibareler, beyitler, iktibaslar vb. aslî harfleriyle 

yazılmış; tercümeleri ise dipnotta verilmiştir. 

h) Metinde bulunması gereken; ancak nüshada yazılmamış olan harf, hece ya 

da kelimeler köşeli [ ] içinde gösterilmiştir. 

ı) Metnin kuruluşunda aşağıdaki görüldüğü gibi klâsik transkripsiyon sistemi 

kullanılmıştır.  

Sesliler 

a, e :  َأ                                             i,ı :  أ  :u, ü                             إِ     

ā: آ                                                    ī:  ى                               ū: ـــو 
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Sessizler 

ǿ: أ                                                                                  đ, ż: ض 

b: ب                                                                                   ŧ: ط 

t: ت                                                                                    ž: ظ 

ŝ: ث                                                                                   Ǿ:  ع 

c: ج                                                                                     ġ: غ   

ĥ: ح                                                                                    f:   ف  

ħ: خ                                                                                    ķ: ق 

    d: د                                                                                     ñ/k: ك 

ź: ذ                                                                                      l: ل 

r: ر                                                                                     m: م 

z: ز                                                                                       n: ن 

s: س                                                                                      v: و 

ş: ش                                                                                      h: ه 

ś: ص                                                                                       y: ي 
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4. (METİN) 

TERCÜME-İ ĐURŪB-I EMŜĀL-İ ǾARABİYYE 

 

[1b] 

 بِسْمٌِالِلهٌالرّحْمنٌِالرَّحيمٌوَبِهٌِثِقَتي327

Ĥamd ü ŝenā-yı bī-pāyān ol āferīnde-i ins ü cān ĥażretine ki nevǾ-i insānı teşrīf-i 

şerīf-i nuŧķ u zebān ile mevcūdāt-ı sāǿireden mümtāz ve ārāyiş-i feśāĥat ü beyān ile 

ser-firāz ķıldı ve śalāt ü selām-ı bī-intihā ol çār bāliş-nişīn-i ıśŧıfā yaǾnī 

Muĥammedü'l-muśŧafā ĥażretlerine ki nesīm-i dem-i ħurremleri feyż-baħşā-yı 

gülşen-serāy-ı feśāĥat ve şeref-efzā-yı bāġ-ı belāġatdur ve āl ü aśĥāb-ı saǾādet-

iştimāllerine ki ol ħˇāce-i kāǿinātüñ muķtebisīn-i Ǿāmme-i aĥvāl ü aķvālleridür. 

Ammā baǾd bu suķāŧa-çīn-i nevāle-i Ǿirfān yaǾnī Ķudsī-i şikeste-cenān kütüb-i 

muǾtebere-i đurūb-ı emŝāl-i ǾArabdan imām-ı fāżıl  Ebū ǾUbeyd ve niĥrīr-i kāmil 

Aĥmed Meydanī ve Ǿālim-i Ǿāmil Yūsuf Ħuviyyinüñ muǿellefātını baǾde't-tetebbuǾ 

mebniyyün Ǿale'l-ĥikāye olan đurūb-ı emŝāl-i belāġat-iştimāl-i ǾArabdan aħź ü 

intiħāb ve taǾmīm-i nefǾ ü fāǿide içün maĥall-i istiǾmāllerini ve sebeb-i vürūdlarını 

lisān-ı [2a] ǾArabīden Türkī zebāna tercüme ve cemǾ ü tedvīn idüp cevheriyān-ı 

şehristān-ı kemāl ü maǾrifet terbiyet-yāfte-i ŧabīǾatları olan cevher-i nevǾ-i maǾrifeti 

ol  sulŧān-ı aǾžam ve şehenşāh-ı muǾažžam li-münşiǿihi328   

mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 

 

    Zihī sulŧān-ı Cem-Ǿunvān-ı mülk-i luŧf u iĥsān kim 

Hezārān MaǾn-ı Şeybānī anuñ Ǿabd-i emekdārı 

Sezādur öyle bir şāhuñ dinilse vasf-ı pākinde  

Veġānuñ leyŝ-i ĥuśśārı  seħānüñ ġayŝ-i midrārı 

 

                                                 
327

 Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla ve ona güvenerek (başlıyorum). 
328

 Metnimize esas aldığımız N nüshasında geçen bu kaside, Ü nüshasında bulunmamaktadır. 
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degül leyŝ belki bir ŧūbā-yı bāġ-ı taħt-ı devletdür   

Ki žıllı emn ü rāĥat dād-ı melhūfāndur eŝmārı 

   degül ġays belki bir ħurşīd-i burc-i feyż-i Ǿizzetdür 

Bu aǾyān-ı cihān hep müstefīż-ı feyż-i envārı 

Żiyāsı olmasa olmazdı anuñ bezm-i Ǿālemde  

Ķamer-peykerlerüñ bevvāb u tāb-ı nūr-ı ruħsārı 

Eger envār-ı luŧfı ķılmasa perverde olmazdı 

Bu luŧf-ı reng-i gülnārı leb-i şīrīn-i dildārı 

Anuñ dergāh-ı nüzhetgāh-ı cennet-iştibāhınuñ  

Bir ādem yoķ cihānda olmaya fażl u minendārı 

Nedür ol gūyiyā Ǿanķā-yı ķāf-ı Ǿālem-i ķudret 

Per açmış ĥimye eyler beyża-i gerdūn-ı devvārı 

Debīr-i levĥ-i ķudsī kilk-i ķudret böyle ŝebt itmiş 

Anuñ ser-levĥa-i zer-kārına bu beyt-i muħtārı 

Emān-ı bīm-i ümmet mültecā-yı Ǿāmme-i millet 

Binā-yı bāb-ı Ǿizzet matlaǾ-ı mihr-i keremdārı 

Zamān teslīm-i dest-i emn-i istiķlālidür ĥālā 

Yoķ andan ġayrı bu dārü'l-emānuñ şāh-ı deyyārı 

Zihī fermān-revā-yı mülk-i dāniş pençe-i tabǾı 

Kim āsān ĥall ider ħarŧü'l-ķatād329  emr-i düşvārı 

Ne tabǾ ol gūyiyā bir çeşme-sār-ı fażl ü Ǿirfāndur 

Źülā[l]-i nuŧķı ābı lūlesi kilk-i dürer-bārı    

Ŧarāvet-baħş-ı gül-zār-ı maǾārif ķaŧre-i feyżi 

Neżāret-sāz-ı bostān-ı maǾānī medd-i nažžārı 

[2b] 

yaħūd bir şeb-çerāġ-ı ħātem-i Ǿadl ü keremdür kim 

Ki añun ħātem-i źātında ħatm olmış nikū-kārı 

Bulunmaz dest-i śarrāf-ı cihānda miŝli yektādur 

Çıķarmaz bir daħı baĥr-ı ķader bu dürr-i şehvārı 

                                                 
329

 Metinde “ ” şeklindedir. 
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Zihī dürr-i şeref-efzā-yı tāc u taħt-ı devlet kim 

Ķalem şermende-i tavśīf-i vaśf-ı vażǾ-ı hemvārı 

 

cāmiǾ-i mecāmiǾ-i mekārim-i aħlāķ ve maśdar-ı maśādır-ı merāĥim ü eşfāķ Ǿādil-i 

Farūķ-muǾādil śādıķ-ı Śıddīķ-mümāŝil ĥāmī-i ĥavzeteyi'd-dīn  ve'd-dünyā mažhar-ı 

kelimātü'l-Ǿulyā es-sulŧān ibnü's-sulŧān es-sulŧān Ahmed Ħān ibnü's-sulŧān el-Ġāzī 

Meĥmed Ħān “ الْقْلام بِحُرْمَةِ  مَشَّاطَةُ  وسِ رُ الطُ  عَروسِ  ناتِ جَ العلّام ما زَيَّنَتْ وَ  لا زالَ مَصونًا بِعِنايةِ المَلِكِ 

لاةُ وَالسَّلام  ĥażretlerinüñ dergāh-ı maǾālī-penāhlarına Ǿarż u taķdīm 330”سَيِّدِ الْنام عَلَيْهِ الصَّ

eyledüklerinde nihād-i vaķķād u ŧabǾ-ı naķķādları tervīc-i cevāhir-i fażl ü hüner 

buyurmaķ maǾnāsı şevķ-endāz-ı tabīǾat-i ħulūs-perver olmaġla sālifü'ź-źikr cevāhir-i 

đurūb-i emŝāl nihāde-i ŧabaķça-ı ŧarūs u imlā ve bir muķaddime ve ĥurūf-ı hecā üzere 

tertīb ü inşā olunup taķdīm-i pīşgāh-ı mekārim-penāh-ı pādişāhāne ve Ǿarż-ı dergāh-ı 

şāhāneleri ķılındı  “ ءٍ قَدْرًايَتَوَكَّلْ عَلَى اللَّهِ فَهُوَ حَسْبُهُ إِنَّ اللَّهَ بَالِغُ أَمْرِهِ قَدْ جَعَلَ اللَّهُ لِكُلِّ شَيْ  وَمَن ”  331
 

[3a] 

Muķaddime332 

Lafž-ı meŝel fi'l-aśl kelām-ı ǾArabda nažīr maǾnasına olup baǾde elsine-i nāsda 

mevridiyle mađrūben mütedāvil olan kelāma ıŧlāķ eylediler ve fāǿidesi  daħı budur ki 

muħayyel olan nesneyi muĥaķķaķ ve maǾķūl olan nesneyi maĥsūs u müşāhed 

gösterüp īżāĥ-ı kelām u ilzām-ı ħıśām ider. Bināǿen Ǿalā źālik kütüb-i ilāhiyyede 

keŝret-i vuķūǾı ve kelām-ı enbiyāda kemāl-i şuyūǾı vardur ve ekŝerinde baǾzı 

vücūhdan ġerābet olup ǾArabdan ne vech üzere istimāǾ olundı ise  elfāžı ĥimāyet 

olunup ol vech üzere đarb u istiǾmāl olunur. Eger taġyīr-i elfāz olunur ise fi'l-ĥaķīķa 

meŝel olmayup meŝelden meǿħūź olmış olur. “ وَفي حَواشي الكشَّافِ المَثُل في أَصْلِ كَلامِهم

 المُمَثَّل ثم أُطْلِقَ على القولِ السَّائِرٌبِيهبِمَعْنى المِثْل, وَهو النَّظير يُقال: مَثَل  ومِثْل  ومَثِيل  كَشَبَهٍ وشِبْهٍ وشَ 

الْلد لَِْنَّهُ يُريكَ  مَضْروبًا بِمَوْرِدِه, وَفي الكَشَّافِ فائِدَةُ المَثَلِ زيادَةُ التَّوضيح فَإِنَّهُ أَوْقَعُ في القَلْبِ وَأَقْمَعُ لِلخَصْم

كَثُرَتْ االَْمثالُ في كُتُبِ الِل تَعالى وَشاعتْ في كَلامِ الَْنبياءِ وَالحُكَماءِ المُخَيَّلَ مُحَقَّقًا وَالمَعْقولَ مَحْسوسًا وَلِذَلِكَ 
                                                 
330

 Meşşata (gelin süsleyicisi) gibi olan kalemler gelin gibi olan yaprakların yanaklarını süslediği 

sürece (Sultan Ahmet Han) Allah’ın inayetiyle ve Hz. Muhammed’in (s.a.v) hürmetiyle her zaman 

güvende ve kornunmuş olsun.  
331

 Kim Allah’a tevekkül ederse, O kendisine yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah, 

her şeye bir ölçü koymuştur. (Talâk, 65/3). 
332

 Esas aldığımız N nüshasındaki bu bölüm, Ü nüshasında yer almamaktadır. Ancak “mesel”in  

Arapça olarak yapılan tanımı 3a’da sayfa kenarında kaydedilmiştir.  
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في بَعْضِ الوُجوه وَفي شَرْحِ المِفْتاحِ لِلسَّيِّدِ الشَّريفِ الَْمْثالُ لا تَتَغَيَّر فَإنّ الَْمْثالَ لا تَكونُ إلّا أَقْوالًا فيها غَرَابة 

اللبنَ فهو  رابه وحُمِيت الْلفاظُ عَن التَّغير فإذا أَرَدت التَّمثيل بِقَوْلِهِ الصّيفَ ضَيَّعتِ تلك الغَ   [33]فَحُوفِظَ عَلى 

نْ غَيَّرتَها لمْ يَكُنْ مَثَلًا بَلْ مَأْخوذًا مِنْه, انتهى  .333” المذكر لَمْ تُغَيّرْ كَسْرَةِ التّاء وَاِ 

334ذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبِالَألِف  

335خَيْبَرٌأَمٌْبِقُدومٌِجَعْفَر(ٌأَأَفْرَحٌُبِفَتْحٌِ 1 

Bu meŝel ĥażret-i ħˇāce-i kāǿināt Ǿaleyhi efżalu'ś-śalavāt ve ekmelü't-taĥiyyātuñ bu 

maķāle-i şerīfe-i ātiyetü'ź-źikrlerinden meǿħūźdur. Sebeb-i vürūdı budur ki ķable'l-

hicret Mekke-i Mukerremede aśĥāb-ı güzīn küffār-ı düzāħ-ķarārdan müteǿźźī olup 

diyār-ı Ĥabeşe hicret buyurduķlarında CaǾfer bin Ebī Ŧālib ĥażretleri bile gidüp  

ĥażret-i seyyidü'l-beşer Medīne-i Münevvereye hicret ġazā-yı ķalǾa-i Ħaybere taĥrīk-

i rikāb-ı Ǿazīmet buyurduķlarında CaǾfer -rażıyallāhu Ǿanh daħı diyār-ı Ĥabeşden 

gelüp ol ġazā-yı feraĥ-fezāda bile bulunup baǾde'l-fetĥ ve'ž-žafer aħź olunan 

ġanāyimi iķtisām maĥallinde ĥażret-i CaǾferün ķudūm-ı meymenet-mersūmlarına 

kemāl-i mertebe feraĥnāk olup “   ح  أ م  ب ق دوم ي ب ر أ ف ر  نا ب ف ت ح  خ 
ري أ  ف رما أ د  ع  ج   ” diyu 

buyurmışdur meŝel-i meźkūr bir kimesneye iki niǾmet  defǾaten žuhūr idüp kemāl-i 

sürūrından ben bu niǾmetlerüñ ķanķısına mesrūr olayım diyecek yirde istiǾmāl 

olunur. 

 

 

                                                 
333

 Keşşāf kitabının haşiyelerinde verilen bilgiye göre; “ المَثَل ” Araplarda “ المِثْل ” manasında olup 

“benzer olan” anlamına gelir ve şöyle denilir: “مَثَل  ومِثْل  ومَثِيل  كَشَبَهٍ وشِبْهٍ وشَبِيه ” Daha sonra mesel,  

mevridini (ortaya çıktığı ilk hali) anlatmak suretiyle  bir durumu örneklendiren yaygın söze denildi.  
Ayrıca Keşşāf kitabında “Meselin faydası olarak, açıklamanın artması verilmiştir. Çünkü o, kalpte en 
fazla etki bırakan ve öfkeli düşmanı en iyi bastırandır.  Böylece mesel, hayal edileni (muhayyel) 
gerçek ve soyut olanı somut şeklinde sana gösterir; bunun için meseller, Allah'ın kitapları ile 
peygamber ve bilgelerin sözlerinde yaygın olumuştur” denilmiştir. Seyyid Şerîf, Şerh-i Miftâh adlı 
eserinde “Meseller değişmez, meseller sadece bazı yönlerinde gariplik olan sözler olup bu gariplik 

üzerine muhafaza edilerek lafızları değişmekten korunmuştur. Bundan dolayı eğer bir erkeğe “ َالصّيف
اللبنَ  ضَيَّعتِ   ” (sütü yazın kaybetmişsin) meselini örnek vermek istersen tāǿ harfinin kesresini müzekkere 

uygun olarak fetha ile değiştiremezsin, eğer değiştirirsen yani müzekkere uygun hale getirirsen artık 
söylenen söz mesel değil, aksine mesel olmaktan çıkmıştır” denilmiştir.    
334

 Elif harfiyle başlayan meseller. 
335

 Ü: 3b (kenarda). 

Tercüme: Hayber’in fethine mi yoksa CaǾfer’in gelmesine mi sevineyim?. Türkçedeki karşılığı veya 

benzeri: Körün istediği bir göz, ikisi olursa ne söz. Mehmet Hengirmen, Atasözleri ve Deyimler 

Sözlüğü, (Ankara: Engin,2007) c. 1, s. 428. 
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 [ [ الأبَْيضَ a4إنَِّما أ كِلْت  يوَْمَ أ كِلَ الثَّور 
336
 (2 

Bu meŝel bir kimesne bir belāya giriftār olup aĥbābından olan kimesne ibķāǿen li-

nefsih337 imdād u iǾānet itmeyüp baǾde kendi daħı ol gūne belāya giriftār oldıġı vaķt 

istiǾmāl olunur. Sebeb-i vürūdı budur ki ĥażret-i ǾAlī kerrema'llāhu vecheh daġdaġa-ı 

ħilāfete düşdüklerinde buyurmışlar ki benüm ve ĥazret-i ǾOŝmān rażıyallāhu 

Ǿanhunuñ aĥvālümüz şol eŝvār-ı ŝelāŝenüñ mācerāsı gibidür ki üç öküz var imiş biri 

ebyaż ve biri esved ve biri aĥmer meźkūrlara bir şīr daħı ķarīn olup bir Ǿalefzārda 

otlanup śulanurlar imiş ammā her çend şīr-i meźkūr eŝvār-ı meźkūreyi ekle diş 

bileyüp lākin ittifāķ u ittiĥādları olmaġla bir vech-ile žafer-yāb olamayup bi'l-āħare 

sālik-i ĥīle vü tezvīr olup bir gün gāv-ı aĥmer ile gāv-ı esvede ħitāb idüp ey yārān-ı 

śafā maĥall-i ħafā degüldür ki bu gāv-ı ebyażuñ levni bizüm levnümüze muġāyırdur 

maĥall-i baǾīdden benī Ādem bizi görmege evvel delīl olup şöyle bir çemenzārda 

rāĥatumuz ve zevķ ü śoĥbetümüz var iken pençe-i bī-emān-ı benī Ādeme şikār ve bir 

dāhiye-i Ǿažīmeye giriftār oluruz. İmdi reǿy-i śavāb budur ki bir vaķǾanuñ 

vuķūǾından evvel tedārükin görmek ve defǾiyle muķayyed olmaķdur diyicek ŝevrān-ı 

meźkūrān daħı şīr-i pür-tezvīrüñ bu kelām-i fitne-encāmını gūş-ı cān ile ıśġā ve 

śaĥīfe-i ķabūle ketb ü imlā idüp [4b] didiler ki ey şīr-i pür-tedbīr fi'l-vāķiǾ kem 

dimedüñ lākin maǾlūmuñdur ki gāv-ı meźkūr ile bizler niçe rüzgārdur bir 

çemenzārda geşt ü güźār ve bir çeşme-sārdan nūş-ı āb-ı ħoş-güvār idüp bu ana degin 

beynümüzde ħilāf-i ķānūn-ı ĥubb ü velā nesne žāhir ve mūcib-i Ǿadavet ü buġżā 

olacaķ bir źille śādır olmayup henūz daħı Ǿalefzār-ı meveddete bād-ı sümūm-ı şiķāķ 

vezān ve merǾā-yı uħuvvetde deme-i iftirāķ nümāyān olmamışdur bināǿen Ǿalā źālik 

śuret-i žāhirde bizler anı tefrīķe cürǿet idemezüz ve deşt-i ĥaķīķatı ķoyup vādī-i 

đalālete gidemezüz hemān yine bu ħuśūśuñ irāǿet ü itmāmı sizüñ reǿy-i rezīnüñüze 

menūŧdür diyü şīr-i şuǾbede-bāzuñ reǿy-i fitne-sāzına ĥavāle eyledüklerinde şīr-i 

pervīz338 daħı bu sāde-derūnlarda bu gūne müsāǾade-i tāmm müşāhede idicek bu 

gūne leb-cünbān olur ki ey yārān-ı śafā çünki bu emrüñ irāǿet ü itmāmını benüm reǿy 

ü tedbīrüme ĥavāle eylediñüz eger sizler aña ķafādār olup beni menǾ ü defǾ 

itmezseñüz ben anı ŧuǾme-i şemşīr-i dendān itmekle vücūdını içimizden refǾ idüp ol 

muħāŧaradan ħalāś olup baǾde'l-yevm bu śaĥrāda śafā-yı ħāŧır ile geşt ü güźār ve 

                                                 
336

 Ü: 3a. 

 Tercüme: Şüphesiz, beyaz öküz yenildiği gün ben de yenildim. Türkçe’deki karşılığı veya benzeri: 

bana dokunmayan yılan bin yıl yaşasın/ Bugün bana ise yarın sana. Age,159, 193. 
337

 Kendini korumak için.  
338

 Metinde “ ” şeklindedir. 



 129 

ĥużūr-ı ķalb ile ekl-i giyāh u nūş-ı āb-ı ħoş-güvār [5a] iderüz diyicek ŝevrān-ı 

meźkūrān daħı ey şīr-i pür-tedbīr el-emrü fi yedike339 her nice bilür iseñ öyle eyle tek 

hemān biz bu ħalecāndan ve ħaŧıra-ı keder-nişāndan ħalāś olalum diyü cevāb viricek 

şīr-i meźkūr daħı fırśatı ġanīmet bilüp bilā-emān ĥamle idüp gāv-ı ebyażı ekl eyledi 

şīr-i meźkūr ile gāv-ı aĥmer ve gāv-ı esved üçi ķalup bu minvāl üzere bir ķaç eyyām 

u leyāl mürūrından śoñra bir gün yine fırśat bulup gāv-ı aĥmere ħiŧāb idüp ey 

birāder-i cān-berāber benüm levnüm senüñ levnüñe müşābihdür ammā bu gāv-ı 

esvedüñ levni bizüm levnümüze muġāyirdür be-her-ĥāl gāv-ı ebyażda olan 

muħāŧaradan bu daħı ħālī degüldür eger mümānaǾat itmez iseñ bunı daħı ekl idüp 

muħāŧaradan ħalaś olalum didi gāv-ı aĥmer-i sāde-dil aña daħı temşiyet eyledükde 

şīr-i meźkūr hücūm idüp gav-ı esvedi daħı ŧuǾme-i tīġ-ı dendān ķılup bir ķaç eyyām 

mürūrından śoñra gāv-ı aĥmere daħı ħiŧāb idüp ey birāder tekellüf ber-ŧaraf  seni daħı 

ekl iderem didi gāv-ı aĥmer daħı gördi ki şīr-i meźkūrüñ pençesinden bir vech-ile 

ħalāśa mecāl yoķdur ey şīr-i pür-tedbīr baña emān vir üç kerre nidā ideyim baǾde ekl 

eyle didi şīr daħı ber-vefķ-ı mesǿūl [5b] ricāsını  ķabūl eyledükde  “ ُأُكِلْتُ يَوْمَ أُكِلَ الثَّور

يَضالَْبْ   diyü üç kere nidā idüp baǾde anı daħı ekl eyledi diyü silk-i taķrīre ”أَلا إِنّي 

çeküp ĥażret-i ǾAlī kerremallāhu vecheh kendiler daħı refǾ-i śavt-ile “ َأَلا إِنّي هُنْتُ يَوْم

    .diyü buyurdılar 340”قُتِلَ عُثْمان

ٌالرَّثيئَةٌَتَفْثىٌالغَضَب3ٌَ 341(ٌإِنَّ  

Leben-i ĥāmıż ile leben-i ĥulv ikisi maħlūŧ olsa reŝīǿe dirler bu meŝel “ الهَديَّةُ تُورِثُ  

 maķāmında istiǾmāl olunur. Aślı budur ki bir gürisne AǾrābī bir ķavme 342”الوِفاق

müsāfir olup ķavm-i mezbūre teĥavvür ü ġażab üzere iken mezbūrler buña reŝīǿe 

tedārük idüp virdiler mezbūr AǾrābī daħı içüp teĥavvüri sākin olup kavm-i mezbūr 

ile ħoş-ĥāl olıcaķ “ ثيئَةَ تَفْثى الغَضَبَ  إِنَّ الرَّ  ” didiler.  

 

                                                 
339

 Karar senindir. 
340

 İyi bilin ki Osmân katl edildiği gün ben de ihanete uğradım. 
341

 Ü:5a. 

Tercüme: Bir höşmerim ikramı öfkeyi dindirir. Türkçedeki karşılığı veya benzeri : Yarım elma, gönül 

alma. Yazıcı, age, s. 47-48. 
342

 Hediye dostluğu getirir. 
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ٌالعَصاٌقُرِعَتٌْلِذِيٌالْحِلْمٌِ 343إنَّ  (4 

Bu meŝel bir kimesnenüñ vuķūf u şuǾūrı olmayup umūrında āħerüñ işāresine muĥtāc 

oldıġı vaķt đarb olunur. Aślı budur ki zamān-ı cāhiliyyetde ǾĀmir bin Žarbı ǾUdvānī 

nāmında bir kimesne var idi. Laķabına Źü'l-ĥilm dirler idi. Bir müsinn ü iħtiyār 

kimesne idi. Ŧāǿife-i ǾArab meźkūrı beynlerinde ĥakem ittiħaź idüp bir müşkilleri 

olsa varup [6a] mezbūrdan isiftā iderler idi. İbni ǾAbbās rażıya'llāhu Ǿanhümā 

ĥażretlerinden ŞaǾbī'nüñ rivāyeti üzere bir gün mezbūr Źü'l-ĥilme bir ħünŝā getürüp 

yā Źe'l-ĥilm işbu ħünŝā manžūruñ olsun ricālden mi Ǿadd olunur yoħsa nisādan mı 

ķanġı ŧarafa hükm idersin didiler. Źü'l-ĥilm daħı ħünŝā-yı meźkūra nažar idüp kiber-i 

sinninden nāşī Ǿateh ŧārī olmaġla ĥükmi ne oldıġın teźekkür idemeyüp cevāb daħı 

viremeyüp ĥicābından bunlara ikrām ķaydına düşüp bir deve naĥr idüp mezbūrları 

yidirüp içirüp defǾle muķayyed olıcaķ mezbūr Źü'l-ĥilmüñ bir cāriyesi var idi. 

Nāmına Ħaśîyle344 dirler idi. Yā seyyidī niçün cevāb virmeyüp müdāfaǾa ile 

muķayyed olduñ didi. Źü'l-ĥilm daħı yā Ħaśîyle ĥükm ne oldıġın teźekkür idemedim  

aña bināǿen defǾ eyledüm didi. Ĥaśīyle  daħı “  ُاَتْبِعْهُ مَبالَه” yaǾnī ķanġı ŧarafdan 

tebevvül ider ise anuñ ile ĥükm olunur didükde Źü'l-ĥilm daħı yā Ħaśîyle şimden 

soñra ben pīr ü iħtiyār oldum ve baña Ǿateh ŧārǾī oldı baǾde'l-yevm ħalķ gelüp bu 

gūne istiftā eyledüklerinde eger benden ħabŧ-ı Ǿaşvā vaķiǾ olur ise işbu Ǿaśāyı ķarǾ 

eyle tā ki ben mütenebbih ü āgāh olayım didi. Ĥaśīyle daħı mezbūruñ tenbīh ü 

tavśiye eyledigi vech üzere her çend ħalķ gelüp istiftā [6b] eyledüklerinde Ħaśîyle 

daħı ĥāżır olup nežāret idüp mezbūrdan bir ħabŧ-ı Ǿaşvā vāķiǾ olduķda Ǿaśāyı ķarǾ 

idüp Źü'l-ĥilm daħı mütenebbih ü āgāh olur idi. 

345إِذاٌجاءٌَالقَدَرٌُعَشِيٌَالبَصَرٌُ  (5 

Bu meŝel ķażā gelicek tedbīr fāǿide itmez diyicek maķāmda istiǾmāl olunur. Sebeb-i 

vürūdı budur ki bir gün İbn ǾAbbās rażıya'llāhu Ǿanhümā ĥażretleri oturup 

Süleymānü'n-nebī śalavātü'l-lāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyh ĥażretlerinüñ menāķıb ü 

                                                 
343

 Ü: 5b.  

Tercüme: Asâ(Baston) akıllı kimse için vuruldu. Türkçedeki karşılığı veya benzeri: Arife bir işaret 

yeter. Yazıcı, age, s.185. 
344

 Alındığı kaynakta bu şekilde yer alan mesel Kudsî’nin metninde “ /Ĥuśayle” şeklinde 

harekelenmiştir. 
345

 Ü: 6b. 

Tercüme: Eğer kaza gelirse göz görmez olur. Türkçedeki karşılığı veya benzeri: Akacak kan damarda 

durmaz/ Ava gelmez kuş olmaz, başa gelmez iş olmaz/ bela geliyorum demez/ Ecel geldi cihane, baş 

ağrısı bahane. Engin, age, 91/140/165/265. 
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āŝārın naķl ü iħbār itmek eŝnāsında hüdhüd taǾbīr olunan murġ mesāfe-i baǾīdede 

olan miyāhı tabaśśur idüp her çend ĥażreti Süleymāna delālet eyledigin tekellüm 

idicek ĥużżār-ı meclisden Necdetü’l-Ĥarûrî  leb-cünbān olup yā İbni ǾAbbās şaǾīre-i 

faħħuñ yaǾnī dāne-i dāmuñ ĥīlesin tabaśśur idemeyüp eyādī-yi śıbyāna giriftār olan 

hüdhüd mesāfe-i baǾīdede olan miyāhı nice tabaśśur ider didükde İbni ǾAbbas 

ĥażrerleri daħı “ ذا جاءَ القَدَرُ عَشِيَ البَصَرُ إِ  ”  diyü cevap virdiler.      

346إِنَّهٌُلَأَلْمَعيٌّ  (6 

Bu meŝel žann eyledigi nesnede iśābet iden kimesne ĥaķķında đarb olunur. Ĥattā 

Avs bin Ĥacer bu beytinde tażmīn idüp dir ki ( beyt ) 

347ظَّنَّ كَأنْ قَدْ رَأَى وَقَدْ سَمِعا      الَْلْمَعيُّ الَّذي يَظُنَّ بِكَ ال    

باطٌِ ٌفيٌالرِّ ٌفَعَيْر  إِنٌْذَهَبٌَعَيْر 
348  (7 

Bu meŝel ehl-i Şāmuñdur biri gider ise yirine [7a] biri daħı gelür diyecek yirde đarb 

olunur. Ĥattā ħulefā-yı Mervāniyye güninde biri vefāt idüp yirine biri daħı ħalīfe 

olduķda bunlaruñ važīfelerine onar aķçe daħı teraķķī olmaġla bu meŝelden aħź idüp 

“ عَشَرَةٍ  فَعَيْر  بِعَيْر وَزِيادَةُ   ”
349

 diyü đarb iderler imiş. 

ٌرَاكِبٌُالبَرَاجِمٌِ ٌالشَّقِيَّ 350إِنَّ  (8 

Bu meŝel bir şaķī aħź olunup şeķāvetinden süǿāl olunduķda nefsini taħlīs içün 

vāķiǾuñ ħilāfiyle cevāb virdigi vaķt istiǾmāl olunur. Aślı budur ki Suveyd bin 

RabīǾeti't-Temīmī nāmında bir kimesne mülūk-i ŧavāyif-i ǾArab'dan ǾAmr bin Hind 

nāmında bir kimesnenüñ ķarındaşını ķatl idüp firār eyledi. ǾAmr daħı mezbūr 

Suveydüñ firārını görüp eger ele geçmez ise Temīmīlerden olanlardan yüz nefer 

ādem ķatl ideyim diyü ķasem idüp fi'l-vāķiǾ mezbūr Suveydī ele getüremeyicek 

mezbūrlardan doķsan doķuz nefer ādem aħź u ķatl idüp ve bir āteş yaķdurup 

                                                 
346

 Ü: 10b. 

Tercüme: Şüphesiz o öngörülü biridir. 
347

 Öngörülü kişi, seni gerçekten görmüş ve duymuş gibi zanneder. 
348

 Ü: 7b. 

Tercüme: Bir eşek giderse yerine başka eşek gelir.  
349

Bir eşek(sultan) yerine yeni bir eşek(sultan) gelince on ziyade olur.  
350

 Ü:7a 

Tercüme: Şaki olan kimse Berâcım’ın temsilcisidir. Türkçedeki karşılığı veya benzeri:  Deveyi yardan 

(uçurumdan) uçuran bir tutam ottur/ keçeyi yardan uçuran bir tutam ottur/ava giden avlanır. Yazıcı, 

age, 211. 
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maķtūlleri iĥrāķ  bi'n-nār itmek eŝnāsında ol āteşden śuǾūd iden duħānı bir Temīmī 

uzaķdan görüp ŧaǾām ŧabħ olunur ķıyās idüp geldükde mezbūr ǾAmr bunı görüp sen 

ķanġı ķabīledensin didi. Ħarīf daħı maķtūlleri görüp ve āteş ne içün īķāž olundıġın 

fehm idüp Berācim ķabīlesindenem diyü [7b] ħilāf cevāb viricek ǾAmr daħı 

mezbūruñ Temīmīlerden oldıġın bilüp “ ِإِنَّ الشَّقِيَّ رَاكِبُ البَرَاجِم ” diyüp ĥarīf-i mezbūrı 

āteşe ilķā idüp yüz neferi tekmīl eyledi.   

351أَتَتْكٌَبِحَايِنٌٍرِجْلَهٌ (9 

Bu meŝel ħaśm saña kendi ayaġıyla geldi diyicek yirde istiǾmāl olunur. Aślı budur ki 

zamān-ı cāhiliyyetde şuǾarā-yı ǾArabdan Ĥāriŝ bin ǾAyyif352 nāmında bir kimesne 

var idi. Bir gün bu bir ħuśūśdan incinüp Ĥāriŝ bin Cebeleyi hicv eyledükde Ĥāriŝ bin 

Cebelenüñ semǾine vāśıl olup aħź-i intiķām itmek içün her çend bir fırśata 

teraķķubdan ħālī degül idi. Ammā mezbūr melikü'l-ǾArab Münźir İbni Māǿi's-

Semānuñ ħidmetinde olmaġla bir vech-ile žafer-yāb olamaz idi bu eŝnāda mezbūr 

Münźir ile Ĥāriŝ bin Cebelenüñ beyninde şiķāķ vāķiǾ olup mezbūr Münźir Ĥāriŝ bin 

Cebelenüñ üzerine sefer murād eyledükde mezbūr Ĥāriŝ bin ǾAyyif  daħı bile gidüp 

varup muĥārebe eyledüklerinde Ĥāriŝ bin Cebele ġālib olup mezbūr Münźir 

münhezim olduķda eŝnā-yı ķıtālde mezbūr Ĥāriŝ bin ǾAyyif bir ǾArab aħź idüp Ĥāriŝ 

bin Cebeleye getürdükde “ كَ بِحَايِنٍ رِجْلَاهأَتَتْ   ” yaǾnī “ي عني مسيره مع المنذر إليه”
353 diyüp ķatl 

eyledi. 

ٌلِلّهٌجُنُودًاٌ] 354[ٌمِنْهاٌالْعَسَل8aٌإِنَّ  (10 

Bu meŝel bir kimesne ħaśmınuñ helākına āşikāre cürǿet idemeyüp bir ĥīle ile ihlāk 

eyledigi vaķt đarb olunur. Aślı budur ki ĥażreti ǾAlī kerrema'llāhu vechehünüñ 

ümerāsından Eşter nāmında bir şecīǾ kimesne var idi. Medīne-i Baśrada sākin olup 

her çend MuǾaviye rażiya'llāhu Ǿanh mezbūr Eşterden ħavf u ħaşyet üzere olup 

mezbūruñ ihlākına āşikāre şürūǾdan iĥtirāz itmekle bir gün mezbūrı şerbet-i Ǿasel ile 

                                                 
351

 Ü: 6b. 

 Tercüme: Ahmak sana keni ayağıyla geldi. 

352
 Alındığı kaynakta bu şekilde yer alan mesel Kudsî’nin metninde “ /ǾAnīf” şeklinde imla 

edilmiştir.  
353

 Münzir ile geldi. 
354

 Ü: 4b  

Tercüme : Cenab-ı Allah’ın pek çok askerleri vardır, bal da onlardandır. Türkçe karşılığı veya benzeri: 

Dünya bu, kim kazana, kim yiye. Yazıcı, age, 99. 
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tesmīm itdirüp mesmūmen vefātı ħaberi ĥażret-i MuǾaviyeye geldükde “ جُنُودًا ٌإِنَّ لِلّه

 .didi ”  مِنْها الْعَسَل

ٌمِنٌْجُنُودٌِاللهٌالزُبْد 355إِنَّ  (11 

Rivāyet olunur ki Ĥasan-ı Baśrī raĥimehu'llāhü bir gün oturup eĥādīs ü aħbar naķl 

ider iken eŝnā-yı kelāmda “إِنَّ مِنْ جُنُودِ الل الزُبْد ” didi. Ammā süfehā-yı nāsdan bir 

kimesne bu kelāmı işidüp istibǾād itmekle meclis tamām olduķdan soñra ķalķup 

kendi menziline varup istihzā ŧarīķası üzere ħātūnına ħiŧāb idüp Ĥasan-ı Baśrī “  إِنَّ مِنْ 

 didi yaǾnī zübd ekl iden kimesne ölür didi zübd getür şundan ekl ideyim ” جُنُودِ الل الزُبْد

didi. Ħātūn daħı bir miķdār ķaymaķ getürüp ekl idicek bi-ķażāi'llāhı taǾalā vefāt 

eyledi. 

[8b] 

356أَفْرَخٌَرَوْعُكٌَ  (12 

Bu meŝel bir nesneden tevehhüm iden kimesneye taķviyet maĥallinde istiǾmāl 

olunur. Sebeb-i vürūdı budur ki MuǾaviye rażıya'llāhu Ǿanhünüñ zamān-ı ħilāfetinde 

Ziyād Baśra emīri idi ve Muġīratü bin ŞuǾbe Medīne-i Kūfe emīri olup birbirlerine 

meveddet ü maĥabbet üzere iken bi-ķażāǿi'llāhi taǾālā bir gün vefāt idüp Emāret-i 

Kūfe maĥlūle olduķda ǾAbdullāh bin ǾĀmir ile beynlerinde burūdet olmaġla cāǿiz ki 

Emāret-i Kūfe mezbūre tevcīh olunur vehmine düşüp MuǾāviye rażıyallāhu Ǿanh 

ŧarafına bir mektūb taĥrīr idüp Muġīranuñ vefātını Ǿarż itmek eŝnāsında Emāret-i 

Kūfeye Đaĥĥāk bin Ķaysuñ istiĥķāķını daħı işǾār idüp gönderdi. Mektūb daħı 

MuǾaviyeye vuśūl bulduķda baǾde'l-ķırāǿe “ كَ لَسْنَا نَسْتَعْمِلُ ابنَ عَامِرَ فَهِمْتُ كِتَابَكَ فَأفْرِخْ رَوْعَ 

 .yaǾnī mektūbuñ mefhūmı maǾlūmum oldı 357” عَلى الكُوفَةِ وَقَدْ ضَمَمْناها إِلَيْك مَع البَصْرَةِ 

Emāret-i Kūfe İbni ǾĀmire tevcīh olunmaķ vehmine düşmişsin biz Kūfe emāretin 

daħı Baśraya żamm idüp saña tevcīh eyledük sen ol ħāŧırada olma diyü bir mektūb 

                                                 
355

 -Ü. 

 Tercüme: Cenab-ı Allah’ın askerlerinden biri tereyağıdır. 
356

 Ü: 44a. 

Tercüme: Korkun dindi.  
357

  Mektubunu anladım, korkunu dindir, biz sana Basra ile Kûfe’yi verdik ve İbnü ǾÂmir’i orada  asla 

çalıştırmayız.  
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inşā idüp mezbūr Ziyāda gönderdi mektūb gelüp mezbūr Ziyāda vuśūl bulıcaķ 

oķuyup “358”النَّبْعُ يَقْرَعُ بَعْضُهُ بَعْضًا diyüp kelimeteyn-i mezbūreteynüñ ikisi daħı đarb-ı 

meŝel oldı. 

[9a] 

ٌبالمَنْطِقٌِ ٌالْبَلَءٌَمُوَكَّل  359ٌإنَّ  (13 

Bu maķāle-i şerīfe ĥażret-i Ebū Bekr-i Śıddīķdan śādır olup belā söz ile biledür 

diyicek yirde istiǾmāl olunur. Aślı budur ki İbni ǾAbbās rażıyallāhu Ǿanhümā ĥażret-i 

ǾAlī kerremallāhu vechehden rivāyet buyururlar ki vaķtā ki ĥażret-i ħˇāce-i kāǿināt 

Ǿaleyh efđalü'ś-śalāvāt ve ekmelü't-taĥiyyāt ķabāǿil-i ǾAraba nefsini yaǾnī risālet ü 

nübüvetini Ǿarż ile meǿmūr oldılar ise ĥażret-i Ebū Bekri bile götürüp ol eŝnāda 

mecālis-i ǾArabdan bir meclise muśādif olduķ360 ĥażret-i Ebū Bekr ġāyet nessāb 

olmaġla ilerüye varup mezbūrlara selām virdi ve mezbūrlar daħı redd-i selām 

eyledükden soñra yā ķavm kanġı ķabīledensiz didi. Anlar daħı Benī RabīǾadenuz 

didiler. Hāmesinden misiniz yoħsa lehāziminden misiniz didi. Anlar daħı hāme-i 

Ǿužamāsındanuz didiler. Hāme-i Ǿužamānuñ ķanġısındansınız didi. Źühlü'l-

Ekberdenüz didiler. Ĥażret-i Ebū Bekr daħı “ بِوَادِي عَوْفلَاحُرَّ  ”361 diyü meŝel đarb 

olunan ǾAvf sizden midür didi yoķ didiler. Bisŧām Źi'l-levā sizden midür didi yoķ 

didiler Cessās bin Murre sizden midür didi yok didiler yā siz Kindeden aħvāl-i 

mülūkden misiniz didi yoķ didüklerinde imdī maǾlūm oldı ki siz Źühlü'l-aśġar 

imişsiz didükde içlerinden [9b] Daġfel nāmında bir sāde-rū ġulām ķıyāma gelüp Ebū 

Bekr-i Śıddīķa bu gūne ħiŧāb eyledi ki yā kişi sen bizlere her ne süǿāl itdüñ ise bizler 

bir nesne ketm itmeyüp cevāb virdük imdi bizler daħı saña süǿāl idelüm diyüp evvelā 

sen kimsin didi Ebū Bekr-i Śıddīķ daħı Ķurayşdan bir kimesneyem didi Daġfel daħı 

ne güzel ehl-i şeref ü riyāsetden imişsin ammā ķanġı ķabīlesindensin didi Teym bin 

Murre ķabīlesindenem didi Daġfel daħı Ķuśay bin Kilāb sizden midür didi yoķ didi 

Hāşim sizden midür didi yoķ didi yā sen mufīżīn bin-nāsdan mısın didi yoķ didi ehl-i 

rifādeden misin didi yoķ didi ehl-i ĥicābeden misin didi yoķ didi ehl-i siķāyeden 

misin didi yoķ diyü cevāb virüp cānib-i Resūl Ǿaleyhi's-selāma imāle-i zimām-ı nāķa-

                                                 
358

 Yaylar birbirlerini vurur. 
359

 -Ü. 

Tercüme: Şüphesiz (başa gelen) belanın sebebi dildir. Türkçedeki karşılığı veya benzeri: Dilim seni 

dilim dilim dilim dileyim, başıma geleni senden bileyim. Engin, age, 248. 
360

 Metinde böyle yazılmasına karşın “oldılar ” şeklinde olması cümleye daha uygun düşmektedir. 
361

 Avf vadisinde hiç kimse özgür değildir. 
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ı benām buyurduķda mezbūr Daġfel görüp yā kişi eger bir miķdār daħı tevaķķuf 

ideydüñ ben saña zemeǾāt-i Ķurayşdan oldıġuñı söyletdirür idüm sen benüm Daġfel 

oldıġım bilmez mi idüñ didi ĥażret-i server-i kāǿināt daħı bunı işidüp tebessüm 

buyurduķlarında ben daħı yā Ebe Bekr “ عَلى بَاقِعَةٍ [  a10]  لَقَدْ وَقَعْتَ مِنَ الَْعْرابي  ”362 yaǾnī 

AǾrābī ile ķayda uġraduñ didükde yā ǾAlī “ نّ البَلاءَ مُوَكَّل  بِالمَنْطِقِ لِكُلِّ طَامّةٍ طَا مَّة  وَا   ”363 didi. 

364أَعَنٌْصَبُوحٌٍتُرَقِّقٌُ  (14 

Śabūĥdan murād śabāĥ içilen nesnedür aħşam içilen nesneye ġabūķ didükleri gibi. 

Aślı budur ki Cābān nāmında bir AǾrābī bir ķavme müsāfir olup ķavm daħı aħşām 

olduķda mezbūr AǾrabīya ġabūķ virüp riǾāyet ü ikrām eylediler ammā müsāfir-i 

mezbūr sabūĥ daħı virürler mi yoħsa virmezler mi mülāĥažasına düşüp eyā biz yarın 

śabūĥı nūş itdükden soñra ķanġı ŧarafa revāne oluruz didükde ķavm-i mezbūr daħı 

 diyüp beyne'l-ǾArab bir kimesne bir nesneyi źikr itmek eŝnāsında ”أَعَنْ صَبُوحٍ تُرَقِّقُ “

murādını taǾrīż ile muķābelesinde istiǾmāl olunur.    

ٌغَدًاٌلنَاظِرهٌِِقَرِيبٌُ  15)  365إِنَّ

Bu meŝel bir kimesne āħeri bir ħuśūś içün teǿcīl idüp ķable ĥulūli'l-ecel muǿāħźe 

eyledigi vaķt đarb olunur. Aślı budur ki zamān-ı cāhiliyyetde melikü'l-ǾArab 

NuǾmān bin Münźirüñ Yaĥmūm nāmında bir cevād atı var idi. Bir gün ol ata süvār 

olup śayd ü şikāra çıķup deşt ü śaĥrāyı geşt ü güźār ider iken öñine bir āhū çıķup 

melik-i mezbūr daħı üzerine at sürdi ammā atuñ [10b] bir vech-ile başın yine 

alıķoyamayup ħayl ü ħaşemden cüdā düşdi ammā ol eŝnāda mezbūrı bārān aħź idüp 

Ǿacabā şunda bir ilticāya śāliĥ yir var mıdur diyü eŧrāf ü eknāfa nažar ider iken nažarı 

bir bināya dūş olup ol semte imāle-i licām-ı esb-i Ǿazīmet idüp vardı ammā ol 

mevķiǾde Ŧay ķabīlesinden Ĥanžala nāmında bir kimesne sākin olup ġayrı kimesne 

yoķ idi. Mezbūr Ĥanžala melik-i mezbūruñ kim oldıġın bilmez ancaķ bir muĥteşem ü 

vaķūr ādem olmaġla görüp istiķbāl eyledi. Melik-i mezbūr NuǾmān daħı Ĥanžalayı 

                                                 
362

 Şüphesiz Arabî’nin zekasına rast geldin. 
363

 Her bir musibet için başka bir musibet var, Şüphesiz (başa gelen) belanın sebebi dildir. 
364

 Ü: 6a  

Tercüme: Bu sözünle zarif bir şekilde sabûh (sabah içilen şey) istyorsun (değil mi?).Türkçedeki 

karşılığı veya benzeri: Adamın ağızını büzmesinden Ömer diyeceği bellidir/ Kızım sana söylüyorum. 

Gelinim sen dinle. Yazıcı, age, 195-196. 
365

 Ü: 7b. 

Tercüme: Bekleyenler için yarınlar çok yakındır.  
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görüp yā kişi şu yaġmurdan ilticā idecek bir yirüñ var mıdur didi. Ĥanžala daħı 

buyuruñ vardur diyüp kendi sākin oldıġı ħāneye indirüp ħātūnını ŧaşra çaġırup yā kişi 

işbu müsāfirümüz geldi ammā hīç buña yidirüp içürecek bir nesnemüz var mıdur 

didi. Ħātūn daħı ben bir miķdār uncaġız śaķlamış idim. Anı çıķarup ekmek yapayım 

sen daħı var şu ķoyunı śaġ baǾde źebĥ eyle etinden ŧaǾām ŧabħ idüp yidirelüm ve 

südin içürelüm diyü bu minvāl üzere ittifāķ idüp ŧaǾām ŧabħ idüp yidirdiler ve südin 

içürdiler ol eŝnāda hengām-ı şām irişüp ol gice anda [11a] ķarār eyledi śabāĥ olduķda 

atına süvār olduķdan soñra yā Ĥanžala ben melik-i Ĥīre NuǾmān bin Münźirüm bir 

vaķtda baña gel bu ħidmetüñüñ muķābelesinde sana iĥsān ideyim diyüp revāne oldı 

baǾde zamān mezbūr Ĥanžalaya faķr u fāķa iśābet idüp Ǿacz ü fütūr gelicek bir gün 

mezbūruñ ħātūnı yā kişi melikü'l-ǾArab NuǾmāna varup aĥvālümüz Ǿarż eyle belki 

incāz-ı vaǾd idüp bize bir miķdār şeycegiz iĥsān ider ise ĥālümüze bir miķdār ruŧūbet 

gelüp defǾ-i żarūret ider idük didükde Ĥanžala daħı bu reǿyi istiśvāb idüp bir gün 

melikü'l-ǾArab NuǾmān bin Münźir ŧarafına revāne olup varduķda meger bunlaruñ 

bir günleri var idi ol güne yevm-i buǿs dirler idi ve iki ġarī binā eylemişler idi ol gün 

geldükde senede bir kerre cümlesi silāĥlanup vaķt-i ġurūba degin ol iki ġarīnuñ mā-

beyninde eglenüp ŧaşradan her kim gelür ise ĥācetin revā ķılup baǾde emān virmeyüp 

ķatl iderler idi bi-ķażāǿillāhi taǾālā mezbūr Ĥanžalanuñ ķudūmı ol güne yaǾnī yevm-i 

buǿse muśādif olup gördi ki NuǾmān bin Münźir müsellaĥ ü müretteb Ǿaskeriyle ve 

erkān u devletiyle bir müttehem süvār olup dururlar. Mezbūr Ĥanžala daħı ilerüye 

varduķda NuǾmānuñ nažarına dūş olıcaķ [11b] bunuñ Ĥanžala oldıġın fehm idüp yā 

kişi sen ne diyārdansın diyü süǿāl eyledi Ĥanžala daħı yā melik menziline müsāfir 

oldıġuñ Ĥanžalayam didükde NuǾmān daħı yā bugün niçün geldüñ bir āħer günde 

gelseñ idi didi Ĥanžala daħı yā melik bunuñ yevm-i buǿs oldıġın bilmez idüm 

diyicek NuǾmān daħı yā Ĥanžala vallāhi bugünde oġlum Ķābūs daħı gelür ise emān 

virmeyüp ķatl iderem hemān dünyāda her ne murāduñ var ise ŧaleb eyle iĥsān ideyim 

yoħsā saña ķatlden maħlaś yoķdur diyicek Ĥanžala daħı gördi ki kendiye ķatlden 

ħalāś yoķdur yā melike'l-ǾArab çünki beni ķatl idiceksin bārī baña mehl vir varayım 

ehl ü Ǿıyālimi göreyim ve vaśiyyetimi ideyim baǾde ĥużūruña geldükde ķatl eyle 

diyicek NuǾmān daħı gelecegüñe bir kefīl vürür müsün didi. Ĥanžala daħı Şerīk bin 

ǾAmruñ yüzine baķup yā Şerīk baña kefālet eyle diyü niyāz eyledükde mezbūr 

kefāletden ibā idicek benī Kelb ķabīlesinden Ķurād bin EcdeǾ nāmında bir kimesne 

gelüp yā melik ben kefīl olurum diyüp tekeffül eyledi NuǾmān daħı mezbūr 

Ĥanžalaya bir sene yaǾnī yine yevm-i buǿse degin mehl virüp ve beş yüz deve iĥsān 
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idüp gönderdi ammā yine sene başı gelüp yevm-i vaǾde bir gün ķalup mezbūr 

Ĥanžala gelemiyicek NuǾmān kefīl-i mezbūr Ķurādı muǿāħaźe [12a] idüp yā Ķurād 

gördüñ mi kefīl oldıġuñ ādem gelüp vaǾde vefā eylemedi yarınki yevm-i buǿsdur 

vaǾde tamām olur ben seni yirine ķatl iderem didükde Ķurād daħı “ لنَاظِرِهِ قَرِيبُ  إِنَّ غَدًا ” 

didi ammā śabāĥ olduķda NuǾmān yine Ǿādet-i seyyiǿesi üzere ħayl ü ĥaşemiyle ve 

erkān-ı devlet ü ħademiyle müsellaĥ ü müretteb süvār olup ġariyyeyn mā-beyninde 

tevaķķuf idüp mezbūr Ķurādı daħı götürüp ķatl eylemek murād eyledükde yanında 

mevcūd olan vüzerāsı yā melik bugünki yevm-i vaǾddur daħı henūz tamām 

olmamışdur tamāmen istīfā itmedükce ķatl idemezsin cāǿiz ki kefīl oldıġı ādem gelür 

didüklerinde NuǾmān daħı emān virüp ġurūb-i şems ķarīb olduķda emr eyledi. 

Mezbūr Ķurādı yine cellād-ı bī-emān getürüp meydān-ı siyāsete çökerdüp ķatl itmek 

eŝnāsında anda mevcūd olan kimesneler eyā Ĥanžala gelür mi ki diyü eŧrāf ü eknāfa 

baķınup meded umarlar iken ve ħātūnı daħı yanına varup (şiǾir) 

 أيا عَيْنُ بَكَى لِي قَرَادُ بن أجْدَعَا         رَهينا لقَتْلٍ لا رَهينا مُوَدّعا

ت أ ت ت ه   ر  أ  الب ي ت   ر  اض  ح   اً سى أسيرأم  ف            ه  م  و  ق   ون  د   ة  المنايا ب غ  اض  ع 
366

 

Diyü feryād ider iken nā-gāh ķarşudan bir şaħs žuhūr idüp kemāl-i sürǾetle bunlaruñ 

ŧarafına müteveccih oldıġın müşāhede [12b] ķılduķlarında yā melike'l-ǾArab işbu 

ķarşudan bir şaħś žuhūr idüp kemāl-i sürǾetle cānib-i cenābüñüze müteveccihdür 

ġālibā mezbūr Ĥanžala olmaķ gerek Ķurāduñ ķatlinde bir miķdār tevaķķuf idüñ 

didüklerinde NuǾmān daħı nažar idüp gördi ki fi'l-vāķiǾ ķarşudan bir ādem žuhūr 

idüp kemāl-i şitāb ile pūyān olup gelür mezbūr Ķurāduñ ķatlinde tevaķķuf eyledi 

Ĥanžala daħı ķubeyl-i ġurūbda gelüp ŧoġrı NuǾmānuñ ĥużūrına varduķda NuǾmān 

bunı görüp taǾaccüb-künān yā Ĥanžala sen bu varŧa-yı helākdan ħalāś olduķdan 

soñra seni yine bu araya kim gönderdi didükde Ĥanžala daħı ya melik vefā gönderdi 

didi NuǾmān daħı yā bu ķadar vefādārlıġa sebeb nedür didi Ĥanžala daħı dīnümdür 

didi NuǾmān daħı yā senüñ dīnüñ ne gūne dīndür didi Ĥanžala Naśrānī dīnīdür didi 

NuǾmān daħı imdi ol dīni baña Ǿarż eyle ben daħı tanaśśur ideyim didükde Ĥanžala 

daħı telķīn idüp ol zamān ise zamān-ı cāhiliyyet olup NuǾmān ve Ǿaskeri evŝān-

perest olmaġla bi'l-cümle tanaśśur idüp perestiş-i evŝāndan rücūǾ eylediler ve źikr 

                                                 
366

 Ey göz, bizi bırakıp gittiğinden dolayı değil de ölüme rehin olduğu için Kurâd b. Ecda’ bana 
ağladı,  kavminden herhangi birine değil de sadece  ona aniden ölümler geldiğinden dolayı o esir ve 
zelil oldu.  
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olunan ġariyyeteyni hedm ve ol Ǿādet-i ķabīĥeyi terk idüp mezbūr Ĥanžala vu Ķurād 

daħı ķatlden ħalāś oldılar. 

367]ال[غَريّينٌتَحْقِيقٌُمَبْحَثٌِ   

ن كَسَرْت مَدَدْتَ تقول منه  [813]ٌ الغِراءٌُ الذي يُلْصَق به الشيءُ يكونُ من السَّمَكِ إِذا فَتَحْتَ الغَين قَصَرتَ واِ 

أَدْرِكْني ولو بأَحَدِ أَلْصَقْتُه بالغِراءِ وقَوْس  مَغْرُوَّة  ومَغْرِيَّة  أَيضًا حَكاهُ ابنُ السِّكِّيت وَمَثَلُ العَرَب  [أَي]غَرَوْتُ الجِلْدَ  

يْنِ ال يمَةَ بِأَحَدِ السَّهْمَين وَقالَ ثَعْلَب وَالغَرِيَّانِ وَهُما بِناءَانِ طَويلانِ يُقالُ هُما قَبْرُ مَالِكٍ وعَقِيلٍ نَديمَيْ جَذٌ[أَي]مَغْرُوَّ

يهما بدَمِ من يَقْتُلُه إِذا خَ  يا الغَريَّيْن لَْنَّ النُّعْمان بن المُنْذِرِ كان يُغَرِّ رَجَ مِنْ يَوْمِ بُؤْسِه كذا في الَْبْرَش وسُمِّ

  368الجَوهَري.

هٌْألْقٌَسَعْدًا 369أيْنَمَاٌأُوَجِّ  (16 

Bu meŝel cemīǾ-i nās seyyidlerine hased itmekde benüm ķavm ü ķabīlem ve aķrabā 

vu taǾalluķātum gibi imiş diyicek yirde đarb olunur. Aślı budur ki Ażbaŧu İbni 

ĶurayǾü's-SaǾdī nāmında bir kimesne var idi kendi ķavminüñ seyyidi idi ammā 

mezbūra ķavm ü ķabīlesi ĥased idüp her çend eźiyyetden ħālī olmamaġla bi'l-aħere 

kendi ķavmi oldıġı maĥalleden maĥelle-i uħrāya naķl ü hicret ve anda basŧ-ı bisāŧ-ı 

sükūn ü iķāmet ve ehālī ile iħŧilāŧ ü ülfet itmek eŝnāsınđa anlar daħı kendi ķavmi gibi 

sādātına izdirā vü eźiyyet üzere olduķlarını iźǾān idicek “ هْ ألْقَ سَعْدًا  “didi.  370 ”  أيْنَمَا أُوَجِّ

ادات هم  [b13] أ ي ك ل  النَّاس   د هم س  س  مي في ح  ث ل  ق و  م  ”. 

 

                                                 
367

 .konusu üzerine bir inceleme غَريّين 

368
 balıktan elde edilen ve bir şeyleri yapıştırmaya yarayan tutkal türü bir maddedir. Eğer ğayn ”الغِراءُ “ 

harfini fetha ile okursan harekeyi kısaltırsın ve onu kesre ile okursan harekeyi uzatırsın, böylece şöyle 

dersin “غَرَوْتُ الجِلْد” yani onu tutkalla yapıştırdım. İbnü’s-Sikkît de “  قَوْس  مَغْرُوَّة  ومَغْرِيَّة  ”(boyanan yay) 

demiştir. Şu Arap meseli buna örnektir: “ ِيْن  yani iki oktan birisiyle bile olsa beni ”  أَدْرِكْني ولو بأَحَدِ المَغْرُوَّ

kurtar, SaǾleb de “ ِالغَرِيَّان”ın iki uzun bina olduğunu, bu iki binanın, Cezîmetü’l-ebreş’in arkadaşları 

olan Mâlik ve ‘Aķīl’in mezarlarına denildiğini söylerken bu iki mezarın “الغَريَّيْن” diye 

adlandırılmasının sebebinin, Nu’mân bin Münzir’in bu’s (kötü) gününden çıkınca öldürdüğü adamın 

kanıyla bu mezarları boyamasından dolayı olduğunu belirtir. Bu açıklamalar Cevherî’de de bu 

şekildedir. 
369

 -Ü. 

Tercüme: Nereye girersem SaǾd ile karşılaşırım. 
370

  Yani bütün insanlar, beylerine kıskanç etmede kavmim gibidir. 
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371إلَيْكٌَيُسَاقٌُالحَدِيث  (17 

Bu meŝel senüñ içün söyleşürüz diyicek yirde istiǾmāl olunur. Aślı budur ki bir 

AǾrābī bir ħātūnı tezevvüc itmek murād idüp ve ikisi bir yire gelüp söyleşmek 

eŝnāsında mezbūre Ǿavret tekellüm itdükce mezbūr AǾrabīnuñ ĥādisesi ĥarekete 

geldükde bir sille urup “د يث اق  الح   .dimiş ” إل ي ك  ي س 

أمََكْرًا وَأنَْتَ فيِ الحَدِيدِ 
372

 (18 

Bu meŝel bir kimesne ġāyet mekr ü ĥīle śāĥibi olup ol mekr sebebiyle āħer kimesne 

yirinde giriftār iken yine mekr itmek śadedinde oldıġı vaķt istiǾmāl olunur. Aślı 

budur ki ǾAbdülmelik bin Mervānuñ zamān-ı ħilāfetinde ǾAmr bin SaǾd nāmında bir 

kimesne var idi dāǿimā kārı ħalka  ilķāǿ-ı fitne itmek ile ifsād idüp baǾżı nižām-ı 

umūr-ı ħilāfete ħalel virmekle mezbūr ǾAbdülmelik bunı aħź itdirüp ķayd ü bend ile 

ĥużūrına getürüp mezbūr ǾAmrı ķatl eylemek murād itdükde yā emīre'l-müǿminīn 

çünki beni ķatl idersen bārī Ǿalā meleǿi'n-nās ķatl ü teşhīr eyleme hemān ĥużūrıñda 

ķatl eyle diyü niyāz eyledi mezbūr ǾAmruñ ise maķśūdı ǾAbdülmelik bunuñ 

ricāsınuñ ħilāfın idüp ŧaşra çıķarup Ǿalā ruǿūsi'l-eşhād ķatl itmek murād eyledükde 

ħalķdan istinśār u [14a] istiġāŝe ķılup bu ŧarīķla bir fitne īķāž idüp varŧa-ı helākdan 

ħalāś olmaķ idi ǾAbdülmelik daħı eŝnā-yı teĥavvürde bu maǾnāyı tefekkür idemeyüp 

ǾAmruñ meǿmūli üzere ŧaşra çıķarup Ǿalā meleǿi'n-nās ķatl olunmasın fermān idicek 

yanında olan ķuranā bu maǾnāya muŧŧaliǾ olup yā emīre'l-müǿminīn ǾAmruñ 

meǿmūline temşiyet itmeñ bu maǾnādan ġarażı mekr ü ĥīle idüp bu ŧarīķ-ile yine 

ħalķa bir fitne ilķā itmek ister diyü ǾAbdülmelik īķāž eyledüklerinde ǾAbdülmelik 

daħı mezbūr ǾAmra tevcīh-i nažar idüp “ ِأَمَكْرًا وَأَنْتَ فِي الحَدِيد ” didi.   

373ٌإِنٌْكَانٌَقَالَهٌُفَقَدٌْصَدَق (11 

Bu meŝel maķām-ı taśdīķde istiǾmāl olunur. Sebeb-i vürūdı budur ki hażret-i ħˇāce-i 

kāǿināt Ǿaleyhi efđalü'ś-śalavāt ve ekmelü't-taĥiyyāt leyle-i vāĥidede Beytü'l-

Maķdise varup emr-i miǾrācı baǾde'l-itmām yine ol gice Ǿavdet idüp ve keyfiyet-i 

miǾrācı naķl ü iħbār buyurduķlarında Ķureyşīler buña taǾaccüb idüp ĥażret-i Ebî 

                                                 
371

 -Ü. 

Tercüme: Kastedilen sensin. 
372

 Ü: 10b. 

Tercüme: Hile mi? halbuki sen demirdesin. 
373

 Ü: 5a; -N. 

Tercüme: Eğer o, söylediyse şüphesiz ki doğruyu söylemiştir. 
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Bekr-i śıddīķa rađiya'llāhü Ǿanhüye gelüp yā Ebā Bekr hażret-i Muĥamed Ǿaleyhi's-

selām şöyle söylüyor gerçek midür diyü süǿāl itdiler. Ebū Bekr rađiya'llāhü Ǿanh 

ĥażretleri daħı “إِنْ كَانَ قَالَهُ فَقَدْ صَدَق” diyü buyurdılar ve “śıddīķ” tesmiye olunduķlarına 

bāǾiŝ bu maķāle-i şerīfeleri olmışdur.        

374رٌُمَاٌيُصَدَّرٌُبِالبَاءٌِذِكٌْ
 

375ٌبَلَغٌَالسَّيْلٌُالزُّبَى  (02 

Bu meŝel bir nesne ĥaddi tecāvüz itdigi vaķt đarb olunur. Zübā zübyenüñ cemǾidür 

zübye diyü şol ķuyuya dirler ki ǾUrbān ŧāǿifesi mürtefiǾ yirlerde çuķurlar ĥafr idüp 

arslan ol ķuyulara düşdükde gelüp śayd iderler imiş Müǿerric naķli üzere ĥattā 

ĥażret-i Resūl-i ekrem śallā'l-lāhü Ǿaleyhi ve sellem zamān-ı şerīflerinde bir ķaç 

kimesneler MuǾāź bin Cebel rażiyallāhu Ǿanh ĥażretlerine gelüp yā MuǾāź bizüm 

zübyemüze bir arslan düşdi bizler daħı śayd itmek içün üzerine [14b] vardıġımuzda 

ħalķ daħı seyr ü temāşā itmek içün ķuyunuñ üzerine hücūm idüp bu eŝnāda bir 

kimesneyi ķaķı virdiler ol kimesne daħı bir kimesneye yapışdı ol yapışdıġı kimesne 

daħı bir āħer kimesneye yapışup üçi daħı ol ķuyuya düşüp mezbūrları arslan 

paralayup ķatl eyledi bunlara ne gūne diyet ĥükm buyurursız didiler MuǾāź bin Cebel 

ĥażretleri daħı mesǿeleyi teźekkür idemeyüp ĥażret-i ǾAlī kerremallāhu vecheh 

ĥavāle buyurdılar Anlar mezbūrlara tekrār taķrīr itdirüp evvel içün rubǾ-i diyet ve 

ŝānī içün nıśf-ı diyet ve ŝāliŝ içün diyet-i kāmile ĥükm buyurup baǾde ĥażret-i ħāˇce-i 

Ǿālem śalla'l-lāhu Ǿaleyhi ve selleme gelüp yā Resūlallāh bugün şu maķūle bir 

mesǿele vāķiǾ olup bu gūne ĥükm eyledüm diyü taķrīr buyurduķlarında “   د ك ش  الله   ل ق د  أ ر 

قِّ  ” إ لى الح 
376 diyü buyurmışdur. 

377ٌبَعْضٌُالبِقاعٌِأَيْمَنٌُمِنٌْبَعْضٌٍ  (21 

Bu meŝel lisān-ı Türkīde yir yirden ķutludur maķāmında istiǾmāl olunur sebeb-i 

vürūdı budur ki bir gün ĥażret-i MuǾāviye yolda gider iken öñine bir sāǿil çıķup 

iĥsān ŧaleb eyledi MuǾāviye daħı mezbūra bir nesne virmeyüp bir miķdār daħı 

                                                 
374

 bâ harfiyle başlayan meseller 
375

 Ü:11a.  

Tercüme: Sel tepelere ulaştı. Türkçedeki karşılığı veya benzeri: Bıçak kemiğe dayandı/ ok yaydan 

çıktı.  Yazıcı, age,234-235. 
376

 Allah seni hakka(doğruya)iletti. 
377

 Ü: 11b. 

Tercüme: Bazı yerler diğer yerlerden daha güvenlidir. 
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gitdükden śoñra mezbūr [15a] yine öñine çıķup iĥsān ŧaleb eyledükde MuǾāviye daħı 

sāǿil-i mezbūra ħiŧāb idüp yā sāǿil henūz daħı şimdī ŧaleb eyledügüñde ben saña 

cevāb virmedim mi niçün śıķlet idersin didükde sāǿil daħı belā yā MuǾāviye lākin 

“ بَعْضٍ ٌبَعْضُ البِقاعِ أَيْمَنُ مِنْ  ” diyü cevāb viricek sāǿilüñ bu cevābı MuǾāviyeye ħoş gelüp 

vāfir iĥsān eyledi. 

378أَبْوَلٌُمِنٌْكَلْبٌٍ  (20 

Bu meŝelde ǾArab bevl lafžını veledden kināye idüp keŝret-i evlādı olan kimesne 

ĥaķķında istiǾmāl iderler. Rivāyet olunur ki ǾAbdülmelik bin Mervān bir gün bir 

vāķıǾa görüp taǾbīr olunmaķ ricāsıyla İbni Sīrīn ĥażretlerine Ǿālem-i rüǿyāmda bir 

mescid-i şerīfüñ miĥrābında oturur idüm ķalķup ayaġ üzere ŧurup miĥrāb-ı meźkūra 

beş defǾa tebevvül eyledüm diyü taĥrīr idüp gönderdiler. İbni Sīrīn ĥażretleri daħı yā 

emīre'l-müǿminīn eger senüñ bu vaķıǾañ rüǿyā-yı śādıķa ise taǾbīrı budur ki beş nefer 

evlāduñ dünyāya gelüp senden soñra beşi daħı senüñ yiriñe ħalīfe olurlar diyü taĥrīr 

idüp gönderdiler fi'l-vāķiǾ emīr-i mūmā-ileyhüñ beş nefer erkek evlādı olup kendiden 

soñra her biri yine ħalīfe oldılar. 

[ 379[ٌمِنٌْغُرَابٌِنُوح31bٌٍأَبْطَأٌُ  (23 

 Bu meŝel bir ħidmet ile bir yire gönderildükde giç gelen kimesne ĥaķķında đarb 

olunur. Aślı budur ki ĥażret-i Nūĥ śalāvātu'l-lāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi ĥīn-i 

ŧūfānda ġurāba emr idüp yā ġurāb var dünyāda olan bilād ü sevād bütün ġarķa-ı ŧūfān 

oldı mı olmadı mı bir kerre cevelān idüp gör baǾde baña ħaber getür diyü 

gönderdükde ġurāb daħı cevelān idüp eŧrāf ü eknāfa nažar ider iken gözi bir cīfeye 

rast gelüp üzerine inüp andan tenāvül ider iken eglenüp Nūĥ Ǿaleyhi's-selāma giç 

ħaber getürdi bināǿen Ǿaleyh ǾArabda meŝel đarb eylediler. 

380باقِعَة ٌمِنٌَالْبَوَاقِعٌِ  (24 

Bu meŝel ġāyet Ǿāķıl ü dānā vü dühāt-ı nāsdan olan kimesne ĥaķķında đarb olunur. 

ǾAmir bin ŞaǾbī rivayeti üzere ǾAmr bin ǾĀś ve MuǾāviye ve Muġīratü bin ŞuǾbe ve 

                                                 
378

 Ü: 12a.  

Tercüme: Köpekten daha idrarlı. 
379

 Ü:14a. 

Tercüme: Nûh’un kargasından daha yavaş.  
380

 Ü:12a. 

Tercüme: Uyanıklardan bir uyanık. 
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Ziyād gibi rażiyallāhu Ǿanhüm rivayet olunur ki ĥażret-i MuǾāviyenüñ zamān-ı 

ħilāfetinde Baśra ehālisi baġy u Ǿiśyān idüp dāǿimā kārları fitne vü fesād üzere oldıġı 

MuǾāviyenüñ semǾine vāśıl olduķda mezbūr Ziyād dühāt-ı nāsdan bir şecīǾ ādem 

olmaġla Baśra emāretin tevcīh ve mezbūrları ıślāĥ içün tavśiye vü tenbīh idüp 

gönderdi mezbūr Ziyād daħı Baśraya varduķda bir iki gün mekŝ ü ārāmdan soñra 

[16a] bir cumǾa güni cāmiǾ-i şerīfe varup ve minbere śuǾūd idüp bir ħutbe-i naśīĥat-

āmīz-i belīġa ve ĥikmet-engīz-i faśīĥa ķırāǿāt eyledükden soñra imdi baǾde'l-yevm 

her kim Ǿişādan soñra ħānesinden ŧaşrada bulunur ise bilā-emān ķatl iderem diyü 

yemīn idüp baǾde minberden nüzūl ķılup edā-yı śalāt-ı cumǾa itdükden soñra 

sarāyına gelüp bir münādī getürüp sūķ u bāzārda ve mecmaǾ-ı nās olan yirlerde 

minvāl-i meşrūĥ üzere üç gün nidā itdirüp baǾdehū ķola binüp Baśra'nuñ 

maĥallelerin gezer iken bir kūşede bir dihķānī ǾArab'a muśādif olup gördi ki yanında 

bir ķoyunı var ayaġ üzere ŧurur mezbūr dihķānīyı ĥużūruna getürüp ya kişi sen 

kimsin ve bu kūşede niçün ŧurursun didi dihķānī daħı yā emīr dihķānīyem aħşam 

geldüm bir yatacaķ yir daħı bulamadum bu gice bu kūşede yatup śabāĥ olduķda işbu 

ķoyunum śatup yine köyüme gitsem gerek didükde Ziyād daħı yā dihķānī biliyorum 

sen ķavlüñde śādıķsın lākin şimdi ben seni śalıvirsem ķorķaram beyne'n-nās şāǿiǾ 

olup Ziyād gice ile her kimi ŧaşrada bulur isem ķatl iderem dimiş idi itmeyicegi 

nesneyi söyledi ve ħilāf yire ĥalf eyledi diyü ħalķ baña ŧaǾn u teşnīǾ idüp siyāsetüme 

nüks [16b] ve umūruma ħalel ve Ǿarżuma noķśān ŧārī olup ħalķ üzerinden 

mehābetüm refǾ olmaķdan ise “  ْيافَالْجَنَّةُ خَيْرُ لَكَ مِنَ الدُّن  ”381 diyüp boynını urdı ve'l-ĥāśıl 

mezbūr Ziyād ol gice śabāĥa degin biñ beş yüz miķdārı ādem ķatl idüp kellelerin 

getürüp oturdıġı sarāyuñ öñine yıġdı ol gün geçüp ertesi gice yine ķola binüp üç yüz 

ādem ķatl idüp bunlaruñ da kellelerin getürüp sarāy-ı mezkūruñ öñine bıraķdırdı 

minvāl-i muĥarrer üçünci gice daħı ķavle binüp śabāĥa degin gezüp aślā bir ferde 

muśādif olamayup baǾde'l-Ǿişā herkes ħānelerinden ŧaşra çıķup emrinüñ nüfūźına 

vāķıf olıcaķ ertesi CumǾa güni yine minbere çıķup irāǿet-i ķīrāǿat-ı ħuŧbe ķıldıķđan 

soñra yine nāsa ħiŧāb idüp ey nās bi-Ǿavni'l-lāhi taǾālā bu diyāruñ ehl-i baġy u fesādı 

ŧuǾme-i şemşīr-i siyāset oldı imdi baǾde'l-yevm ħāneleriñüzüñ ve dükkānlarıñuzuñ 

ķapuların gicelerde ķapamayup küşād bıraġuñ her kimüñ bir ĥabbesi żāyiǾ olur ise 

ben żāmin olurum diyü tenbīh-i ekīd eyledi ħalķ daħı ol gice dükkānlarınuñ ve 

ħānelerinüñ ķapuların ķapamayup küşād ķodılar śabāĥ olduķda mezbūr Ziyāda bir 

                                                 
381

 Cennet sana dünyadan daha hayırlıdır 
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Śayrafī gelüp yā Ziyād bu gice benüm dükkānumdan dört yüz altunum sirķa olundı 

didi [17a] Ziyād daħı yā Śayrafī bu ĥādiŝenüñ vuķūǾına benüm iǾtimādum yoķdur 

diyicek Śayrafī daħı ĥalf bi'l-lāh idüp mezbūr Ziyādda iŧmīnān-ı ķalb ĥāśıl olduķdan 

soñra mezbūr Śayrafīnuñ dört yüz altunını kendi ħazīnesinden tażmīn idüp var imdi 

bu maǾnāyı zinhār kimesneye işǾār eyleme diyü tenbīh idüp gönderdi baǾde yine 

CumǾa gün[i] olduķda cāmiǾ-i şerīfe varup minbere suǾūd idüp ķırāǿat-ı ħuŧbe 

ķıldıķdan soñra ey nās maǾlūmuñuz olsun ki geçen gice bir śayrafīnuñ dükkānından 

dört yüz dīnār sirķa olunmış imdi bu kārı iden ādem elbette sizüñ içüñüzdendür ve'l-

yevm cümleñüzde bunda ĥāżırsız yā mezbūr śayrafīnuñ altunını bulup virüñ yāħūd 

sizi ŧaşra çıķarmayup cümleten ķatl iderem dikdükde ħalķ daħı birbirinden teftīş ve 

mażanna olan kimesneleri süǿāl iderek altunı ve sāriķi bulup mezbūr Ziyāde teslīm 

eylediler Ziyād daħı sāriķ-i mezbūrı śalb idüp andan soñra yā ehle'l-Baśra işbu 

maĥallātdan ķanġı maĥallenüñ sükkānından emīn degülsiz didi Ehl-i Basra daħı Benī 

Ezd maĥallesinden emnümüz yoķdur didüklerinde emr eyledi maĥalle-i mezbūre 

zuķāķlarında niçe źī-ķıymet nesneler ilķā eylediler kimesne almaġa ķādir olamayup 

niçe eyyām Ǿalā ĥālihi ķaldı.                          

[17b] 

382ذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبالتّاءٌِ  

383تَصُدٌُّالكَأْسٌَعَنَّاٌأُمٌُّعَمْرٍو  (2b 

 Bu meŝel bir ķaç kimesneler bir meclisde oturup kāse-i şarāb yāħud ġayrı bir nesne 

cümlesine virilüp içlerinden bir müstaĥaķķına virilmedigi vaķt đarb olunur. Aślı 

budur ki Ceźīme İbni Ebreşüñ hemşīre-zādesi ǾAmr bir gün Mālik ile ǾAķīl nām 

birāderlerüñ meclisine varup ŧaraf-ı yemīnlerine iclās eylediler bu eŝnāda bunlaruñ 

ümm-i ǾAmr nāmında bir cāriyeleri var idi meclise şarāb getürüp bir kāse mezbūr 

ǾAķīle ve bir kāse daħı mezbūr Mālike virüp mezbūr ǾAmr virmeyicek ǾAmr daħı ( 

beyt ) 

384نَ الكأسُ مَجْراها اليَميناتَصُدُّ الكَأْسَ عَنَّا أُمُّ عَمْرٍو       وَكَا   

didi. 

                                                 
382

 Tâ harfiyle başlayan meseller. 
383

 Ü: 17a.  

Tercüme: Ümmü ǾAmr kadehi bizden esirger. 
384

 Kadehin yolu sağ taraftan olmasına rağmen Ümmü ǾAmr kadehi bizden esirger. 
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385أَتْبِعٌِالفَرَسٌَلِجَامَها  (26 

Bu meŝel bir kimesne bir kimesnenüñ ĥācetin ķażā idüp bir miķdār noķśān ķalsa 

tekmīlini ricā eyledigi vaķt đarb olunur. Aślı budur ki Đırār bin ǾAmr nāmında bir 

kimesne Benī Kelb ķabīlesini iġāret eyledi ammā mezbūruñ ǾAmr bin ŜaǾlebe 

nāmında bir dostı var idi ķabīle-i meźkūrede olur idi ĥīn-ı iġāretde menzilinde 

bulunmamaġla anuñ daħı emvāl ü erzāķ u devābb ü mevāşīsini ve Selmā nāmında bir 

cemīle ħātūnını maǾan seby ü iġāret idüp gitdi ǾAmr daħı emvāl ü erzāķı iġāret ve 

ħātūnı seby olındıġın işidüp mezbūr Đırāruñ ardınca gidüp [18a] varup iġāret olunan 

eşyāsını ricā eyledi Đırār daħı her nesi iġāret olunmış ise virüp cemīle olmaġla 

zevcesi mezbūre Selmā'yı virmedi ǾAmr daħı yā Đırār “ الفَرَسَ لِجَامَها بِعِ أَتْ    ” didi.    

ٌمِنٌْأنٌْتَرَاهٌُ ٌخَيْر  تَسْمَعٌُبِالْمُعَيْديِّ
386  (27 

387”أَي سَماعُكَ بالمُعَيْدي خَيْر  “
 bu meŝelüñ maĥall-i istiǾmālī beyne'n-nās maǾrūfdur. 

Sebeb-i vürūdı budur ki MuǾaydī MaǾdī lafžınuñ muśaġġarı olup MaǾd ķabīlesine 

mensūbdur mezbūr ķuŧŧāǾ-ı ŧarīķdan bir ĥaķīru'l-manžar kimesne olup Ĥīre 

memleketinde ebnāǿ-ı sebīlüñ yolların kesüp kimini ķatl ve kiminüñ mālların iġāret 

itmekle ol ĥavālīde nām u şān virüp ebnāǿ-ı sebīl Ǿāciz ķaldılar ol vaķtde Münźir bin 

Māǿi's-Semāǿ Ĥīre diyārında melikü'l-ǾArab idi. Mezbūre varup şikāyet 

eyledüklerinde üzerine Ǿasker taǾyīn idüp aħź itdirüp ĥużūrına getürdüklerinde bunuñ 

bir ĥaķīru'l-manžar kimesne olup nāmı źātına ġālib oldıġın göricek “ بِالْمُعَيْديِّ خَيْر   تَسْمَعُ 

  .didi ” مِنْ أنْ تَرَاهُ 

388أَتْيَهٌُمِنٌْأَحْمَقٌِثقَِيف  (2a 

  Bu meŝel mütekebbir olan kimesne ĥaķķında đarb olunur. Aślı budur ki aĥmaķ 

Ŝaķīf didükleri kimesne ġāyet ķaśīrü'l-ķāme ve ĥaķīru'l-manžar bir mütekebbir ādem 

olup ismi Yūsuf bin ǾAmrdur Hişām bin Mālik zamānında ǾIraķayn emāreti mezbūra 

                                                 
385

 Ü: 17a.  

Tercüme: Atı verdin bari gemini de ver. 
386

 Ü: 14a. 

Tercüme: Mu‘aydî hakkında anlatılanları dinlemen, onu görmenden daha iyidir. Türkçe’deki karşılığı 

veya benzeri: Davulun sesi uzaktan hoş gelir/ görünüşe (aldanmamalı).Yazıcı, age, 108-109.  
387

 Yani Mu‘aydîyi (hakkında anlatılanları) dinlemen daha iyidir. 
388

 Ü: 14b.  

Tercüme: Sakîf’in ahmağından daha aptal/şaşkın. 
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[18b] tefvīz olunup anda kār-fermā-yı hükūmet idi ĥikāyet olunur ki mezbūr ħayyāŧ 

getürüp eŝvāb biçdirmek murād eyledükde eger ħayyaŧ bu metāǾ sizüñ boyuñuza 

çıķmaz dir ise ĥažž u śafā idüp mezbūr ħayyāŧa inǾām-ı tāmm ve iĥsān-ı mālā-kelām 

ider idi ammā eger bu metāǾ sizüñ boyuñuzdan artar dir ise ĥažlanmayup ol ħayyāŧı 

ķovar idi. 

389تَفَرَّقُواٌأَيْدِيٌسَبا  (29 

قا لا اجتِماعَ  “ قوا تَفَرُّ 390” أَي تَفَرَّ
 bu meŝelüñ aślı Yūsuf Ħuviyyi nevvera'llāhü mađcaǾa 

raķam-kerdesi üzere Fervet bin Müseyk radiya'llāhü Ǿanhü rivāyet buyururlar ki bir 

gün ĥażret-i Resūl-i ekrem śalla'l-lāhü Ǿaleyhi ve'sellem yā resūla'llāh Sebā ricālden 

midür yoħsa nisādan mıdur diyü süǿāl eyledüm buyurdılar ki evlād-ı ǾArabdan bir 

recül idi on nefer evlād-ı źükūrı olup içlerinden Ezd ve Kinde ve Meźĥic ve EşǾarūn 

ve Enmār ve Becīle nām altı neferi diyār-ı Yemene gidüp anda sükkān oldılar ve 

ǾĀmile ve Ġassān ve Laħm ve Cüzām bu dört neferi daħı diyār-ı Şāma gidüp anda 

sükkān oldılar seyl-i Ǿarim ŧaraf-ı Ķahhārīden bu sitte-i meźkūrenüñ üzerine irsāl 

olunmışdır. Sebebi daħı budur ki arz-ı Sebāya evdiye-i Yemenden śu gelmege 

başladuķda iki ŧaġuñ beyninde öñini sed idüp birbirinden aǾlā vü evsaŧ u esfel üç 

menfeź alıķo[y]up bāġ u bostānların [19a] evvel menfeź-i aǾlādan baǾde evsaŧdan 

baǾde esfelden tesķıye idüp ol śu sebebiyle emvāl ü erzāķları keŝret ü vefret bulup 

arź-ı Sebā'da Ǿažīm ucuzluķ olmışdı vaķtā ki cenāb-ı Bārī mezbūrlara bir nebī baǾŝ 

idüp nebiyy-i meźkūre tebaǾiyyet itmeyüp tekźīb eyledüklerinde ĥażret-i Bārī 

bunlara ķahr idüp ve cürdi ĥavāle ķılup sedd-i meźkūrı bozduķlarında śu defǾaten 

boşanup ķavm-i meźkūruñ bāġ u bostān u büyūt u mekānların ġarķ eyledi “  فَاُرْسَلْنَا

 āyet-i kerīmesinden murād budur diyü buyurmışhar İbni AǾrābī 391” عَلَيْهِم سَيْلَ العَرِم

ķavli üzere Ǿarim diyü seyl-i Ǿażīme dirler ammā Muķātil ve Ķutāde Arż-ı Sebāda bir 

vādīnuñ ismidür dimişler Kelbī Ebī Śāliĥden rivāyet ider ki ķavm-i Meźkūrda Ŧarīfe 

nāmında bir Ǿavret var idi kāhine idi bir gün ǾAmr bin ǾĀmire ħiŧāp idüp yā ǾAmr 

kehānetümde böyle müşāhede iderem ki bu sedd-i sedīd Ǿan-ķarīb bozılup seyl-i 

Ǿarim bāġ u bostānlarumuzı ħārāb ve ħānelerümüzü berbād u yebāb idecekdür diyü 

                                                 
389

 Ü: 15a. 

Tercüme: paramparça oldular/perişan oldular/darmadağınık oldular. Türkçe’deki karşılığı veya 

benzeri: Çil yavrusu gibi dağıldılar. Yazıcı, age, 48-49.  
390

 Yani toplanmadan birbirlerinden ayrıldılar.  
391

 Biz de üzerlerine Arim selini gönderdik. Kur’ân Sebe (34/16). 
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ħaber virmegin mezbūr ǾAmr daħı bāġ u bostānın ve sāǿir emlākin beyǾ ü fürūħt idüp 

mezbūre Ŧarīfe ve sāǿir ķavm ü ķabīle maǾan KaǾbe-i Mükerreme  ŧarafına revāne 

olup anda iķāmet eylemişler idi ammā bu iķāmet eŝnāsınđa mezbūrları ĥummā aħź 

idüp ekŝeri maĥmūm olduķlarında kāhine-i [19b] mezbūreyi daǾvet idüp yā Ŧarīfe bu 

diyāruñ havāsı bizüm meşāribümüze muvāfıķ olmayup bizleri hummā aħź idüp işbu 

ĥāle giriftār olduķ ne tedbīr idersin didiler Ŧarīfe daħı yā ķavm ben daħı ol ĥāle 

giriftār oldum vaŧan-ı aślīmüzde yaǾnī arż-ı Sebā'da ĥummā olmaġla bizüm ķavm ü 

ķabīlelerümüzüñ ŧabīǾatları  buña meǿlūfe degüldür yuĥtemeldür ki helāke müǿeddī 

olur hemān tefriķa idüp her birimüz bir diyāra Ǿāzim ve anda mütemekkin olmaġla 

tebdīl-i āb ü havāya muĥtācdur didi ķavm daħı yā Ŧarīfe ķanġı diyāra gitmek 

münāsibdür didüklerinde hemm-i baǾīd ve  cemel-i şedīd ve mezād-i392 cedīd śāĥibi 

olanuñuz ķaśr-ı ǾUmān-ı Meşīde gitsün ezemāt-ı dehre taĥammül ü śabra ķādir 

olanuñuz arż-ı Araka gitsün rāsiyāt fi'l-vaĥal ve muŧǾımāt fi'l-meĥl murād idenüñüz 

Yeŝrib-i źātü'n-naħle gitsün ħamr u ħamīr ve mülk ü taǿmīr ve dibāc u ĥarīr murād 

idenüñüz Baśra ve Ġūvayra gitsün ŝiyāb-ı rıķāķ ve ħayl-i Ǿitāķ ve künūz-i erzāķ ve 

dem-i muhrāķ murād idenüñüz ǾIrāķa gitsün didükde mezbūrlar daħı bu reǿy üzere 

ittifāķ u ittiĥād ve ber-müttehem bir yire ictimāǾ ve birbirleriyle muśāfaĥa vü vedāǾ 

idüp sürāt-ı ķavmden Ezd ķavm ü ķabīlesiyle ķaśr-ı ǾUmān didükleri ķalǾaya ve 

ĦuzāǾa arż-ı [20a] Araka ve Evs ve Ħazrec Yeŝribe āl-i Cefne Ġūvayra ve āl-i 

Ceźīme İbnü'l-ebreş ǾIrāķa gidüp ŧaġılduķlarında ǾArab ŧāǿifesi bunlaruñ tefriķasın 

đarb-ı meŝel idüp bir ķavme tefriķa vāķiǾ olup mübālaġa ķaśd eyleseler “قُوا أَيْدِي سَبا  تَفَرَّ

” dirler.    

393ذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبالثَّاءٌِ  

394أَثْقَلٌُمِنٌْكَانون  (32 

Lafž-ı kānūn Rūm lisānında şitānuñ ismi olup ve eyyām-ı şitānuñ meǿūneti eyyām-ı 

śayfdan keŝīre olmaķ ĥasbiyle ǾArab bu meŝeli ŝaķīl olan kimesne ĥaķķında đarb 

                                                 
392

 Metinde murâd şeklinde yazılmıştır. 
393

 Sâ harfiyle başlayan meseller. 
394

 Ü: 17a. 

Tercüme: Kıştan daha ağır/zorlu. 
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idüp “أَثْقَلُ مِنْ كَانون ” dirler  وم الشِّتاء وَيُحْتاجُ فيهِ إِلى المُؤَنِ مالا وَفي الفَرَائِدِ الخَرَائِدِ الكَانون عِنْدَ الرُّ

يفِ فَهو ثقَيل  مِنْ هَذِهِ  395الجِهَةِ, انتهى. يُحْتاجُ إلَيْهِ في الصَّ  

396يُصَدَّرٌُبالجيمٌِذِكْرٌُماٌ  

397جَزَاهٌُجَزاءٌِسِنِمَّار  (31 

Aślı budur ki mezbūr Sinimmār bir üstād-ı neccār ve bir Rūmiyyü'l-aśl miǾmār idi. 

NuǾmān bin İmrüǿl-ķays medīne-i Kūfenüñ ħāricinde ķaśr-ı ħavernaķi mezbūra binā 

itdirüp baǾde buña muǾādil bir ķaśr daħı binā itmesün diyü miǾmār-ı mezbūrı ķaśr-ı 

meźkūruñ üzerinden yire atdırup helāk olduķda ǾArab bunı đarb-ı meŝel [20b] idüp 

bir kimesneye iĥsān muķābelesinde isāǿet ile cezā olunsa “جَزَاهُ جَزاءِ سِنِمَّار ” dirler 

nitekim şāǿirüñ bu beytinde tażmīn eyledigi gibi (beyt) 

398سِنِمَّارٍ وما كانَ ذَا ذَنْبجَزَتْنَا بنو سَعْد بحُسْن فَعَالِنَا       جَزَاء   

399أَجْوَدٌُمِنٌْحَاتِم  (30 

Bu meŝelüñ maĥall-i istiǾmālī ve mezbūr Ĥātimüñ menāķıb-ı keŝīresi beyne'n-nās 

maǾrūfedür. Lākin cümle-i menāķıbdan biri budur ki bir vaķtde yalñızca ǾAneze 

diyārına Ǿāzim olup eŝnā-yı rāhda bir esīr bunı görüp yā Ĥātim ben bu diyārda bir 

kimesnenüñ esīriyem ammā esīrlik cānuma kār itdi didi Ĥātim daħı yā esīr ben bunda 

sebük-bār geldüm yanumda bir nesnenüm yoķdur ammā ħoş imdi çünki nāmımı yād 

itmiş olduñ benüm daħı źimmet-i himmetime seni taħlīś itmek lāzım geldi diyüp esīr-

i mezbūruñ śāĥibin bulup behāsını ķaŧǾ idüp ve kendi esīrüñ yirine ķalup sebīlin 

taħliye eyledi baǾde ŝemen-i maķŧūǾı getürüp śāĥibine teslīm idüp kendi daħı ħalāś 

oldı. 

 

                                                 
395

 Ferāǿidü'l-ħarāǿid kitābında verilen bilgiye göre el-kānūn Rûm dilinde kış anlamına gelir. Kış 

mevsiminde ihtiyaç olunan malzemelere yazın ihtiyaç olunmaz; o yüzden noktada kış yazdan daha 

zordur.    
396

 Cîm ile başlayan meseller. 
397

 Ü:17a.  

Tercüme: Onu Sinimmār'in cezasıyla cezalandırdı. Türkçe'deki karşılığı veya benzeri :besle kargayı 

oysun gözünü. 
398

 Benü SaǾd bizi iyiliğimize karşılık olarak suçsuz Sinimmâr’ın cezasıyla  cezalandırdı.  
399

 Ü: 17b.   

Tercüme: Hâtim’den daha cömert.   
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400جَعْجَعَةًٌولَاٌأرَىٌطِحْناًٌ  (33 

Bu meŝel “ أَسْمَعُ جَعْجَعَةً   ”401 taķdīrinde olup źebĥ meźbūĥ maǾnasına oldıġı gibi ŧaĥn 

daħı maŧĥūn maǾnasına olup ĥāśıl-i maǾnā āsiyāb śadāsı istimāǾ iderem ammā daķīķ 

müşāhede idemem yaǾnī vaǾd var ammā vefā yoķ dimek olur. ǾArab bu meŝeli vaǾd 

bilā-vefā [21a] maķāmında istiǾmāl iderler.  

402ذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبالحاءٌِالمُهْمَلةٌِ  

403أَحْلَمٌُمِنٌَأْحْنَف  (34 

Ĥalīm olan kimesne ĥaķķında đarb olunur mezbūruñ ismi Śaħr bin Ķaysü't-

temīmīdür künyesi Ebü'l-baĥrdur lākin ayaġında bir miķdār iǾvicāc olmaġla Aĥnef 

diyü laķab olup bir ĥalīmü'ŧ-ŧabǾ vesīmü'l-ķalb kimesne idi. Cümle-i ĥilminden birisi 

budur ki bir gün yolda gider iken bir kimesne bunuñ yanına ŧaķılup tā ķabīleye ķarīb 

oluncaya degin ayrılmayup ve fāśıla daħı virmeyüp kendiye ve ķavm ü ķabīlesine 

şütūm-ı ġalīža ile şetm ider idi mezbūr Aĥnef aślā ŧarılmayup diñler idi bu minvāl 

üzere ķabīleye ķarīb olduķda atınuñ başını çeküp yā kişi istidigüñ ķadar şetm eyle de 

var git zirā ķabīleye yaķın geldük cāǿizki ehl-i ķabīle işidüp saña đarb u  eźiyyet 

iderler ben ise saña eźiyyet olındıġından müteǿeźźī olurum didi ĥikāyet olunur ki 

mezbūre bir gün yā Aĥnef senden ĥalīm kimesne gördüñ mi diyü süǿāl eylediler belī 

gördüm diyüp bu gūne rivāyet ider ki bir gün ǾĀśım Menķarīnuñ meclisine ĥāżır 

oldum oturup bizlere eĥādīŝ ü aħbār naķl ider iken birķaç ādem bir kimesnenüñ [21b] 

ellerin ardına bend eylemişler ĥużūrına getürüp yā Ķays işbu birāder-zādeñ senüñ 

oġluñı ķatl eyledi didiler ammā bu aślā iltifāt ve ġażab u tehavvür ve ķaŧǾ-ı kelām 

itmeyüp  ve ŧarz u ŧavrını ve vażǾ u vaķārını daħı taġyīr ķılmayup sözini tamām 

itdükden soñra tevcīh-i nažar idüp ol bir oġlum ķande ise çağıruñ gelsün didi anlar 

daħı çaġırdılar geldükde yā büney var Ǿamm-zādeñi ıŧlāķ eyle ve birāderiñi defn eyle 

ve vālideñe yüz deve vir mütesellīye olsun diyüp işbu beyti inşād eyledi (beyt) 

404إِنّي امْرُؤ  لا يَعْتَري خُلُقي        دَنَس  يُفَنِّدَهُ وَلا أَفْنُ   

                                                 
400

 -Ü. 

Tercüme:  Değirmenin sesini (işitiyorum) fakat ortada un yok. Türkçe'deki karşılığı veya benzeri: 

Çakar almaz,atar varmaz.(Saman çok, dāne yok) Yazıcı, age, 265. 
401

 Bir ses işitiyorum.  
402

 Noktasız  hâ harfiyle başlayan meseller 
403

 Ü:17b. 

Tercüme:  Ahnef’den daha yumuşak huylu    
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405ٌأَحْمَقٌُمِنٌْهَبَنَّقَةٌَ  (3b 

 Bu meŝelüñ maĥall-i istiǾmāli maǾrūfdur. Mezbūruñ ismi Yezīd bin Ŝervāndur406 

Benī ķays ķabīlesinden bir ŧavīletü'l-liĥye kimesne olup belāhet ü belādeti şol 

rütbeye bāliġe olmışdur ki ħazef ü üstüħān pāreler[i] ile bir ķabaġı ķılāde ittiħāź idüp 

boynına āvīze ider idi niçün böyle idersün diseler eger kendimi żāyiǾ idersem yine 

bulmaķ içün iderem dir idi ammā bir gice ħˇābda iken birāderi gelüp meźkūruñ 

ķılādesin çıķarup kendi boynına āvīze eyledi śabāĥ olduķda ķalķup ķılāde-i 

meźkūreyi birāderinüñ boynında göricek ey birāder sen bensin yā ben kimem didi 

mezbūruñ cümle-i [22a] ĥamāķatından biri daħı bir gün bir deve żāyiǾ idüp her kim 

buldı ise nāķa-ı đālleyi aña müjde-gān vireyüm diyü dellāl nidā itdirüp niçün böyle 

idersün didüklerinde vicdānıyla śafālandigüm baña kifāyet ider diyü cevāp virir idi. 

Cümle-i ĥamāķatından biri daħı budur ki ķabīle-i meźkūrenüñ aġnāmın raǾy idüp 

semiz olan ķoyunları otlu yirlerde ve arıķ olan ķoyunları otsuz yirlerde güder idi 

niçün böyle idersin diseler Allāhuñ ıślāĥ eylediġini ifsād itmem ve ifsād eyledigini 

ıślāĥ itmem diyü cevāb virir idi (beyt)    

407عِشْ بِجَدٍّ وكُنْ هَبَنَّقَةَ الْقَيْ     سيَّ نَوْكًا أوْ شَيْبَةَ بن الوَليد  

408أَحْمَقٌُمِنٌْجُحا  (36 

Mezbūrı Cuĥā Fezāre ķabīlesinden bir kimesne olup ĥumķ ile maǾrūf idi. Baśrada 

sākin olur idi. Bir gün bu Baśra ħāricinde bir śaĥrāya çıķup bir mevżiǾi ķazmaķ ile 

meşġūl iken Mālik nāmında bir kimesne üzerine varup yā Cuĥā bu mevżiǾi niçün 

ĥafr idersin didi Cuĥā daħı bu śaĥrāda bir miķdār aķçe defn itmiş idüm anı ararum 

didi Mālik daħı yā defn eyledigüñ yirde bir Ǿalāmet ü nişān yoķ mı didi Cuĥā daħı 

belī yā Mālik defn eyledigüm vaķt üzerinde bulut gölgesi var idi şimdi yoķdur 

bulamadum didi cümle-i ĥamāķatında biri daħı mezbūr bir gün śabāĥ [22b] 

ķarañulıġından evinden ŧaşra çıķar iken bir maķtūle müśādif olup gördi ki bir maķtūl 

kimesnedür hemān götürüp menzilinde vāķiǾ ķuyunuñ içine bıraġup yine kendi 

maślaĥatına gitdi ammā mezbūruñ bir Ǿāķıl pederi var idi bu ħuśūśa muŧŧaliǾ olup 

                                                                                                                                          
404

 Şüphesiz ben hiç bir leke veya aptallığın huyuma isapet etmediği bir adamım. 
405

 Ü: 18b. 

Tercüme:  Hebenneķa'dan daha ahmak. 
406

 Metinde yanlış yazılmıştır. 
407

  Hebenneķa el-Kaysî gibi şanslı yaşarak cahil ol veya şeybetü bini'l-velīd gibi ol. 
408

 Ü: 19a. 

Tercüme:  Cuĥâ’dan daha ahmak.  
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Ǿale'l-fevr maķtūl mezbūrı ķuyudan çıķarup bir āħer mevżiǾe defn eyledi ve bir dāne 

ķoç tedārük ķılup boġazlayup ķuyunuñ içine ilķā idüp muķayyed olmadı ammā Cuĥā 

Baśra züķāķlarında gezer iken bir ķaç ādeme muśādif olup gördi ki şu ķıyāfetde ve 

şu heyǿetde bir ķatīl gördüñüz mi diyü rast geldükleri kimesneden süǿāl iderler 

hemān Cuĥā bunlaruñ öñine geçüp yā ķavm anı ben bizüm ķuyuya bıraķdum gelüñüz 

gidelüm diyü öñlerine düşüp ķuyunuñ üzerine götürüp ŧuruñuz imdi ben inüp 

çıķarayım diyü ķuyuya inüp gördi ki bir dāne boynuzlu ķoç lāşesi vardur ġayrı bir 

nesne yoķdur hemān aşaġıdan yuķarıya çaġırup yā ķavm sizüñ aradıġuñuz ölünüñ 

boynuzı var mıydı didükde ķavm daħı gülüşüp yine aramaġa gitdiler. 

409ٌأحْمَقٌُمِنٌْرَاعِيٌضَأنٌٍثمَانِينٌَ  (37 

Bu meŝel mülūkdan yāħud ekābir-i nāsdan bir kimesne bir kimesneye inǾām u iĥsān 

murād idüp żamīrinden istinŧāķ eyledükde muĥsinüñ rütbesinden dūn nesne teklīf 

[23a] eyledükde istiǾmāl olunur. Aślı budur ki ekāsire-i ǾAcemden birinüñ 

zamānında bir AǾrābī bir beşāret-i Ǿažīme ile Kisrāya gelüp tebşīr ü müjde eyledükde 

kemāl-i mertebe mesrūr olup “ 410” يا أَعْرابي سَلْني ما شِئْت yaǾnī her ne murād ider iseñ 

iste vireyim didi AǾrābī daħı “ 411” يا مَلك اسْئَلكَ ضَأَنًا ثَمانين yaǾnī seksen ķoyun isterem 

didi.  

412الحَديثٌُذُوٌشُجُون  (3a 

Be meŝel “ 413” الكَلامُ يَجُرُّ الكلام maķāmında istiǾmāl olunur. Aślı budur ki Đabbe bin 

Üd nāmında bir kimesnenüñ iki oġlı var idi birine SaǾd ve birine SuǾayd dirler idi bir 

gün mezbūr Đabbenüñ bir devesi żāyiǾ olup vicdānı içün SaǾdı bir ŧarafa ve SuǾaydi 

bir ŧarafa gönderdi bir ķaç günden soñra mezbūr SaǾd dönüp girü geldi ammā mezbūr 

SuǾayd gelmedi bir ķaç eyyām cüst ü cū idüp SuǾaydi bulamadılar ve aĥvāline daħı 

vāķıf olamayup fāriġ oldılar ammā zamān mürūrından soñra bir gün mezbūr Đabbe 

Ĥāriŝ bin KaǾb ile refāķat idüp bir semte sefer eylediler yolda gider iken bir mevżiǾe 

nüzūl idüp eŝnā-yı muśāĥabetde mezbūr Ĥāriŝ eyitdi yā Đabbe işbu mevżiǾde ben şu 

                                                 
409

 Ü: 19b. 

Tercüme:  Seksen koyun güden bedevīden daha ahmak. Türkçedeki karşılığı veya benzeri: 

Vermeyince MaǾbūd, neylesin Maĥmūd. Demir tavında dövülür. Yazıcı, age, S.224. 
410

 Ey A’râbî, istediğini bana söyle. 
411

 Ey melik, senden seksen kouyn isterim 
412

 Ü: 20a 

Tercüme:  Değişik konuları içeren söz. 
413

 Konu konuyu açar. 
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ķıyāfetde bir yigidi ķatl ve eŝvāb u eŝķālın aħź itmiş idüm işbu meyānumda olan 

şemşīri daħı mezbūrdan aħź eyledüm diyü vaśf [23b] eyledükde Đabbe daħı ķatl 

olunan oġlı mezbūr SuǾayd oldıġın bilüp lākin ižhār itmeyüp yā Ĥāriŝ vir göreyüm 

ne maķūle ķılıçdur didi mezbūr Ĥāriŝ daħı ķılıcı Đabbenüñ eline virdükde “  الحَديثُ ذُو

“ .diyüp Ĥāriŝ'i ķatl eyledi ” شُجُون هَذِه الكَلمةِ  الواحدُ شَجْن  بِسكون الجيم وَأَصْلٌأي ذو طُرُقٍ, 

نَةُ الشَّجَرَةُ المُلْتَفَّتُ الَْغْصان كَذا في الفَرَايد الخَرايد الاتِّصال وَالالتِفاف وَمِنْهُ الشِّجْنة والشِّجْ  ”414. 

  
 ذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبالخَاءٌِالمُعْجَمَة415ٌِ

416ٌأَخْطَبٌُمِنٌْسَحْبَانٌِوَائِلٌٍ  (39 

Seĥbāndan murād Seĥbān bin Züfer İbni İyās Vāǿilīdür ki śoĥbet-i ĥażret-i ħayrü'l-

beşer ile müsteǾidd olmaķ müyesser olmayup ĥażret-i Resūl-i ekremden soñra elli 

dört sene muǾammer olup şeref-i İslām ile şeref-yāb oldı mezbūr ile faśīĥ u belīġ 

olan kimesne ĥaķķında meŝel đarb olunup “  dinilür Ǿaśrında ”  أَخْطَبُ مِنْ سَحْبَانِ وَائِلٍ 

feśāĥat minberinüñ ħaŧībi ve belāġet gülşeninüñ Ǿandelībi bir źāt-ı süħan-pervāz ve 

şāǾir-i mümtāz olup (beyt)      

ا بَعْدُ أني خَطِيبُهَا 417لَقَدْ عَلِمَ الحيُّ اليَمانُونَ أنَّنِي    إذا قُلْتُ أَمَّ  

Diyü tefāħür ider idi. Bir gün mezbūr bu ķıŧǾayı inşā vü imlā idüp  

لْحُ أكْرَمَ مَنْ بِهَا      حَسَباً وَأَعْطَاهُمْ لِتَالِدْ يَا طَ   

418مِنْكَ الْعَطَاُء فأَعْطِنِي   وَعَلَيَّ مَدْحُكَ فِي المَشَاهِدْ   

[24a] 

                                                 
414

Yani yolları vardır; müfredi, cim harfinin sükunuyla “  شَجْن ” şeklindedir. bu kelimenin aslı  

birleşme ve dolanma anlamına gelir. Ondan “ ُالشِّجْنة” kelimesi türetilir. Bu kelime dalları birbirine 

dollanmış ağaç demektir.  Fera’idü’l-Harâyid’de bunun gibidir.  
415

 noktalı ħāǿ ile başlayan meseller 
416

 Ü: 21a (kenarda).  

Tercüme: Seĥbān bin Vāǿil'den daha güzel ve etkili konuşan . 
417

 Muhakkak ki Yemenler'in semti, ben “ammā baǾd” dediğim anda gerçekten bir hatip olduğumu 

anlar.   
418

 Asaletli, daha cömertli olan ve eskiden kalanı daha veren ey Ŧalĥa, senden olan bağışı bana ver, 

seni benim medh etmem sahnelerde olacak.  
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Ŧalĥatu'ŧ-ŧalaĥāta virdi ol daħı oķuyup yā Seĥbān seni mālıma ĥakem  naśb itdüm her 

ne isterseñ söyle didi Seĥbān daħı bir at ve bir ġulām ve bir menzil ve on biñ aķçe 

isterem didükde yā Seĥbān benüm miķdārumca istemedüñ kendi miķdāruñca istedüñ 

eger benüm miķdārumca isteseydüñ ne ķadar emvāl ü erzāķa mālik isem hep saña 

virür idüm diyüp baǾde maŧlūbı olan eşyā-yı meźkūreyi virüp ziyāde virmedi. 

الَةٌِالْحَطَبٌِ 419أخْسَرٌُمِنٌْحَمَّ  (42 

Bu meŝel kemāl-i mertebe ħüsrānda olan kimesne ĥaķķında đarb olunur ĥammāletü'l-

ĥaŧabdan murād Ebū Süfyān bin Ĥarbuñ ħˇāheri ve Ebū Lehebüñ zevcesi sūre-i 

Tebbetde meźkūr olan meşhūre ĥammāletü'l-ĥaŧabdur. Aślı budur ki her çend 

mezbūre eşcār-ı pür-ħārı yüklenüp ĥażret-i Resūl-i ekrem śalla'llāhü Ǿaleyhi ve 

sellem eźiyyet itmek içün reh-güźārlarına ilķā ider idi ammā Ķutāde ve Mucāhid ve 

Süddī ķavilleri üzere mezbūre devr-i ebvāb-ı śanādīd-ı Ķureyş idüp nemīme vü iġvā 

ve tehyīc-i āteş-i Ǿadāvet ü baġżā idüp bināǿen Ǿalā źālik āteş daħı ĥaŧab-ı heyzüm ile 

iltihāb ü iştiǾāl bulmaġla nemīmeyi ĥaŧaba teşbīh idüp ĥammāletü'l-ĥaŧab didiler. 

قْتها جُمَلًا      لْنْتَ أ اَلِة خْسَرُ من حَ جَمَعْتَ شَتَّى وقَدْ فَرَّ 420الْحَطَبِ مَّ  

421أخْرَقٌُمِنٌْنَاكِثَةٌِغَزْلِها  (41 

Bu meŝel yapılmış işi bozan kimesne ĥaķķında [24b] đarb olunur. Aślı budur ki 

mezbūre Nākiŝe Ķureyş ķabīlesinden Ümmi Rayŧa dimekle maǾrūfe bir Ǿavret olup 

bunuñ bir ķaç cāriyeleri var idi. Mezbūrelere iplik ġazl itdirüp baǾde ġazl eyledükleri 

tekrār yine ħarķ u naķż itdirüp penbe iderler idi. “ ٍوَلَا تَكُونُواْ كَالَّتِي نَقَضَتْ غَزْلَهَا مِن بَعْدِ قُوَّة

 el-āyet, müfessirūn bu āyet-i kerīmeden murād mezbūre Ümmi Rayŧadur 422” أَنكَاثاً

dirler. 

 

                                                 
419

 Ü: 23a. 

Tercüme : odun taşıcısından daha fazla kayıpta olan. 
420

 Sen, önce dağılmış halde bulunan şeyleri bir araya getirdin daha sonra onları küme küme ayırdın, 

gerçekten sen odun taşıcısından daha fazla kayıptasın..   
421

 Ü: 23a. 

Tercüme: İpliğini bozan kadından daha aptal. 
422

 ipliğini iyice eğirip büktükten sonra (tekrar) çözüp bozan kadın gibi olmayın. Nahl (16/92).  
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423أشْأَمٌُمنٌطُوَيْسنَثٌُمِنٌْطُوَيْسٌٍوٌأخٌْ  (40 

Bu meŝel iki vech üzere istiǾmāl olunur mezbūruñ ismi ķable't-teħannüŝ Ŧāvūs olup 

beyne'n-nās teħannüŝ ile şöhret-şiǾār olduķda taśġīr idüp Ŧuvays didiler Yūsuf 

Ħuviyyi nevvera'llāhü mađcaǾa rivāyeti üzere ĥażret-i ǾÖmer radiyallāhü Ǿanh 

Fārisden seby olunan esrāya be-her māh iki gün ruħśat virüp ol iki gün içinde miĥen-

i mihenden istirāĥat ve Ǿayş u Ǿişret iderler idi. Mezbūr Ŧuvays daħı ol günlerde esrā-

yı mezbūre ile iħtilāŧ idüp ŧarīķ-ı ġınāyı anlardan aħź idüp Medīne-i Münevvere Ǿalā 

münevvirihā efđalü'ś-śalāt ve ekmelü't-taĥiyye de eñ evvel ŧarīķa-ı ġınāya yaǾnī 

mūsīķāra revnaķ viren mezbūr Ŧuvaysdur ġāyet bir ħalīǾu'l-Ǿiźār ve muđĥik kimesne 

olmaġla ehl-i Medīneye ħiŧāb idüp ŧarīķa-ı temesħur üzere bu gūne şeǿāmet-şiǾār 

olurdı ki yā ehle'l-Medīne mā-dāmki ben sizüñ içüñüzdeyim deccālüñ ħurūcına 

muntažır oluñuz zīrā benüm şeǿāmetüm [25a] ol rütbeye bāliġe olmışdur ki benüm 

vālidem ġāyetle bir fāside vü nemmāme Ǿavret olup dāǿimā kārı nisvān-ı Enśāruñ 

beynlerinde īķāž-ı fiten itmekdür ve beni ĥażret-i Resūl-i ekrem śalla'llāhü Ǿaleyhi ve 

sellem dār-ı dünyādan dār-ı beķāya irtiĥāl buyurduķları gice vilādet itmişdür ve 

ĥażret-i Ebū Bekrü's-Sıddīķ āħirete intiķāl buyurduķları gice memeden kesmişdür ve 

ben ĥażret-i ǾÖmer radiya'llāhü Ǿanh ķatl olındıġı gün ĥaddi bülūġe irdüm ve ĥażret-i 

ǾOśmān radiya'llāhü Ǿanh ķatl olındıġı gün tezevvüc eyledüm ve ĥażret-i ǾAlī 

kerrema'llāhü vecheh ķatl olındıġı gün bir oġlum oldı dünyāda benüm gibi bir 

meşǿūm daħı var mıdur diyü temesħur ider idi rivāyet olunur ki ħulefā-yı 

Mervāniyyeden Süleymān bin ǾAbdülmelik bir leyle-i ķamrāda Şām-ı şerīfde bir 

ķaśr-ı muǾallāda elbise-i fāħire ile telebbüse ve cevāhir-i nefīse ile müzeyyene bir 

cāriye-i źātü'l-behā ile oturup Ǿīş ü nūş ider idi ammā Şām-ı şerīf ālūdelerinden 

Sümeyr nāmında bir kimesne var idi Süleymān bin ǾAbdülmelik ķaśr-ı mezbūrda 

oldıġından ħaber-dār olmayup (şiǾir) 

قَهَا  ا مَلَّهَا السَّهَرُ     وَغَادَةٍ سَمِعَتْ صَوْتي فأرَّ 424مِنْ آخرِ الليلِ لمَّ  

425مُعَصْفَرَةٍ      والحلْيُ دَانٍ على لَبَّاتِهَا خَضِرُ  تُدْنِي على فَخْذَيْها مِنْ   

وْتَ أحْرَاس  ولا غَلَق  لَمْ يَحْجِبِ  426فدَمْعُهَا بأعَالِي الخدِّ يَنْحَدِرُ          الصَّ  

                                                 
423

 Ü: 21a. 

Tercüme : Tuveys’den daha kadınsı ve Tuveys’den daha uğursuz. 
424

  güzel bir cariye, sesimi duyduğı için uykusuzluğun onu bıktırdığı gece sonuna kadar uyuyamadı. 
425

 Bu cariye yeşil bir gerdanlık boynunu süslerken rengareng bir elbise uyluklarını sarıyor.  
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427في لَيْلَةِ البَدْرِ ما يَدْري مُعَايِنُهَا    أوَجْهُهَا عِنْدَهُ أبْهَى أَمْ القَمَرُ   

428رُ شَتْ نَحْوِي على قَدَمٍ    تَكادُ مِنْ رِقَّةٍ للمَشْيِ تَنْفَطِ لو خُلِّيَتْ لَمَ   

[25b] 

diyü bu ebyātı taġannī iderek Ķaśr-ı mezbūruñ pīşgāhından güźerān ider iken 

Süleymān bin ǾAbdülmelik bunı kemā-yenbaġī istimāǾ idüp ve maǾānīsini cāriye-i 

mezbūrenüñ evśāfına muŧābıķa ve bulunduġı ĥālāta muvāfıķa bulıcaķ cāriye-i 

mezbūreye ismāǾ içün taġannī ider ķıyās idüp ġażaba gelüp mezbūr Sümeyri 

ĥużūrına iĥżār itdirüp meźākīrin yaǾnī ħāye vü kīrin ķaŧǾ ile fermān eyledi ammā bu 

eŝnāda ǾÖmer bin ǾAbdülǾazīz anda ĥāżır bulunmaġla ĥużūrına girüp Ǿafvını ricā 

eyledükde yā ǾÖmer ħāśśa-ı muķarreredür ki feres śahīl urup ve faĥl esirüp mādiyān 

u nāķaya ismāǾ itdükleri gibi ricāl daħı teġannī idüp nisvāna ismāǾ iderler imdi sen 

muķayyed olma diyü tīr-i ricā hedef-i ķabūle ķarīn olmayup emr eyledi mezbūr 

Semīruñ meźākīrin ķaŧǾ eylediler ammā muķaddemā Medīne-i Münevverede bir ķaç 

muħanneŝ žuhūr idüp fiǿś-śubĥi ve'l-mesā kārları ifsād-ı ricāl ü nisādür diyü semǾine 

ilķā olunmaġla Sümeyr-i mezbūruñ ħuśūsı müźekker-i mācerā Olup ol eŝnāda İbni 

Ĥazm Medīne-i Münevverede vālī olup kār-fermā-yı ĥükūmet itdi. Mūmā ileyh 

Süleymān bin ǾAbdülmelik kātibini ĥużūrına getürüp “  م ز  دين ة  ا ب ن  ح  ل  الم  ام  ت ب  ك تاباً إ لى ع  ا ك 

دين ة نثّي الم  خ  ص  لي ب م  أ ن  أ ح 
429

” diyü emr eyledi kātib daħı ber-vech-i muĥarrer mektūbı 

taĥrīr itmek eŝnāsında “  ص ” ا ح 
 430 kelimesinde olan ĥāǿ-ı mühmelenüñ [26a] üzerine 

sehven bir noķŧa vażǾ idüp mektūbī gönderdiler. Mektūb gelip İbni Ĥazme vāśıl 

olduķda kātibin ĥużūrına getürüp oķı şu mektūbı didi. Kātib daħı ħāǿ-ı muǾceme ile 

دين ة  “ نَّثي الم  خ  ص  م  ”ا خ 
 431 yaǾnī Medīnede olan muħanneŝleri ħādım eyle diyü oķuduķda 

İbni Ĥazm diñleyüp öyle olmamaķ gerek didükde kātib daħı yā emīr üzerinde bir 

noķŧa var ki Süheyl yıldızı gibi celīdür diyicek İbni Ĥazm iştibāh idüp getüren ķāśıdı 

ĥużūrına iĥżār ķılup yā ķāśıd emīrü'l-müǿminīn saña lisānen bir nesne tenbīh ü 

tavśiye eyledi mi ve bu mektūb ne vaķitde taĥrīr olundı diyü istinŧāķ eyledükde ķāśıd 

                                                                                                                                          
426

 Sese ne muhafızlar ne kilitli kapılar engel olamadığından cariyenin yanaklarının üst kısımlarından 

gözyaşları dökülüyor. 
427

 Dolunay gecesinde cariyeye bakan, yüzünün mü yoksa ayın mı daha parlak olduğunu bilemiyor. 
428

 Eğer izin verilseydi, olduğum yere yayan gelecekti, yürümeye karşı narinliğinden neredeyse 

parçalanacaktı. 
429

 Süleymān kendi kātibine emr edip  Medine’nin valisi İbnü Ĥazm'e “bana Medine'nin kadınsılarını 

say” diye bir mektup yazdırdı. 
430

 say 
431

 Medine'nin kadınsılarını hadım et. 
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daħı aślaĥallāhu şāneke yā emīre’l-müǿminīn bir nesne tavśiye buyurmadılar ammā 

bu mektūb medīne-i Şāmda olan müħenneŝlerden Sümeyri getürüp ħādım itdirdiġi 

vaķt taĥrīr olundı dimekle kātibüñ sözini teǿyīd idüp İbni Ĥazm daħı “  ص  ”اح 

kelimesinüñ ħāǿ-ı muǾceme ile olmasına ĥükm idüp buyurdı Medīnede olan 

muħanneŝlerden Delāl ve Nesīm-i Seĥer ve Nevmetü'đ-Đuĥā ve Beredü'l-Fuǿād ve 

Žıllü'ş-Şecer ve mezbūr Ŧuvays altı nefer kimesneyi ol sāǾat getürüp meźākīrin ķaŧǾ 

eylediler.  

432أَخْصَبٌُمِنٌْصَبيحَةٌِلَيْلَةٌِالظُّلْمَةٌِ  (43 

Aślı budur ki ħulefā-yı ǾAbbāsiyyeden Mehdīnüñ zamān-ı ħilāfetinde Medīne-i 

Baġdād-ı behişt-ābādda [26b] bir gice bir şedīd rüzgār oldı ki herkes ġażab-ı 

ķahhārīden hirāsān u serāsime olup secde-künān vażǾ-ı cebīn-i zemīn-i tevbe vü 

istiġfār eylediler ĥattā mezbūr Mehdī ħalīfe rūy-ı tażarruǾ u ibtihāli fersūde-i der-

gāh-ı melik-i źü'l-celāl idüp bu gūne demsāz-ı niyāz idi ki “  َاللهمَّ احْفَظْنا واحْفَظْ فينا نَبيَّك

نْ كُنْتَ يا ربّ أَخَذْتَ النّاسَ بِذَنبي فَهَذِه ناصيتي بِيَدِكَ   فارْحَمْنا يا عليه السَّلام ولا تُشْمِتْ بِنا أَعْدائِنا مِنَ الُْمَمِ وَاِ 

 bu niyāz içinde iken bi-luŧfi'llāhi taǾālā bu muśībet-i Ǿužmā ve bu 433” أرْحَمَ الرّاحمين

dāhiye-i dühyā mündefiǾ olup śabāĥ olduķda fuķarāya śadaķāt-ı keŝīre virüp yüz 

Ǿabīd iǾtāķ eyledi ve yüz kimesne ĥacc-ı şerīfe gönderüp sāǿir erkān-ı devlet ü aǾyān-

ı salŧanatı daħı anı görüp “ل وك ه م  feĥvāsı üzere fuķarā vü żuǾafāya 434”النَّاس  على دين  م 

śadaķāt-ı keŝīre virüp Ǿāmme-i nās muġtenim olmaġın ǾArab bunı đarb-ı meŝel idüp 

her çend bu gūne bir eyyām-ı ġanīmet olsa “ ِأَخْصَبُ مِنْ صَبيحَةِ لَيْلَةِ الظُّلْمَة  ” dirler.  

 

 

 

 

                                                 
432

 Ü: 20b. 

Tercüme:  Karanlık gecenin sabahından daha verimli 
433

 Allahım, bizi koru ve peygamberini (s.a.v) bizden ayırma eyle ve farklı ırktan olan düşmanlarımızı 

bize güldürme. Allahım, eğer insanları benin günahımdan dolauı cezalandırdıysan işte bu perçem 

senin elindedir. Merhametlilerin ey en merhametli olan Allahım, bize merhamet et.  
434

 İnsanlar din bakımından kıralarını izlerler.  
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435كْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبالدَّالٌِالمُهْمَلةٌِذٌِ  

يْنٌِ 436دُهٌْدُرَّ
 (44 

Aślı budur ki tüccār-ı Ǿacem gāh u bi-gāh diyār-ı ǾAraba incü ve boncuķ getürüp 

beyǾ ü şirā iderler imiş ammā bir gün yine ol ŧāǿifeden [27a] bir kimesne gelüp 

incüye müşābih iki dürlü boncuķ getürüp incü olmaķ üzere beyǾ ü fürūħt idüp 

gitdükden soñra incü olmayup boncuķ oldıġına vaķıf olduķlarında beynlerinde “ ْدُه

يْن  .kelimesini şüyūǾ bulup kiźb ü bāŧıl olan nesnede meŝel żarb eylediler ” دُرَّ

437ذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبالذَّالٌِالمُعْجَمَةٌِ  

438غَائِبًاٌتَرَهٌٌُاذْكُرٌْ  (4b 

Bu meŝel bir ġāǿib kimesnenüñ aĥvālinden aĥbābı müźākere itmek eŝnāsında 

baġteten çıķa geldükde istiǾmāl olunur. Aślı budur ki ǾAbdullāh bin Zübeyr bir gün 

Muħtār bin ǾUbeydi bir ħuśūś içün ǾIrāķ cānibine gönderüp bir ķaç eyyām bunuñ 

aĥvālinden ħaber-dār olamayup bir gün oturup baǾżı ķuranāsıyla müźākere ider iken 

mezbūr Muħtār baġteten çıķa geldükde ǾAbdullāh bin Zübeyr bunı görüp “ اذْكُرْ غَائِبًا

 .didi ”تَرَهُ 

439ذَكَّرَنِيٌفُوكٌِحِمَارَيٌْأَهْلِي
 (46 

Bu meŝel bir şey şeyǿ-i āħerüñ teźekkürine bāǾiŝ oldıġı vaķt đarb olunur. Aślı budur 

ki bir AǾrābī iki ĥimār żāyiǾ idüp çıķup ĥimārlarını cüst ü cū itmek eŝnāsında bir 

niķāblı ħātūna muśādif olup meźkūr AǾrābī ĥimārları daħı unıdup mezbūre ħātūnuñ 

yanına düşüp her ķanda gitdi ise bile gidüp baǾżı ĥarf-endāzlıķ ider idi [27b] ammā 

ħātūn daħı cemīle olmayup bir kerīhü'l-manžar Ǿavret idi mezbūr AǾrābīnüñ bu 

vażǾına taĥammül idemeyüp yüzinden niķābı refǾ idüp yā AǾrābī varup kendi işüñe 

                                                 
435

 Noktasız dāl ile başlayan meselller. 
436

 Ü:23b. 

Tercüme : İnci, mercan getirdim. Türkçe’deki karşılığı veya benzeri: Aslı artarı yok/Atma Recep din 

kardeşiyiz/ yalancının mumu yatsıya kadar yanar.Yazıcı, age, 133-134. 
437

 Muceme źāl ile başlayan meseller. 
438

 Ü: 23b. 

Tercüme: Gaib olanı andığında onu görürsün. /iyi adam lafın üstüne gelir.  
439

 Ü:24a. 

Tercüme: Senin ağzın bana ailemin iki eşeğini hatırlattı. 
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meşġūl olsaña didükde AǾrābī daħı mezbūrenüñ kelāmın işidüp ve kerīhü'l-manžar 

oldıġın görüp “ذَكَّرَنِي فُوكِ حِمَارَيْ أَهْلِي” didi.   

440ذَكَّرْتَنِيٌالطَّعْنٌَوكُنْتٌُنَاسِياًٌ  (47 

Bu daħı meŝel-i meźkūr maķāmında istiǾmāl olunur. Aślı budur ki Śaħr bin 

MuǾāviyetü's-Sülemī Yezīd bin ŚaǾıķ ile muĥārebe idüp Yezīdüñ daħı yedinde bir 

nīzesi var idi ammā Śaħr üzerine hücūm eyledükde ħavf u ħaşyetinden yedinde olan 

nīzeyi unıdup firār semtin ŧutduķda mezbūr Śaħr yā Yezīd yedüñde olan nīzeyi bıraķ 

didükde Yezīd daħı “ ًذَكَّرْتَنِي الطَّعْنَ وكُنْتُ نَاسِيا” diyü girüye Ǿavdet idüp mezbūr Śaħrı 

nīze ile urup ķatl eyledi. 

441ئْبٌُيُكْنَىٌأَبَاٌجَعْدَةٌَذٌِّال  (4a 

Bu meŝel žāhirde ižhār-ı ħulūś u meveddet ve bātında iżmār-ı mekr ü Ǿadāvet iden 

kimesne ĥaķķında đarb olunur. Aślı burdur ki ǾUbeyd bin Abraś nāmında bir ħayl ü 

ĥaşem ve tevābiǾ ü ħadem śāĥibi bir kimesne var idi ammā melikū'l-ǾArab Münźir 

bin Māǿi's-Semā her çend meźkūrı ķatl itmek derūnında [28a] merkūz idi. Lākin 

mezbūruñ keŝret-i aǾvān u enśārı olmaġla cenk ü ĥarbla ķatle şürūǾ idemeyüp dāǿimā 

śuret-i meveddet ü ikrām gösterir idi. Bir gün mezbūrı żiyāfete daǾvet idüp ķatl itmek 

murād eyledükde yā Münźir bu meveddet ü ikrāmuñ netīcesini böyle mi olacaķ idi 

(beyt) 

442كَمَا الذَّئْبُ يُكْنى أَبَا جَعْدَه    هِيَ الخَمْرُ يَكْنُونَها بِالطَّلا   

Didi. “  ّنْ كانت كُنْيَتَهُ حَسَنةً فإنَّ عَمَلَهُ لَيْسَ بِحَسَنلَِْنَّ الذ ئبَ وَا   ”443
 

 

 

 

 

                                                 
440

 Ü: 24a. 

Tercüme: Ben unutmuşken sen bana saplamayı (mızrağı) hatırlattın. 
441

 Ü: 24b. 

Tercüme : Kurt Ebū CaǾde diye lakaplandırılır. 
442

 Şarap “talā” diye lakaplandırıldığı gibi kurt da “Ebū CaǾde” diye lakaplandırılır. 
443

 Çünkü, lakabı hoş olmasına rağmen kurdun işi hiç güzel değildir. 
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444ذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبالرَّاءٌِالمُهْمَلةٌِ  

ٌسَاعٌٍلِقَاعِدٌٍ 445ٌرُبَّ  (49 

Bu meŝel bir kimesne bir nesnenüñ ĥuśūli içün saǾy idüp ķūt ķarībeye getürdükden 

soñra ol nesne bir āħer saǾy itmeyen kimesneye oldıġı vaķt đarb olunur. Sebeb-i 

vürūdı budur ki ĥażret-i MuǾāviye rađiya'llāhü Ǿanh oġlı Yezīdi velīǾahd idüp ħalķı 

bīǾat itdirdükden soñra bir gün mezbūr Yezīde ħiŧāb idüp yā büneyye senüñ ārzū-yı 

ħāŧıruñ bu ħilāfete velīǾahd olmaķ idi. İşte ol murāduñ ĥuśūle geldi daħı bir murād u 

maķśūduñ var ise söyle ideyüm didi. Mezbūr Yezīd daħı İbni ǾĀmirüñ nikāĥında 

Ümmi Ħālid nāmında bir cemīle ħātūnı var idi. Medīne-i Münevverede sākine olurlar 

idi mezbūre ħātūna taǾaşşuķ idüp derūnında merkūz olmaġla [28b] yā emīre'l-

mü'minīn sāye-i devletüñde bir nesneye ārzūm ķalmadı ve bir nesne daħı istemem 

ancaķ İbni ǾĀmirüñ ħātūnı Ümmi Ħālide ġāyet taǾaşşuķum olup śabr u taĥammülden 

ķaldum bir ŧarīķla maǾşūķama vāśıl olmaķdan ġayrı dünyāda maŧlabum yoķdur 

didükde MuǾāviye daħı mezbūr İbni ǾĀmire mektūb yazup Şām-ı şerīfe geldükde 

ķonaķ taǾyīn ķılup kemāl-i mertebe iǾzāz u ikrām idüp birķaç eyyām mürūrından 

soñra bir gün tenhāca daǾvet ve meclisi ħalvet idüp Yezīdüñ aĥvālini buña söyleyüp 

eger Ümmi Ħālidi ıŧlāķ ider iseñ beş sene bir taĥvīl ile seni Fāris memleketine Ǿāmil 

naśb ideyüm didi İbni ǾĀmir daħı bu ħuśūśa rāżī olup ol meclisde mezbūre ħātūnı 

taŧlīķ eyledi MuǾāviye daħı incāz-ı vaǾd ķılup beş sene bir taĥvīl ile İbni ǾĀmiri Fāris 

memleketine vālī naśb idüp gönderdi baǾde Medīne-i Münevvere Ǿāmili Velīd bin 

ǾUķbāya İbni ǾĀmir zevcesi Ümmi Ħālidi bizüm ĥużūrumuzda taŧlīķ eyledi İn şāǿe'l-

mevlā baǾde inķıżāǿi'l-Ǿidde ŧarafumuzdan ādem gönderüp işbu velīyy-i Ǿahdum 

oġlum Yezīde Ǿaķd-ı nikāĥ itsem gerek iǾlām u tenbīh idesin diyü bir mektūb taĥrīr 

idüp gönderdi. Velīd daħı meǿmūr oldıġı üzere iǾlām u tenbīh idüp Ǿidde münķażiye 

olduķda MuǾāviye rađiya'llāhü Ǿanh [29a] daħı ħazīnesinde altmış biñ altun iħrāc 

idüp ve bu ħuśūśuñ irādet ü itmāmı içün Ebū Hüreyre rađiya'llāhü Ǿanh çaġırup yā 

Ebā Hüreyre işbu altmış biñ altunı alup var Medīne-i Münevverede Ümmi Ħālid 

bizden selām idüp yigirmi biñi mehrleri içündür ve yigirmi biñi daħı kendiye ikrām 

içündür ve yigirmi biñi kendiye hediyyedür mezbūreye teslīm idüp oġlum Yezīde 

Ǿaķd-ı nikāĥ eyle ve kerīmü'l-ħulķ ve veliyyü'l-Ǿahd-ı ħalķdur diyü söyle ve'l-ĥāśıl 

                                                 
444

 Noktasız raǿ ile başlayan meseller. 
445

 Ü: 24b. 

Tercüme : Nice çalışıp çabalayan kimselerin emeği boş oturana gider. Türkçedeki karşılığı veya 

benzeri: kim kazana kim yiye. Yazıcı, age, s. 294. 
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her ne eylerseñ eyle saǾy eyle şunı merāmına neyle diyü Ǿažīm tenbīh ü tavśiye idüp 

gönderdi. Ebū Hüreyre ĥażretleri daħı Ǿazm-ı rāh ve leylen Medīne-i Münevvereye 

duħūl idüp Ǿāmil-i mezbūr Velīdüñ menziline nüzūl ve ol şeb anda beyūtet ķılup 

śabāĥ olduķda ziyāret-i ravża-ı muŧahhara-ı Resūl-i kerīmi Ǿāmme-i umūra taķdīm 

idüp Ǿalā's-seĥer ķabr-ı muĥterem-i Resūl-i ekremi ziyārete Ǿāzim olduķda evvelā 

imām-ı Ĥasan rađiya'llāhü Ǿanhüye muśādif olup baǾde'l-muśāfaĥa ne zamān geldüñ 

yā Ebā Hüreyre didi Ebū Hüreyre daħı leylen geldigini ve mezbūre Ümmi Ħālidi 

Yezīde tezvīc itmek murād eyledigini ketm ü iħfā itmeyüp künhiyle ħaber virdükde 

yā Ebā Hüreyre ol ħātūne ben daħı ŧālibem benüm ŧarafumdan daħı vekālet idüp 

söyle didi Ebū Hüreyre daħı Ǿalā'r-reǿs ve'l-Ǿayn [29b] ciger-kūşe-i Resūlüllāh diyüp 

bir miķdār daħı gitdükden soñra imām-ı Ĥüseyn ĥażretleri ile Ebū ǾUbeydülāh bin 

ǾAbbāsa muśādif olup anlaruñ daħı ķażiyye maǾlūmları olduķda bizüm 

ŧaraflarumuzdan daħı söyle yā Ebā Hüreyre diyü vedīǾa eylediler Ebū Hüreyre 

rađiyallāhü Ǿanh anlara taǾahhüd idüp baǾde ǾAbdullāh bin CaǾfer ve ǾAbdullāh bin 

Zübeyr ve ǾAbdullāh bin MuŧīǾa muśādif olup anlar daħı ķażiyye maǾlūmları 

olduķda bizüm ŧaraflarumuzdan daħı söyle diyü emānet etdiler Ebū Hüreyre bunlara 

daħı taǾahhüd idüp baǾde varup edā-yı ziyāret-i ravża-ı muŧahhara-ı ĥażret-i cenāb-ı 

Resūl-i Rabbü'l-Ǿizzet ķıldıķdan soñra mezbūre Ümmi Ħāliduñ menziline varup 

MuǾāviye rađiya'llāhü Ǿanh ŧarafından meǿmūr oldıġı üzere söyledi ve sālifü'ź-źikr 

altmış biñ dinārı kemā-ĥakā Ǿarż eyledi ve bu siyāķda imām-ı Ĥasan ve imām-ı 

Ĥüseyn rađiya'llāhü Ǿanhümā ĥażretlerinüñ ve sāǿirlerinüñ daħı kendiye ŧālib ü rāġib 

olduķların Ǿalā ĥaddihī ifāde ķıldıķda yā Ebā Hüreyre benüm maķśūdum baǾde'l-

yevm tezevvüc itmeyüp Mekke-i Mükerremeye hicret ve ilā āħiri'l-Ǿömr anda iķāmet 

itmekdür bu ħuśūśda siz ne buyurursuz diyü Ebū Hüreyreden isŧinŧāķ u istişāret 

eyledükde Ebū Hüreyre daħı ey seyyidetü'l-muħadderāt eger senüñ ħuśūśuñ benüm 

işāreme mevķūf [30a] ise ben saña bu kārı iħtiyār eyle diyemem diyicek Ümmi Ħālid 

daħı yā Ebā Hüreyre çünki reǿyi istiśvāb itmezsin imdi reǿy-i śavāb her ne ise söyle 

anı iħtiyār ideyüm didükde Ebū Hüreyre daħı yā seyyidete'l-muħadderāt saña evlā vu 

enfaǾ olan her ne ise yine anı sen aǾlā biliyorsun diyicek yoķ yā Ebā Hüreyre baña 

ħayrlı olan belki senüñ iħtiyār eyledigüñdür hemān muħtāruñ olan her ne ise söyle 

sözüñi düstūrü'l-Ǿamel ideyüm diyicek hemān Ebū Hüreyre rađiya'llāhü Ǿanh cevher-

efşān ĥoķķa-i dehān olup yā seyyidete'l-muħadderāt çünki baña bu ķadar vüŝūķuñ 

vardır benüm iħtiyāruma ķalur ise ben “سول  الله ب ط ي ر  بَّان  أه ل   ي عني س  يد ي  ش  نَّة   س  الج   ”446 

                                                 
446

 Cennet ehlindeki gençlerin efendileridir; yani Resulullah’ın iki torunudur. 
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imām-ı Ĥasan ve imām-ı Ĥüseyn rađiya'llāhü Ǿanhümādan birisini iħtiyār iderüm 

didükde mezbūre Ümmi Ħālid daħı  cevher-i iħtiyārı ĥoķķa-ı derūnında ibrāz u ižhār 

idüp ben daħı sıbŧ-ı Resūl-i kibriyā imām-ı Ĥasan bin ǾAliyyü'l-murtażā rađiya'llāhü 

Ǿanhümāyı iħtiyār iderem śuġrā vu kübrā-yı muķaddimāt-ı istişāreye netīce virdükde 

Ebū Hüreyre daħı imām-ı Ĥasan ĥażretlerine ħaber gönderüp mezbūre Ümmi Ħālidi 

imām-ı Ĥasana Ǿaķd-ı nikāĥ idüp kendisi daħı meblaġ-i meźkūr altmış biñ alup 

girüye Ǿavdet idüp gelüp MuǾāviye rađiya'llāhü Ǿanh meclisine dāħil olup keyfiyyet-i 

aĥvāli söyledükde yā Ebā Hüreyre [30b] “ إِنّما بَعَثْتُكَ خَاطِبًا وَلَمْ أَبْعَثْكَ مُحْتَسِبًا” yaǾnī ben 

seni oġlum Yezīde Ümmi Ħālidi nikāĥ eyle diyü gönderdüm yoħsa ol ŧarafa varup 

mezbūre ħātūna maǾķūl ü nā-maǾķūl nedür bili-vir diyü göndermedüm didükde Ebū 

Hüreyre daħı yā emīre'l-müǿminīn ħātūn benüm ile istişāre eyledi ne işleyeyüm 

   .didi ”رُبَّ سَاعٍ لِقَاعِدٍ “ diyicek MuǾāviye daħı mülzem olup 447”المُسْتَشارُ مُؤْتَمَن  “

ٌرَمْيَةٌٍمِنٌْغَيْرٌِرَامٌٍ 448رُبَّ  (b2 

Bu meŝel meşhūr olup maĥall-i istiǾmāli maǾlūm-ı śaġīr u kebīrdür. Aślı budur ki 

Ĥakem bin Yaġūŝ nāmında bir kimesne var idi tīr-endāzlıķda Ǿaśrınuñ ferīdi geçinür 

idi. Bir gün bu ķavmine ħiŧāb idüp bugün ben bir āhū śayd idüp size żiyāfet ideyüm 

diyü yemīn idüp ve tīr ü kemānın alup revāne oldı ol aħşama degin ihtimām idüp 

eline bir nesne girmeyüp aħşam olduķda ħāǿib ü ħāsir dönüp evine gelüp yatdı. 

Śabāĥ olduķda ķavm ü ķabīlesi yanına cemǾ olup keyfiyyet-i şikārdan istifsār 

eyledüklerinde eline bir nesne girmedigini söyleyüp ey ķavm ne çāre işte ħacālet ü 

ıżŧırābumdan helāk olıyorum didükde mezbūr Ĥüśeyn nāmında bir birāderi var idi ey 

birāder niçün müteǿellim olursun eger şikār olmadı ise yirine bir deve [31a] naĥr 

idüp żiyāfet eyle didükde mezbūr Ĥakem bu maǾnāya rāżī olmayup imtināǾ idicek 

MuŧǾım nāmında bir oġlı var idi pederinüñ mużŧarib olup deve naĥrına daħı rāżī 

olmadıġın göricek ey peder  çünki deve naĥrına rāżī olmazsın ve ħacāletüñ daħı 

kemāldedür imdi bugün şikāra beni bile götür varup bir āhū śayd idelüm diyicek 

mezbūr Ĥakem daħı meźkūr MuŧǾımı istihzā idüp eger elüñden iş gelseydi sen daħı 

bu sözi söylemez idüñ didükde mezbūr MuŧǾım daħı ħande idüp yigit meydanında 

bellü olur didi Pederi mezbūr Ĥakem daħı ħoş imdi götüreyüm diyüp mezbūr 

MuŧǾım ile maǾan gitdiler Varup bir vādīde bir kemīn-gāhda oturup śayd u şikāra 

                                                 
447

 Kendisinden fikir danışılan kişi güvenilirdir. 
448

  Ü: 27a. 

Tercüme : Bazen usta bir atış acemi atıcıdan gelebilir.  
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müteǾallıķ vuĥūşdan bir vaĥşīnüñ žuhūrına teraķķub iken bir āhū žuhūr idüp 

yanlarına ķarīb olduķda mezbūr Ĥakem bir oķ gezleyüp ve āhūyı gözleyüp pertāb 

eyledi ammā oķ āhūya iśābet itmeyüp āhū daħı firār idicek mezbūr Ĥakem oġlı 

ħacālete düşüp yine teraķķub u intižārda iken biri daħı žuhūr idüp yanlarına ķarīb 

olıcaķ aña daħı bir oķ atdı ammā oķ yine iśābet itmeyüp bir āhūyı āħerüñ žuhūrına 

daħı muntažırlar iken bir āhū daħı [31b] žuhūr itdükde mezbūr MuŧǾım ey peder tīr ü 

kemānı baña vir bu defǾā ben atayım didi Ĥakem daħı tīr ü kemānı virüp mezbūr 

MuŧǾım bir oķ gezleyüp ve āhūyı ħoşca gözleyüp pertāb eyledükde bi-ķażāǿi'llāhi 

taǾālā āhūyı urup düşüp mezbūr Ĥakem daħı gördükde “ يَةٍ مٍ , أي رُبَّ رَمْ رُبَّ رَمْيَةٍ مِنْ غَيْرِ رَا

 .didi ”449 مُصيبَةٍ حَصَلَتْ مِنْ رامٍ مُخْطيءٍ 

450رَضيتٌُمنٌالغَنيمَةٌِبالسَّلمَةٌِ  (51 

Bu meŝeli ĥuśūl-i maŧlab müteǾaźźir ü helāke müşrif olup selāmet ile ħalāś olan 

kimesne istiǾmāl ider ĥattā İmrüǿl-ķays bu meŝelden aħź idüp dir ki  

فْتُ  وَقَدْ  451الغَنِيمَةِ بالإيابِ  نَ ضيتُ مِ حَتَّى    رَ  بالآفاقِ طَوَّ  

ٌأَخٌٍلَكٌَلَمٌْتَلِدْهٌُأمُّكٌٌَ  452ٌرُبَّ (50 

Aślı budur ki bir kimesne ile bir ħātūn bir tenhā yirde cemǾ olup zevciyyet 

muǾāmelesi itmek üzere iken Loķmān bin ǾĀd bi'l-bedāhe üzerlerine varup yā ħatūn 

bu ādem kimdür didi. Ħatūn daħı ķarındaşumdur diyü cevāb virdükde ǾĀd daħı “ َّرُب

 yaǾnī senüñ çoķ ķarındaşlaruñ vardur ki anları vālideñ ” أَخٍ لَكَ لَمْ تَلِدْهُ أمُّكَ 

ŧoġurmamışdur didi. 

 

 

 

                                                 
449

 “ مٍ رَارُبَّ رَمْيَةٍ مِنْ غَيْرِ  ”, yani bazen isabetli bir atış acemi atıcıdan gelebilir. 
450

 -Ü. 

Tercüme:  Ganimetten vazgeçip selamete (kurtuluşa)razı oldum .  
451

 Şüphesiz dünyanın en uzak yerlerini gezdim, ancak sonunda ganimetten vazgeçip geri dönmeye 

razı oldum. 
452

 -Ü. 

Tercüme: senin annenin doğurmadığı bir kişi sana kardeş olabilir. 
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453رٌُّأَرْغُواٌلَهاٌحُوَارَهَاٌتَقٌِ  (53 

 Aślı budur ki deve göçeginden cüdā olup ĥanīn ü feryād eyledükde ǾArab bu kelāmı 

śāĥibine [32a] ħiŧāb iderler imiş. YaǾnī göçegini göster sākin olsun dirler imiş śoñra 

melhūf ü müstaġīŝ ĥaķķında ĥācetin ķażā eyle diyecek yirde Ǿalā ŧarīķi'l-kināye đarb-

ı meŝel itmişler ammā MuǾāviye rađiyallāhü Ǿanh daǾvā-yı ħilāfete düşdükde ehl-i 

Şāmdan imdād ü iǾānet murād idüp ǾAmr bin ǾĀś rađiyallāhü Ǿanh istişāret idüp ehl-i 

Şāmı ne ŧarīķ ile ŧaraf-gīr idebilüriz didükde yā MuǾāviye ehl-i Şāmı tābiǾ ķılmaġa 

tedbīr ü tedārük budur ki mezbūrları Ǿāmmeten daǾvet idüp müźekker-i mā-cerā 

olmaķ içün ĥażret-i ǾOŝmān rađiya'llāhü Ǿanh ki ķanlu gömlegini çıķarup göster 

baǾde istimdād ü istiġāŝe eyle didi MuǾāviye daħı minvāl-i meşrūĥ üzere ehl-i Şāmı 

daǾvet idüp ĥażret-i ǾOŝmānuñ rađiya'llāhü Ǿanh gömlegini çıķarup gösterüp 

mezbūrlar istinśār eyledükde ehl-i Şām gömlegi görüp ġırīv u feryād idüp MuǾāviye 

rađiya'llāhü Ǿanh tebaǾiyyet ķılup her çend iǾānet ü müžāheret itmek üzere Ǿahd ü 

peymān eyledüklerinde ǾAmr bin ǾĀś rađiya'llāhü Ǿanh bu keyfiyyeti görüp ve 

meŝel-i meźkūrdan aħź idüp “ ُّكْ لَهَا حُوَارَهَا تَحِن  didi yaǾnī deve göçegini taĥrīk eyle ”حَرِّ

ĥanīn ü feryād eylesün yaǾnī gömlegi göstermeñ anlaruñ [32b] feryādına bāǾiŝ ve 

saña müžāheretlerine sebeb oldı. 

ٌبِرَأْسٌٍوَزِيَادَةٌِخَمسِمائَةٌٍ 454رَأْس   (54 

Bu meŝel bir nesne bir nesne ile başa baş geldi fülān şey saña ziyāde ķıldı diyecek 

yirde istiǾmāl olunur. Aślı budur ki Ferazdaķ baǾżı ĥurūbda śāĥib-i ceyş olup bir gün 

ĥīn-i ķıtālde her kim baña bir kelle getürür ise beş yüz aķçe inǾām ideyim didükde 

bir kimesne düşmen üzerine ĥamle idüp bir kelle kesüp götürüp Ferazdaķ daħı beş 

yüz aķçe  baħşīş viricek ĥarīf-i mezbūr baħşīşi alup tekrār yine ĥamle eyledükde 

ħaśm buña ġālib olup ķatl idecek bu cānibde olan etbāǾı bunı görüp aġlamışlar 

Ferazdaķ daħı bunlara baķup ya ķavm siz buña rāżī degül misiz “ ِرَأْس  بِرَأْسٍ وَزِيَادَة

   .didi ” خَمسِمائَةٍ 

 

                                                 
453

 -Ü. 

Tercüme: Devenin yavrusunu gösterin ki sakinleşsin. 
454

 Ü:28a. 

 Tercüme:  bir Başa karşılık bir baş, beş yüz akçe de artısı. 
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ٌبِخُفَّيْه 455رَجَعٌَحُنَيْن   (5b 

Bu meŝel bir ĥācet içün bir yire varup ħāǿiben rücūǾ iden kimesne ĥaķķında đarb 

olunur. Aślı budur ki Hāşim bin ǾAbd-i Menāf ķabāyil-i ǾArabı ticāret ŧarīķıyla 

gezüp murād eyledigi ķabīlede teǿehhül ider idi. Bināǿen Ǿalā źālik ķavm ü ķabīlesine 

tenbīh itmiş idi ki benüm ticāretde gezdigüm ķabāyilden benüm evlādümden olmaķ 

iddiǾāsıyla bir veled gelür ise görüñ baña müşākelet ü müşābeheti var ise ķabūl idüp 

[33a] libās-ı cedīd ile ilbās u iksā ve benüm ħuffum ile pūşīde ķıluñ dimiş idi ammā 

bir gün yine mezbūr Hāşim ticārete gidüp Yemen ķabīlelerinden bir ķabīlede 

teǿehhül idüp bir zamān ķabīle-i meźkūrede mekŝ ü ārām yine ticārete gitdükden 

soñra mezbūruñ bir oġlı olup ismini Ĥuneyn ķoyup neşv ü nemā bolıcaķ vālidesi 

mezbūruñ yanına ādem ķoşup Mekke-i Mükerremede mezbūr Hāşimun ķabīlesine 

gönderdi mezbūr Ĥuneyn ķabīle-i meźkūreye varduķda ķayyāf getürüp gösterdiler 

Ǿalāmet-i Hāşimiyyeden bir Ǿalāmet ü nişān bulunmayıcaķ libās-i cedīd ile ilbās ve 

ħuff-i Hāşimī ile pūşīde ķılmayup redd eylediler. Ĥuneyn daħı kendi libāsı vü ħuffı 

ile girüye rücūǾ idüp ķabīlesine varduķda ķavm ü ķabīlesi meźkūrı görüp “  رَجَعَ حُنَيْن

 didiler ammā Ebū ǾUbeyde rivāyeti üzere aślı budur ki mezbūr Ĥuneyn Ħufāf ”بِخُفَّيْه

ŧāǿifesinden bir ādem olup bir gün dükkānında oturur iken bir dihķānī ǾArab gelüp 

mezbūrdan bir çift pāpūş iştirā itmek istedi. Mezbūr Ĥuneyn daħı bir çift pāpūş 

çıķarup ĥīn-i mübāyaǾada ve eŝnā-yı mükālemede mezbūr Ĥuneyni  iġżāb idüp ve 

pāpūşı daħı almayup bıraġup gitdi ammā bu maǾnādan mezbūr Ĥuneynüñ ħāŧırı 

rencūr olup [33b] aħź-ı intiķām itmek ķaśdıyla źikr olunan ħufları alup mezbūr 

dihķānī ķaryesine gitmezden evvel bu varup ħufflaruñ bir tekini yol üzere bıraķdı. 

Bir miķdār daħı gidüp ol bir tekini daħı bıraġup kendisi bir yirde iħtifā idüp 

dihķānī'nuñ gelmesine müteraķķıb iken dihķānī daħı gelüp ħuff-ı evveli görüp şu 

ħuff Ĥuneynın ħuffına beñzer ama eger bir teki daħı olsaydı inüp alur idüm diyü 

almayup geçüp bir miķdār daħı gitdükden soñra ħuff-ı ŝānīyi daħı görüp devesin 

çökerüp inüp aldı ve girüye dönüp ħuff-ı evveli daħı almaġa gitdükde Ĥuneyn daħı 

kemīnden çıķup mezbūr dihķānī daħı ħuff-ı evveli alup geldükde gördi ki devesi 
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 Ü: 30b. 

Tercüme:  Ĥuneyn çizmeleri ile döndü. Türkçedeki karşılığı veya benzeri: Dimyat'a pirince giderken 

evdeki bulgurdan oldu. Yazıcı, Age, s.190-191. 
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yoķdur ne çāre piyāde gidüp ķaryesine varduķda ķavm ü ķabīlesi mezbūruñ yanına 

varup bize şehirden ne getürdüñ didüklerinde “456”جِئتُكُمْ بِخُفَّيْ حُنَيْن didi. 

ٌبِحَجَرهٌِ 457رُمِيٌَفُلَن   (56 

ث ل ه   “ ن  م  ” أ ي  ب ق ر 
458

 bu meŝel iki ħaśm birbiriyle aķrān olduķları vaķt đarb olunur. 

Rivāyet olunur ki emīrü'l-müǿminīn ĥażret-i ǾAlī kerrema'llāhü vecheh Śıffīn nām 

mevżiǾde ĥażret-i MuǾāviye ile muķātele eyledüklerinde ĥarb u ķıtāl üç gün ve üç 

gice mümtedd olup [34a] ġalebe nümāyān olduķda ĥażret-i MuǾāviye ħavfe düşüp 

fırār semtin ŧutup ǾAmr bin ǾĀś ile istişāre eyledükde ǾĀmr bin ǾĀś rađiya'llāhü Ǿanh 

firāra cevāz göstermeyüp yā MuǾāviye tedbīr budur ki nīzelerüñ uçlarına muśĥaflar 

baġlayup ǾAlīnüñ Ǿaskerini kitābullāh'a yaǾnī şerǾ-i şerīfe daǾvet iderüz diyicek 

MuǾāviye daħı yā ǾAmr ĥażret-i ǾAlī gibi bir fażīlet-i bāhire śāĥibi ādemi şerǾe 

daǾvet idüp mülzem mi itsek gerek didükde ǾAmr bin ǾĀś daħı yā MuǾāviye ĥażret-i 

ǾAlīnüñ Ǿaskeri diyāneten cenk iderler ammā senüñ Ǿaskerüñ dünyā eceli içün cenk 

iderler minvāl-i meźkūr üzere nīzelerüñ uçlarına maśāĥif-i şerīfe baġlanup şerǾ-i 

şerīfe daǾvet olunsalar beynlerine ķīl ü ķāl-ı dīnī düşmekle tefriķa-ı kelime vāķiǾ 

olup ĥarb u ķıtālden iǾrāż iderler ve senüñ Ǿaskerüñe ictimāǾ vāķiǾ olup ķuvvet 

bulurlar diyicek MuǾāviye daħı fi'l-ĥāl nīzelerüñ uçlarına maśāĥif-i şerīfe baġlayup 

yā aśĥāb-ı ǾAlī sizleri işbu kitābullāha yaǾnī şerǾ-i şerīfe daǾvet iderüz diyü refǾ-i 

śavt-ile nidā eyledüklerinde ĥażret-i ǾAlinüñ Ǿaskeri ĥarb u ķıtālden fāriġ olup yā 

emīre'l-müǿminīn bizler bir ķavm ile muĥārebe iderüz ki bizi şerǾ-i şerīfe daǾvet 

iderler didiler. Ĥażret-i ǾAlī daħı zinhār ıśġā vü iǾtimād [34b] itmeyüp muĥārebeden 

fāriġ olmañ kitābullāhda anlara ĥüccet ü bürhān olacaķ nesne yoķdur hemān 

maķtūlleri vü mecrūĥları çoġalup kendilere śūret-i inhizām görünmekle ĥīle vü ħudǾa 

ile beynümüze şiķāķ u tefriķa-ı kelime düşürmekle necāt bulmaķ isterler diyü bunları 

cenk ü ĥarbe taĥrīś u taĥŝīŝ eyledi ammā aślā fāǿide itmeyüp yā emīre'l-müǿminīn 

bundan śoñra sen mādām ki MuǾāviye ile münāžara vu mübāĥeŝe itmedükçe biz 

anlar ile muķābele vü muķātele itmezüz diyü muĥārebeden ibā vü imtināǾ eylediler 

ve ĥażret-i ǾAlīnüñ ümerāsından Eşter nāmında bir emīr-i dilīr kimesne kimesne var 

idi MuǾāviyenüñ üzerine hücūm idüp ĥarb u ķitāl iderek ħaymesine ķarīb olmışdı yā 

emīre'l-mü'minīn Eştere daħı ādem gönder cenk ü ĥarbden fāriġ olsun diyü söylediler 

                                                 
456

 Size Ĥuneyn’in çizmeleri ile geldim. 
457

 Ü: 28b. 

Tercüme: Bir Filan kendi taşıyla(benzeriyle) vuruldu.   
458

 Yanî benzeriyle (atıldı). 
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ĥażret-i ǾAlī temşiyet itmeyüp śūret-i imtināǾ göstericek yā emīre'l-müǿminīn Eştere 

daħı ādem gönder cenk ü ĥarb u ķitālden fāriġ olsun yāħud bizler daħı varup 

MuǾāviyeye tābiǾ oluruz didüklerinde ĥażret-i ǾAlī daħı ciger-kūşesi imām-ı Ĥasanı 

gönderüp Eşteri cenk ü ĥarbdan menǾ eyledi baǾde MuǾāviye ile bir yire cemǾ olup 

vāfir zamān münāžara vu müĥākeme idüp iki ŧaraf daħı bir vech-ile mülzem 

olmayıcaķ her birisi ŧaraflarından birer ĥakem nasb idüp baǾde'l-münāžara anlaruñ 

ĥükūmetlerine rāżī olmaķ [35a] üzerinde ķavl idüp ve kendileri münāžaradan fāriġ 

olup ĥażret-i ǾAlī kerrema'l-lāhü vecheh Ebū Mūsā-yı EşǾarīyı ĥekem ittiħāź idüp ve 

MuǾāviye rađiyallāhü Ǿanh daħı ǾAmr bin ǾĀśı ĥakem ittiħāź eyledüklerinde Aĥnef 

bin Ķays gelüp “  ر  الأرض ج  ميت  ب ح  نين, إ نكّ  ق د  ر  ؤم  ”يا أمير  الم 
459 diyü meŝel-i meźkūrı 

meǿħūźen đarb eyledi yaǾnī senüñ ĥakem ittiħāź eyledigüñ ādem ǾAmr bin ǾĀś gibi 

degüldür ǾAmr bin ǾĀś dehāt-i ǾArabdandur bārī Ebū Mūsā-yı EşǾarīye İbni ǾAbbāsı 

rađiyallāhü Ǿanh żam ideydüñ ikisi maǾan varup ǾAmr bin ǾĀś ile müĥākeme itsünler 

didi ĥażret-i ǾAlī daħı bu reǿyi istiśvāb idüp İbni ǾAbbās rađiyallāhü Ǿanhüyi żam 

itmek murād idicek iki ŧarafdan daħı birer gerekdür diyü Ǿasker-i yemānīye rāżī 

olmayıcaķ yalñız Ebū Mūsā-yı EşǾarīyı gönderüp ǾAmr bin ǾĀś ile ikisi cemǾ olup 

ħalķ daħı iki cānibden mezbūrları iĥāŧa idüp münāżaraya şürūǾ eylediler ammā bu 

eŝnāda ǾAmr bin ǾĀś sālik-i ŧarīķa-ı žarāfet olup ķıyām u ķuǾūdda ve sāǿir ħuśūśda 

Ebū Mūsā-yı EşǾarīyı taķdīm idüp śūret-i ikrām gösterür idi ve'l-ĥāśıl bu minvāl 

üzere birķaç gün münāžara idüp fayśal bulmayıcaķ netīce-i muķaddimāt-ı 

münāžarayı minbere çıķup Ebū Mūsā-yı EşǾarī emr-i ħilāfetden ĥażret-i ǾAlī 

kerrema'llāhü vechenüñ ħalǾı içün ve ǾAmr bin ǾĀś MuǾāviyenüñ [35b] ħalǾı içün 

ħuŧbe oķumaķ üzere ittifāķ ve ķavl ü ķarār ķılup Ebū Mūsā-yı EşǾarī ile ǾAmr bin 

ǾĀś ikisi maǾan minberüñ yanına varduķlarında Ebū Mūsā-yı EşǾarī ǾAmr bin ǾĀś'a 

ħiŧāb idüp evvel siz buyuruñ didükde ǾAmr bin ǾĀś daħı yā Ebā Mūsā münāžaraya 

ĥīn-i şürūǾdan bu āna degin ķıyām u ķuǾūdda ve sāǿir ħuśūśda biz sizi taķdīm 

eyledük siz daħı taķdīm buyurduñuz imdi bu ħuśūśda daħı taķaddüm ü tafażżul 

buyurup evvel siz çıķup ķırāǿat-ı ħuŧbe-i inħilāǾ idüñ baǾde biz daħı çıķup ķırāǿat 

idelüm didükde Ebū Mūsā-yı EşǾarī daħı ħāliyü'ź-źihn bulunup evvelā minbere śuǾūd 

idüp ķavl itdükleri vech üzere edā-yı merāsim-i ĥamdele-i ħallāķ-ı melikü'l-Ǿallām ve 

ķażā-yı levāzım-ı taśliye-i ĥażret-i seyyidü'l-enām Ǿaleyhiś-śalāt ve's-selām tarżiye-i 

aśĥāb-ı kirām ķılduķdan śoñra “ خَلَعْتُ نَعْلي مِنْ رِجْلي قَدْ خَلَعْتُ عَليَّا مِنْ هَذا الْمْر كَما  ” yaǾnī 

ben emr-i ħilāfetden ĥażret-i ǾAlīyı ħalǾ itdüm nitekim ayaġumdan işbu naǾli 
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 Ey mümünlerin halifesi, muhakkak ki sen yerin taşıyla vuruldun. 
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çıķardıġum gibi diyüp ayaġında naǾlini çıķarup minberden nüzūl eyledi ǾAmr bin 

ǾĀś daħı der-Ǿaķab minbere śuǾūd idüp baǾde edāǿi'l-ĥamdele vü taśliye “  َأَقْرَرْتُ مُعاوية

أَقْرَرْتُ خاتمي في إِصْبَعي في هَذا الْمْرِ كَما  ” yaǾnī ben emr-i ħilāfetde MuǾāviyeyi ibķā vü 

muķarrer ķıldum nitekim işbu ħātemümi [36a] parmaġumda muķarrer itdigüm gibi 

diyüp ħātemini parmaġına geçirüp minberden nüzūl eyledükde ĥażret-i ǾAli'nüñ 

kerrema'l-lāhü vecheh Ǿaskeri üç fırķa olup bir fırķası ĥażret-i ǾAlīye iŧāǾat eylediler 

ve bir fırķası daħı MuǾāviyeye tābiǾ oldılar ve bir fırķası daħı ŧarafeynden birine 

meyl itmeyüp kendi ĥāllerinde oldılar.   

460ذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبالزَّاءٌِالمُعْجَمَةٌِ  

461أَزْكَنٌُمِنٌْإِياَسٌٍ  (57 

Mezbūr İyās ezkiyā-yı ǾArabdan bir kimesne olup ħulefā-yı Mervāniyyeden ǾAmr 

bin ǾAbdülǾazīz zamān-ı ħilāfetlerinde Baśra ķādīsi idi. Kemāl-i zekāvatına binā'en 

zekī olan kimesne ĥaķķında “ مِنْ إِياَسٍ ٌأَزْكَنُ  ” diyü meŝel đarb olunur. Ĥattā Medāyinī 

mezbūruñ zekāveti bābında bir kitāb tedvīn itmişdür diyü Ĥuviyyüñ raķam-

kerdesidür. 

462المُهْمَلةٌٌِينٌِلسٌِّذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبا  

463ٌسَكَتٌَأَلْفاًٌوَنَطَقٌَخَلْفاًٌ  (5a 

Bu meŝel niçe zamān sükūt üzere olup da söyledigi vaķt ħalŧ u heźeyān  iden 

kimesne ĥaķķında đarb olunur. Aślı budur ki aśāġir-i ricāl-i ǾArabdan bir kimesne 

Aĥnef bin Ķaysuñ meclisine varup dūr ü dırāz sākit ü śāmit oturup aślā taĥrīk-i 

zebān itmez idi ammā Aĥnef daħı mezbūruñ bu ĥāline [36b] taǾaccüb ider idi ammā 

ķarşusında bir mescid var idi şaħś-ı mezbūr mescide nažar idüp yā Aĥnef işbu 

mescidüñ dīvārı üzerinde yürüyebilür misin diyicek Aĥnef daħı ħande idüp “ ًسَكَتَ أَلْفا

ٌوَنَطَقَ خَلْفاً   ” didi. “ ,أَيْ سَكَتَ عَنْ  الخَلْفُ: الرَّديءُ مِنَ القَوْلِ, يُقال: سَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفاً  وَفي الجَوْهَري
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 Noktalı zâ ile başlayan meseller. 
461

 Ü: 31b. 

Tercüme: İyâs’dan daha zeki. 
462

 Noktasız s3ın ile başlayan meseller. 
463

 Ü: 32a. 

Tercüme: Sustu sustu sonunda boş konuştu. 
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بَقَ حَبْقَة حَ م فَ وْ قَ  عْ مَ  جالسًا كان أعرابي :قال ن الْعرابيأَلْفِ كَلِمَةٍ ثمَُّ تَكَلَّمَ بخطأ.قال أبو يوسف وحدثني اب

لْفاً خَ إسْتِه وقال : إنها خَلْف  نَطَقَتْ  نَحْوَ فتشور فأشار بإبهامه   ”464 

465العَشَاءٌُعَلَىٌسِرْحَانٌٌٍبِهٌٌِسَقَطٌَ  (59 

Aślı budur ki ǾArabdan bir kimesne var idi. Ġāyet faķīrü'l-ĥāl olup her gün saǾy u 

iķdām ķılup bir ŧaǾām tedārük idüp ehl ü Ǿıyāline getürüp yevm-i cedīd rızķ-ı cedīd 

bu minvāl üzere taǾayyüş iderler idi ammā bir gün bir nesne tedārük idemeyüp 

hengām-ı şām yine menziline geldükde ehl ü Ǿıyāli mezbūrdan muǾtād üzere nafaķa 

ŧalebiyle teķażā eylediler mezbūr daħı nafaķa ŧalebiyle menzilinden çıķup cüst ü cū 

ider iken bir ķurda muśādif olup pençesinden ħalāś olamayup ķurd bunı yidi ǾArab 

daħı bunı görüp śāĥibini telef ü helāke müǿeddī olan ŧaleb-i ĥācetde “ سَقَطَ العَشَاءُ بِهِ عَلَى

حَانٍ سِرْ  ” diyü đarb-ı meŝel [37a] itdiler. 

466أَسْمِنٌْكَلْبَكٌَيَأْكُلْكٌَ  (60 

Bu meŝel bir kimesne küfrān-ı niǾme olup velīyy-i niǾmetine iĥsān muķābelesinde 

isāǿet eyledigi vaķt đarb olunur. Aślı budur ki Ŧasm ķabīlesinden bir kimesne bir 

kelb yavrusını alup büyüdükde ķoyunlarum ĥıfž u ĥirāset ider diyü et ile ve süd ile 

terbiye ider idi vaķtā ki kelb kebīr oldıysa bir gün buña zühūl idüp muǾtād üzere et 

ve süd virilmeyüp kemāl-i mertebe gürisne olduķda mürebbīsinüñ ayaġına yapışup 

bir pāre etin koparup ekl eyledi ǾArab daħı bunı görüp “ َأَسْمِنْ كَلْبَكَ يَأْكُلْك” diyü meŝel 

đarb eylediler ĥattā şuǾarā-yı ǾArabdan bu beytde meǿħūźen tażmīn idüp dir ki (beyt) 

467فَقَد رَبَّيْتُ جَرْوًا طُولَ دَهْرٍ      فَلَمَّا صَارَ كَلْبًا عّضَّ رِجْلي  

Rivāyet olunur ki AǾrābdan bir kimesne daħı āħere tīr-endāzlıķ taǾlīm idüp kemāl-i 

mertebe taĥśīl itdükden śoñra bir gün üstādını oķ ile urup zaħm-dār eyledükde (beyt)   

                                                 
464

 Cevherī'nin kitabında “ ُالخَلْف” boş ve kötü konuşma demektir. Denilir ki “ ًسَكَتَ أَلْفاً وَنَطَقَ خَلْفا  ” yanī 

sustu sustu sonunda boş konuştu. Ebū Yusuf İbnü'l-AǾrābī’den şöyle nakl eder: bir bedevî bir kavimle 
otururken yellendi; sonra utanıp baş parmağıyla kıçını işaret ederek “işte o kötü konuştu ” dedi. 
465

 Ü: 32b. 

Tercüme: akşam yemeği onu kurda yem etti. 
466

 Ü:32a. 

Tercüme: Besle köpeğini, seni yesin. Türkçe'deki karşılığı veya benzeri: Besle kargayı oysun gözünü.  
467

  Uzun zaman boyunca  bir eniği besleyip büyüttüm, ancak o köpek olunca ayağımı ısırdı. 
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468مانيدُه رَ اعِ ا اشْتَدّ سَ مَّ لَ فَ      مٍ وْ لَّ يَ أُعلِّمُه الرِّمايةَ كُ   

Diyüp bu daħı đarb-ı meŝel olup maĥall-i meźkūrda istiǾmāl iderler. 

469المُعْجَمَةٌٌِشِّينٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبال  

470شِنْشنَة ٌأَعْرفُهَاٌمِنٌْأَخْزَمٌِ  (61 

Bu meŝel ŧabīǾatda bu daħı babasına beñzer diyecek yirde istiǾmāl olunur. Aślı budur 

ki Ebū Aħzem [37b] Ŧāǿīnuñ Aħzem nāmında bir oġlı var idi. Babası mezbūra Ǿuķūķ 

u Ǿiśyān üzere iken vefāt idüp birķaç oġulları ķaldı bir gün bir ħuśūś içün ŧarılup 

mezbūr Ebū Aħzem'i đarb u mecrūĥ eyledüklerinde (beyt) 

لُوني بالدَّمِ       471شِنْشِنَة  أَعْرِفُها مِنْ أَخْزَمِ إِنَّ بَنيَّ زَمَّ  

didi. Rivāyet olunur ki bir gün ĥażret-i ǾÖmer bin ǾAbbās rađiya'llāhü Ǿanh 

ĥażretleriyle bir ħuśūśda istişāre idüp vālidi ĥażret-i ǾAbbās rađiyallāhü Ǿanh reǿy-i 

rezīn śāĥibi olup mūmā ileyhüñ daħı işāresi ĥażret-i ǾÖmerüñ pesendīdesi olduķda 

“ خْزَمِ شِنْشنَة  أَعْرفُهَا مِنْ أَ   ” diyüp cevdet-i reǿy ü tedbīrde vālid-i mācidleri ĥażret-i ǾAbbās 

rađiyallāhü Ǿanhüye teşbīh buyurdılar. 

472أَشْغَلٌُمِنٌْذَاتٌِالنِّحْيَيْنٌِ  (60 

Bu meŝel bir kimesne bir işe ġāyet meşġūl olup sāǿir umūra bir vaķit bulamadıġı 

zamān đarb olunur. Aślı budur ki zamān-ı cāhiliyyetde Teymüllāh bin ŜaǾlebe 

ķabīlesinden bir ħātūn var idi. Yaġcılık ider idi bir gün mezbūre ħātūn bāzārda beyǾ 

itmek içün iki niĥye yaǾnī iki ŧulum yaġ taĥmīl idüp bāzāra götürür iken Ħavvāt bin 

Cübeyrü'l-Enśārīye muśādif olup mezbūr Ħavvāt gördi ki yalñız bir ħātūn bir deveye 

iki ŧulum yaġ taĥmīl idüp çārsūya götürür hemān yaġa müşterī olup mezbūre [38a] 

ŧulumuñ birisini açdırup çāşnīsine baķup ol bir ŧulumı daħı açdırup baķup 

                                                 
468

 Ona her gün mızrak atmayı öğretirim, ancak kolu kuvvetlenince bana mızrağı attı. 
469

 Noktalı şīn ile başlayan meseller.  
470

 Ü: 33a. 

Tercüme: Ben bir huy Aħzem'den tanırım.Türkçe'deki karşılığı veya benzeri: Armut dibine 

düşer/Anası neyse danası da olur. 
471

 Şüphesiz ki oğullarım beni Kan içinde bıraktılar. Ben bu huyu Aħzem'den tanırım. 
472

 Ü: 33b. 

Tercüme: iki tulum sahibi kadından daha meşgul/daha çaresiz. Türkçe’deki karşılığı veya benzeri: 

Bıraksan pekmez dökülür, bırakmasan deri sökülür./dokuz ayın çarşambası bir araya geldi/iki ayağı 

bir pabuçta /aşağı tükürsem sakalım, yukarı tükürsem bıyığım. Yazıcı, age, s. 105-107. 
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begenmeyüp mezbūre ħātūna bir eliyle birinüñ ve bir eliyle birinüñ aġızlarına 

yapışup meşġūle olıcaķ mezbūr Ħavvāt zināya mübāşeret idüp mezbūre ħātūn defǾa 

ķādire olamayup taśarruf eyledi. Rivāyet olunur ki mezbūr Ħavvāt şeref-i islām ile 

şeref-yāb olduķdan śoñra bir gün ĥażret-i server-i kāǿināt laŧīfe vechi üzere yā 

Ħavvāt “  ِ473” ما فَعَلَتْ ذاتُ النِّحْيَيْن diyü buyurduķlarında “ 474” كُنَّا في جَاهِلِيَّة diyü cevāb 

virmişler bir rivāyetde daħı “ 475”ما فَعَلَ بَعيرُكَ الشَّارد didüklerinde “ قَيَّدَهُ الإسلامُ يا رَسولَ الل

”476 diyü cevāb virmişler. 

477لَةٌُالنَّاصِحَةٌَالشَّوٌٌْ (63 

Bu meŝel fülān şeyǿi görüp andan Ǿibret aħź eyle diyecek yirde đarb olunur. Aślı 

budur ki mezbūre Şevle medīne-i Baśrada bir kimesnenüñ cāriyesi olup buña her gün 

birer aķçe virüp var çārsūdan yaġ al diyü gönderdiler ammā bir gün yine yedine bir 

aķçe virüp var yaġ al diyü gönderdiler Mezbūre Şevle daħı yolda gider iken bir aķçe 

bulup anı daħı żam idüp varup çārsūdan iki aķçe yaġ alup getürdükde gördiler ki bu 

getürdigi yaġ her gün getürdigi yaġdan ziyādedür imdi sen her gün yaġuñ yarusın 

sirķa ider imişsin diyü mezbūreyi [38b] đarb eylediler.   

  
478 ادٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُ المُهْمَلةٌٌِبالصَّ  

ٌمِنٌَالْمُتَمَنِّيَةٌِ 479أَصَبُّ  (64 

: عاشق  مشتاق ,كذا ورد في الجوهري“  bu meŝel ehl-i 480”الصَبابةُ: رِقَّةُ الشَّوْقِ وَحَرَارَتُهُ. يُقال رجل  صَبٌّ

Medīnenüñ beynlerinde mütedāvil olan emŝāldan olup ĥażret-i ǾÖmer rađiyallāhü 

Ǿanhüñ zamān-ı ħilāfetlerinde vāķiǾ olmışdur. Giriftār-ı Ǿışķ olan kimesne ĥaķķında 

istiǾmāl olunur ve Mütemenniye dārü'l-hicre sākinelerinden bir cemīle ħātūndur. Aślı 

budur ki dārü'l-hicre ālūdelerinden Naśr bin Ĥaccāc nāmında bir cüvān-ı gīsū-dār ve 

                                                 
473

 iki tulumlu kadın ne yapmış? 
474

 Ey Allah’ın peygamberi, biz cahilyedeydik. 
475

 Kaçan deven ne yapmış? 
476

 Ey Allah'ın peygamberi, İslam onu bağladı. 
477

 Ü: 34a. 

Tercüme: Şevle’ye bak ibret al. 
478

 Noktasız sâd ile başlayan meseller. 
479

 Ü: 35b. 

Tercüme:  Mütemenniye’den daha özleyen. 
480

 yani aşık  kişi ve özlem duyandır diye ;”رجل  صَبٌّ “ özlemin inceliği ve ateşidir. Denilir ki :”الصَبابةُ “ 

Cevherî’de geçti. 
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ġulām-ı Yūsuf-şiǾār var idi beyne'n-nisvān zen-dostluķ ile şöhret ü şān bulmış idi 

mezbūre Mütemenniye buña taǾaşşuķ idüp Ǿayş u Ǿişret ve źevķ ü śoĥbet üzere iken 

beynlerine nifāķ ĥulūl idüp bāǾiŝ-i şiķāķ u iftirāķ olmışdı ammā mezbūre ħātūn bu 

iftirāķa taĥammül idemeyüp ve kitmān-ı esrār perdelerin geçüp her çend girye vü 

zārī  ve āh u fiġān itmekle aĥvāli Ǿāleme nümāyān olmışdı ammā bir gice āteş-i 

iştiyāķ u iftirāķ kemāl-i mertebe iştiǾāl bulup ve śabr u sükūne taĥammülden ķalup 

(beyt) 

اجِ    ألا سَبيلَ إلى خَمْرٍ فأشْرَبَهَا  481أمْ لَا سَبِيلَ إلى نَصْرَ بِن حَجَّ  

Diyü refǾ-i śavt-ile temennī vü feryād ider idi ammā sāǿiķ-i taķdīr-i melik-i vehhāb 

ĥażret-i emīrü'l-müǿminīn ǾÖmer binü'l-Ħaŧŧāb rađiyallāhü Ǿanh o gice ķola gezer 

iken mezbūre [39a] ħātūnuñ menzili öñine sevķ eyledi mürūr ider iken mezbūre 

ħātūnuñ maķāle vü feryād u nālesini işidüp yanında olan ķurenāya “   نِّية ت م  ه  الم  ن  ه ذ   ” م 

yaǾnī şu maǾşūķınuñ vuślatın temennī iden ħātūn kimdür diyü ħiŧāb buyurduķlarında 

ķurenā-yı mezbūrdan daħı kemā-ĥukiye taǾrīf idüp ĥażret-i ǾÖmer daħı bir nesne 

söylemeyüp geçüp gitdi ammā śabāĥ olduķda Naśr bin Ĥaccācı ĥużūrına iĥżār idüp 

bir ĥüsn-dār cüvān oldıġın göricek ĥayrān olup bu medīnenüñ ġāniyātı yaǾnī 

ħātūnları evlerinde oturduķları yirde āşüfte vü ĥayrān ve vālih ü giryān olup viśālin 

temennī ve cemāliñ ārzū eyledükleri sen misin “482”لا أ مَّ لك imdi ben senüñ cemālüñ 

ridāsını izāle vü refǾ itmekle bu fesādı Ǿālemden defǾ ideyim diyü mezbūra ħiŧāb-ı 

pür-Ǿitāb idüp emr eyledi bir ĥaccām getürüp mezbūruñ cümmesini tıraş eylediler 

ammā emīrü'l-müǿminīn ĥażret-i ǾÖmer bunuñ cümmesi yaǾnī gīsūleri taĥlīķ u tıraş 

olunmaġla āftāb-ı cemāline zevāl ü noķśān ŧārī olmayup belki ol seĥāb-ı cümmeyi 

izāle ile āftāb-ı ĥüsn ü behāsı daħı ziyāde vü raħşān oldıġın ve āb ü tāb buldıġın 

müşāhede idicek bir miķdār teǿemmül ü tefekkür buyurup baǾde yā Mütemennā sen 

maĥlūķan yaǾnī cümmeñ tıraş olunduķdan śoñra [39b] daħı güzel olduñ didükde 

Mütemennā daħı yā emīre'l-müǿminīn benüm bu ħuśūśda cürmüm nedür yaǾnī bir 

ālāy nisvān ŧāǿifesi kimi şaħśımı görüp ve kimi vaśfımı işidüp taǾaşşuķ iderler imiş 

diyicek ĥażret-i ǾÖmer daħı ġażaba gelüp “   ة ر  كت ك  في دار  اله ج  ن  ت ر 
,الذَّنب  لي أ  ق ت  د   483” ص 

yaǾnī söz senüñdür śuç benümdür ki senüñ gibi müfsidi Medīnede alıķomaķ isterem 

diyüp mezbūr Naśr mütemennānuñ aķrabāsından MücāşiǾ İbni MesǾūdü's-Sülemī 

nāmında bir kimesne var idi medīne-i Baśrada sākin olurdı vücūh-ı ķavmden bir 

                                                 
481

 Şarap içmek için bir yol yoksa da Nasr bin Haccâc’a kavuşmak için de mi bir yol yok. 
482

 Anasız. 
483

 Doğru söyledin, eğer seni Darü'l-hicre'de bıraktıysam suç benimdir. 
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maǾrūf ādem idi Mütemennā Naśr bin Ĥaccāc dārü'l-hicrede baǾżı muħadderātı ifsād 

itmekle ıślāĥ-ı nefs itmek içün ol cānibe nefy olunmışdur diyü bir mektūb emr üslūb-

ı inşā vü taĥrīr idüp ve mezbūr mütemennāyı bir deveye bindirüp ve yanına ādem 

ķoşup nefy eyledükde dārü'l-hicre ħātūnları ĥażret-i ǾÖmerüñ Mütemennīye lafžını 

aħź idüp Ǿışķa giriftār olan kimesne ĥaķķında “ تَمَنِّيةالمُ  أصَبُّ من  ”484 diyü đarb meŝel 

eylediler ammā bir rivāyetde nessābūn bu ĥikāye-i ātiye ile istidlāl idüp 

Mütemennīyeden murād Ĥaccāc bin Yūsufuñ vālidesi FurayǾa binti Hemmāmdur 

sālifü'ź-źikr Mütemennāya Muġīre bin ŞuǾbe'nüñ taĥt-ı nikāĥında taǾaşşuķ eyledi 

dirler ĥikāye daħı budur ki mezbūr Ĥaccāc bir gün [40a] ħulefā-yı Mervāniyyeden 

ǾAbdülmelik meclisine varup gördi ki ǾUrve bin Zübeyr ħalīfe meclisinde oturup 

ĥażret-i Ebū Bekr-i śıddīķ rađiyallāhü Ǿanh eĥādīŝ ü aħbār naķl ü iħbār itmek içün 

ħilālinde birāderi ǾAbdullāh bin Zübeyri künyesiyle źikr ider ammā bu maǾnā 

Ĥaccācuñ ħāŧırına ħoş gelmeyüp istiĥķār u istiǾtāb ŧarīķasıyla “ مير المؤمنين تَكْنَي أَ  دَ نْ عِ أَ 

لك مَّ ق ؟ لا أُ نافِ المُ  أخاكَ    ” yaǾnī ol münāfıķı emīrü'l-müǿminīn meclisinde künye ile nice 

lisāna getürürsün emīrü'l-müǿminīnden istiĥyā itmez misin diyü mezbūr ǾUrveye 

ħiŧāb-ı pür-Ǿitāb ve “ لك مَّ لا أُ  ”485 kelimesiyle şetūm eyledükde ǾUrve daħı taĥammül 

idemeyüp bu gūne cevāb ile muķābeleye mutaśaddī olup “  نِّية, تقول هذا لا أ مّ لك ت م   ” يا ابن  الم 

yaǾnī sen maǾhūde mütemenniyenüñ oġlı olup keyfiyetüñ maǾlūme iken baña nice “ لا

لك مَّ أُ   ”486 diye biliyorsun diyü maǾhūde Mütemennīnüñ Naśr Mütemennāyla 

beynlerinde cereyān iden muǾāmelāt sālifetü'ź-źikri tevbīħ eyledi “ نا د  د  ع  إلى ص  ن  نرج   نح 

”487 vaķtā ki menfā mezbūr Naśr bin Ĥaccāc-ı Sülemī medīne-i Baśraya vardı ise 

sālifüź-źikr MucāşiǾ ile ķarābeti olmaġla kendi menziline alup mezbūra ikrām u 

iĥtirām muķayyed idi ammā bu eŝnāda mezbūr MucāşiǾuñ Şümeyle nāmında bir 

cemīle ħātūnı var idi mezbūr Naśr Mütemennāya [40b] Ǿāşıķa olup Mütemennī daħı 

mezbūre ħātūne Ǿāşıķ olup MucāşiǾ bunlara raķīb olmaġla birbirine lisānen Ǿarż-ı ĥāl 

ižhār-ı Ǿışķ u maĥabbete mecāl bulamayup bir gün MucāşiǾ ve Şümeyle ve mezbūr 

Mütemennī üçi bir yirde otururlar iken mezbūr Mütemennī sırr-ı Ǿışķ u maĥabbeti 

kitmāna ŧāķat getüremeyüp mezbūr MucāşiǾuñ ĥużūrında “  أني قد أحببت  حبًا لك” yaǾnī 

                                                 
484

 Mütemenniye’den daha özleyen. 
485

 Anasız. 
486

 Anasız. 
487

Biz kaldığmız yere dönelim.  
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ben seni sevdüm diyü zemīne yazup bu ŧarīķ-ile derūnında olan Ǿışķ u maĥabbeti 

ižhār eyledükde mezbūre Şümeyle daħı altına “ ذ لك  yaǾnī ben daħı seni sevdüm ” وأنا ك 

diyü cevāb taĥrīri ile Ǿarż-ı maĥabbet eyledi ammā MucāşiǾ daħı meźkūrlaruñ bu 

muǾāmelelerin görüp Naśr mütemennānuñ taĥrīr eyledigi nedür diyü Şümeyleden 

istinŧāķ eyledükde Şümeyle nefsü'l-emri ketm idüp ne ķadar śaġılur deveñüz vardur 

diyü taĥrīr eyledi didi MucāşiǾ daħı yā altına sen ne taĥrīr eyledüñ didükde “ وأنا

لك ذ   diyü cevāb taĥrīr eyledüm didi MucāşiǾ daħı bunı fehm idüp yā Şümeyle 488”ك 

senüñ taĥrīr eyledigüñ cevāb Naśruñ taĥrīr eyledigi süǿāle muŧābıķ degüldür diyüp 

hemān kendi ġulāmlarından birisi çaġırup ħaŧŧı oķıdup ķażiyye mesmūǾ u maǾlūmı 

olıcaķ mezbūr Naśra tevcīh-i nažar idüp yā Naśr ĥażret-i ǾÖmer seni bī-hūde nefy 

itmemiş [41a] ħabāŝetden śoñra sen benüm menzilümde olamazsın var ķanda gider 

iseñ git didi mezbūr Naśra daħı ħacālet-i Ǿažīme alıvirüp ol aradan ķalķup varup 

Selmālardan birinüñ menziline müsāfir oldı ammā āteş-i Ǿışķ-ı maĥabbet gitdükçe 

iştiǾāl bulup ve śabr u ķarāra mecāli ķalmayup her çend mezbūre Şümeyleyi yād idüp 

āh u enīn ü feryād ķılup vücūdına kemāl-i mertebe denef ü hüzāl gelüp esīr-i firāş 

olup mezbūruñ bu ĥāli beyne'n-nās tevātür bulduķda nisvān-ı Baśra “ َأَدْنَفُ مِن

 diyü  đarb-ı meŝel eylediler ammā bir gün mezbūruñ aĥvāli sālifü'ź-źikr 489”المُتَمَنَّى

MucāşiǾ semǾine vāśıl olduķda Ǿammzādesi olmaġla Ǿıyādeti mürüvvet Ǿadd idüp 

varup gördi ki Mütemennā-yı mezbūr Naśr żaǾīf u naĥīf źelīl ü Ǿalīl cāme-ħˇāb-ı 

firķatda āh u enīn idüp yatur bunuñ yanına varup elin eline alup ħāŧırın süǿāl eyledi 

ammā Ǿaķl başda degül ki işidüp kim oldıġın ve nuŧķa mecāl yoķ ki cevāba taśaddī 

ķıla mezbūr MucāşiǾbu ĥāleti müşāhede idüp śāĥib-i ħāneden keyfiyyetin süǿāl 

itdükde bundan aķdem Şümeyleyi yād idüp āh u enīn ider idi birķaç gündür ekl ü 

şürbden kesilüp ve anı daħı yād itmeġe mecāli ķalmayup işte böyle bīhūde olup yatur 

didükde [41b] MucāşiǾe bir riķķat-i ķalb gelüp kendi menziline geldükde yā Şümeyle 

var bir yaġlıca çörek ŧabħ eyle de götürüp Naśr Mütemennānuñ ħāŧırın süǿāl eyle didi 

Şümeyle daħı Ǿale'l-fevr bir çörek ŧabħ idüp varup mezbūr Naśrı āġūşına alup ħāŧırın 

süǿāl idicek maĥbūbesinüñ śadāsını işidüp gözin açdı ve götürdigi çörekden bir iki 

loķma teklīf idüp yidirdükde mezbūr Naśra mürde iken ĥayāt-ı tāze vü berǿ-i tāmm 

                                                 
488

 Ben de öyle. 
489

 Mütemenne’den daha hasta. 
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geldi ammā bu ĥāleti meclisde olan Ǿuvvād göricek taǾaccüb-künān “ ق ات ل  الله  الأعشى 

”490 yaǾnī bunlaruñ keyfiyyetlerin görmezden evvel işbu şiǾri inşā eyledi didiler 

قَابِرِ عَاشَ وَلَمْ يُنْقَلْ إلى     لو أَسْنَدَتْ مَيْتاً إلى صَدْرِهَا   

491رِ اشِ للمِّيتِ النَّ بًا جَ عَ يا      ى يقولَ النَّاسُ ممَّا رأَوْا حتَّ   

Ve'l-ĥāśıl mezbūre Şümeyle resm-i Ǿıyādeti itmām idüp kendi menziline revāne 

olduķda yine ĥālet-i evveli Ǿavdet idüp āħirü'l-emr ol derdiyle vefāt eyledi. 

492صَبْراًٌعَلَىٌمَجامِرٌِالكِرَامٌِ  (6b 

Aślı budur ki Dihķānī-i ǾArabdan bir tācir māl-ı vāfir ve metāǾ-ı mütekāŝir ile bilād-ı 

ǾArabdan bir beldeye müsāfir olup beyǾ ü şirāya mübāşeret ve belde-i mezbūrenüñ 

ķallāşlarıyla muǾāşeret ve birķaç eyyām iķāmet eyledi ammā bu eŝnāda ķavm-i 

mezbūr meźkūr tācirüñ yedinde olan māla efkār-ı ĥırś u ŧamaǾı [42a] iǾmāle şürūǾ 

idüp bir gün buña ey birāder-i cān-berāber sen bu ķadar māl-ı vāfir ile diyār-be-diyār 

gezüp bī-ķarār olmaķ revā ve böyle meşāķķ-ı seferden śoñra kendiñi Ǿaźāb-ı Ǿazbāna 

giriftār ķılmaķ sezā degüldür gel şunda bir bānū-yı ķamer-peyker ve zen-i nāz-perver 

vardur saña alıvirelüm bu ĥareketden śoñra sākin ve bizüm diyārumuzda 

mütemekkin olup ĥālet-i sükūn u iķāmetde baǾżı muǾtemedüñ Ǿaleyh kimesnelere 

sermāye virüp māluñı irbāĥ u iǾmāl eyle didiler tācir-i mezbūr daħı fikr idüp fi'l-

vāķiǾ iyāb u źehāb-ı seferde meşaķķat ü taǾab ve Ǿaźāb-ı Ǿazeb çekmekden ise böyle 

itmek  yigrekdür diyüp mezbūrlara rıżā virüp bānū-yı mezbūruñ tezvīcini ricā eyledi 

mezbūrlar daħı anda bir zen-i bī-şevher var idi meźkūr tācire tezvīc idüp leyle-i 

zifāfda tertīb-i żiyāfet ve techīz-i levāzim-i şevher ü Ǿavret ķılup meźkūr tāciri daǾvet 

idüp ve ikrāmen iclās-ı meclis-i śoĥbet idüp tenāvül-i ŧaǾām olunduķdan śoñra 

micmer gelüp āyīn-ı ǾArab üzere micmere-gerdān mezbūruñ  altına vażǾ-ı micmer 

eyledükde ayaġında ŧon olmaġla meźākīri yaǾnī ħāye vü kīri micmere muśādefe idüp 

muĥteriķ oldı ammā tācir-i meźkūr dihķānī olmaġla Ǿādet böyledür ķıyās idüp 

ĥużżār-ı meclisden daħı şerm ü ĥicāb ķılup defǾ ü ĥarekete mecāli olmayup [42b] tā 

ki micmere-gerdān refǾ-i buħūrdān idinceye degin śabr u taĥammül idüp meźākīri 

yaǾnī ħāye vü kīri geregi gibi āteş-zede olup istiǾmāle ķābiliyyet ķalmayıcaķ bir 

                                                 
490

 Allah AǾşā'yı katl etsin,(ne güzel yaptı). 
491

 O (kadın) bir ölüyü göğsüne sarsaydı (o ölü ) yaşayacaktı ve mezara götürülmeyecekti, ta ki 

insanlar bunu gördüğünde “yeniden dirilen ölüye  (bakın), ne acayip bir şey!”diyeceklerdi. 
492

 Ü: 35a. 

Tercüme: Cömertlerin buhurdanları hatrı için sabır olsun. 
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ŧarīķ-ile ŧaşra çıķup erzāķ u emvāli ve zen-i źātü'l-cemāli bıraġup ķarārı firāre tebdīl 

idüp gitdi ķaryesine varup ķavm ü ķabīlesine ser-güzeştin ĥikāyet idüp yā niçün 

böyle itdüñ didüklerinde “ ِصَبْراً عَلَى مَجامِرِ الكِرَام” diyü cevāb viricek ǾArab daħı bu 

kelāmı aħź idüp bir kimesneden bir fiǾl-i kerīh śādır olup niçün böyle itdüñ diyü 

süǿāl olunduķda fülānuñ ħāŧırı içün itdüm diyecek yirde meŝel đarb eylediler. 

ٌبَكْرهٌِِ 493صَدَقَنِيٌسِنَّ  (66 

Bu meŝel bir nesnenüñ śıdķını bir delīl teǿyīd eyledigi vaķt istiǾmāl olunur. Aślı 

budur ki bir gün bir kimesne henūz yüke gelmiş bir deveyi çārsūya götürüp beyǾe 

Ǿarż eyledi bir kimesne daħı gelüp şirāya ŧālib olup ķaç yaşındadur işbu deve diyü 

süǿāl eyledükde bāyiǾ daħı nefsü'l-emr üzere cevāb viricek müşterī-yi mezbūr daħı 

devenüñ dişlerine baķup “ ِصَدَقَنِي سِنَّ بَكْرِه” didi. 

يْفٌَضٌَ 494يَّعْتٌِاللَّبَنٌَالصَّ  (67 

Bu meŝel bir kimesne bir ĥācetüñ ĥuśūli vaķtini bir isāǿet sebebiyle fevt idüp baǾde 

ŧaleb eyledükde istiǾmāl olunur. Aślı budur ki Benī Temīm [43a] ķabīlesinden ǾAmr 

nāmında bir kimesne olup mezbūruñ Daħtenūs nāmında bir tāze ħātūnı var idi. 

Mezbūr ǾAmr pīr ü Ǿamel-mānde olmaġla mezbūre ħātūn meźkūrdan nüşūz idüp 

elbette beni ıŧlāķ eyle diyü her çend ilĥāĥ u ibrām ve iķdām-ı tāmm ider idi mezbūr 

ǾAmr bu iķdāma taĥammül idemeyüp eyyām-ı śayfdan bir gün bunı ıŧlāķ eyledi 

mezbūre Daħtenūs daħı varup ǾUmayr nāmında bir faķīr kimesne ile tezevvüc idüp 

żarūret üzere taǾayyüş iderler idi. Bu eŝnāda bir gün ǾAmruñ develeri mezbūre 

Daħtenūsüñ menzili öñinden mürūr ider iken Daħtenūs bunı görüp deveciye ħiŧāb 

idüp yā cemmāl ǾAmra söyle bize deve südi göndersün didi deveci daħı gelüp ǾAmra 

söyledükde “ َيْفَ ضَيَّعْتِ اللَّبَن “ .didi ” الصَّ يفِ, فَيومَئذٍ ضَيَّعْتِ اللَّبَنَ,  سُؤالَكِ  إِيايَ الطَّلاق كَانَ في الصَّ

 495”  كَذَا في أَبي عُبَيْد

                                                 
493

 Ü: 34b. 

Tercüme:  Devesi, kendisinin kaç yaşında olduğunu gösterdi. Türkçe'deki karşılığı veya benzeri: 

Ayinesi iştir kişinin, lāfa bakılmaz. Yazıcı, age, S.122-123. 
494

 Ü: 34a 

Tercüme: Yazın sütü kaybetmiştin. Türkçe'deki karşılığı veya benzeri: Geçti Bor'un pazarı sür 

eşşeğini Niğde'ye. Eski çamlar bardak oldu. Yazıcı, age, s. 181-182. 
495

 “Benden yazın boşanmayı istediğin zaman sen aslında o vakitte sütü kaybettin” diye Ebū 

ǾUbeyd'de (geçmiş). 
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اذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبال 496المُعْجَمَةٌٌِدٌِضَّ  

497مَرٌِالشِّتَاءٌٍأضْيَعٌُمنٌْقٌَ  (6a 

Aślı budur ki ǾArab ŧāǿifesi faśl-ı rebīǾde de leyle-i ķamrāda ŧaşra śaĥrāda oturup 

śoĥbet idüp leyālī-yi şitāda kimesne çıķup oturmadıġına bināǿen żıyā-yı ķamer żāyiǾ 

Ǿadd idüp bir eyü nesne yāħud bir śāĥib-i kemāl kimesne [43b] bir ķadri bilinmez 

ķavmüñ yirine düşdükde “ ٍأضْيَعُ منْ قَمَرِ الشِّتَاء ” diyü meŝel đarb iderler ĥattā İbni 

Ĥaccāc bir kāmil ādem olup ķavm ü ķabīlesi ikrāmda kendiye taķśīrāt eyledüklerinde 

bu meŝeli meǿħūźen tażmīn idüp dir ki  

رِ وَنَحْو يَنيكُ أُمَّ الكِسائي  الشِّعْ  خَاطِر  يَصْفَعُ الفرزدقَ في   

498مِ مِنَ البَدْرِ في لَيَالِي الشِتِّاَءِ    غَيْرَ أني أَصْبَحتُ أَضْيَعَ في القو   

  
499 المُهْمَلةٌٌِبالطَّاءٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُ  

500ٌطاَرتٌْبِهٌِالْعَنْقَاءٌُ  (69 

Bu meŝel ŧūl-i ġaybetden kināye olunur Tefsir-i Keşşāfda Kelbīden rivāyet olunur ki 

Ǿanķā ŧavīlü'l-Ǿunķ bir ŧayr-ı Ǿažīm olup arāżī-yi Aśĥābü'r-resde āşiyān-sāz olup 

ŧuyūr-ı sāǿireyi istihvā itmekle istiġdā ider imiş ammā bir gün ŧayr-ı mezbūra cūǾ 

ġalebe idüp ŧuyūrdan bir şikāra daħı muvaffaķ olamayıcaķ bir śabīyı istihvā idüp 

ġāǿib olduķda ķavm aña Ǿanķāǿ-ı Muġrib diyü tesmiye ķıldılar zīrā her istihvā 

eyledigi nesneyi alup ġaybet ider idi baǾde zamān bir cāriyeyi daħı ķapup ġaybet 

idicek ķavm-i mezbūr varup ol vaķtde peyġamberleri olan Ĥanžala bin Śafvāna 

şikāyet eylediler ol daħı Rabbü'l-Ǿālemīnden ŧayr-ı mezbūruñ [44a] helākini niyāz 

eyledükde tīr-i duǾā hedef-i ķabūle ķarīn olup helāk oldı ammā Muĥāżarāt-ı 

Ķarabāġīde İbni ǾAbbās rađiyallāhü Ǿanhümānuñ rivāyetleri üzere ĥażret-i melikü'l-

Ǿallām Mūsā Ǿaleyhi's-selām zamān-ı şerīflerinde çehresi insān çehresi gibi ve dört 

                                                 
496

 Noktalı zâ’ ile başlayan meseller. 
497

 Ü: 39b. 

Tercüme: Kış ayından daha kayıp. 
498

 Şiir ile ilgili bir düşünce Ferezdak’ı tokatlar ve nahv (dilbilgisi) Kisâ’î’nin annesini becerir. Fakat 

ben kavmin içinde kış gecelerindeki dolunaydan daha kayıp (faydasız) oldum.  
499

 Noktasız tâ’ ile başlayan meseller.  
500

 Ü: 39b. 

Tercüme : Anka kuşu onu kapıp götürdü. Türkçe'deki karşılığı veya benzeri: yel üfürdü, su götürdü./ 

Zümrüd-i ǾAnka gibi ismi var cismi ytok. Yazıcı, age, s.70-71. 
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ķanatlı isimleri ǾAnķā biri źeker ve biri ünŝā iki dāne murġ ħalķ idüp ĥażret-i Mūsā 

Ǿaleyhi's-selāma daħı buyurdılar ki “ حوش  ق ه ما في الو  ت  ر ز 
ل  ع  ج  جيبين و  ين ع  ل ق ت  ط ائ ر  التي أ نيّ خ 

ق د س وآنست ك  بهما  baǾde ŧāǿireyn-i mezbūreyn tenāsül idüp keŝret ü vefret 501”حول الم 

buldılar ve ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi's-selāmuñ vefātına degin Beytü'l-Maķdisde 

mütemekkin olup baǾde vefātihi Necd ü Ĥicāz diyārlarına irtiĥāl idüp anda vuĥūş ile 

taǾayyüş iderler iken rübūden-i śıbyāna başladılar ķavm daħı peyġamberlerine varup 

şikāyet eyledükde helākiyle duǾā idüp bi'l-külliyye helāk oldılar.         

502ٌطَالٌَالأبَدٌُعَلَىٌلُبَدٌٍ  (72 

Aślı budur ki ĥażret-i Hūd ǾĀd ķavmine baǾŝ olunup meźkūrları daǾvet-i dīn 

eyledükde tekźīb idüp mütābaǾat itmedüklerine bināǿen Ĥaķķ TaǾālā celle celālü 

kibriyāǿih bunları belā-yı ķaĥŧ-ı ġalāya giriftār ve ĥabs-i emŧār idüp tef ü tāb-ı 

āftābdan [44b] kiştzār u Ǿalef-zārları ķuruyup   kendileri ve devābb ü mevāşīleri 

açlıķdan bī-tāb u tevāzün olduķlarında meźkūrlar ŧarĥ-ı meşūret idüp Mekke-i 

Mükerremeye şerrefehallāhü taǾālā varup istisķā itmek içün bir miķdār ādem 

göndermek üzere ķarār virüp içlerinden Ķayl nāmında bir kimesneyi reǿīs iħtiyār 

idüp Loķmān bin ǾĀdı maǾan gönderüp ĥarem-i muĥterem-i Mekke-i Mükerremeye 

varduķlarında mezbūr Ķayl dest-i duǾāyı küşād ķılup “503”اللهم أَعْطِ قَيْلًا ما سألك diyü 

duǾā eyledükde ĥażret-i ħālıķü'l-eşyā celle celālü kibriyāǿih biri bayżā vü biri ĥamrā 

vü biri sevdā üç bölük bulut ħalķ idüp andan śoñra seĥāb-ı meźkūre ŧarafından bir 

nidā vārid oldı ki yā Ķayl bu seĥābe-i ŝelāŝeden kendi nefsüñ içün ve ķavmüñ içün 

ķanġısın iħtiyār idersin Ķayl daħı “  ًث ر  ماء داء  ف إ نَّها أ ك  ت  السَّو  ت ر   yaǾnī ebr-i siyāhı ” ا خ 

iħtiyār iderem zīrā anuñ bārānı bisyārdur didükde yā Ķayl helāk iħtiyār eyledüñ imdi 

ǾĀd ķavminden bir ferd ħalāś olamayup helāk olurlar diyü bir nidā-yı hevl-nāk daħı 

gelüp baǾde Ĥaķķ taǾālā ĥażretleri ol siyāh buludı ǾĀd ķavminüñ üzerine sevķ idüp 

sākin olduķları vādīnüñ üzerine varduķda ǾĀd ķavmi ol seĥābe-i sevdāyı müşāhede 

idüp [45a] “ 504”هَذَا عَارِض  مُمْطِرُنا diyü birbirlerine tebşīr itmek eŝnāsında āteş gibi 

sūznāk u śarīr bir rüzgār-ı şedīd žuhūr idüp “رَهَا عَلَيْهِمْ سَبْعَ لَيَالٍ وَثَمَانِيَةَ أَيَّامٍ حُسُومًا  505”سَخَّ

                                                 
501

 Muhakkak ki ben iki acayip kuş yaratıp Kudüs civarında bulunan yırıtıcıları  onlara rızık yaptım ve 

bu iki kuşla seni sakinleştirip rahatlattım.  
502

 Ü: 40b. 

Tercüme: Lübed’in ömrü uzadı.  
503

 Allahım, Kayl’e istediğini ver.   
504

 “Bu, bize yağmur getiren bu buluttur” kuran, (Ahkâf 46/24). 
505

 Allah, onu kesintisiz olarak yedi gece, sekiz gün onların üzerine musallat etti. Kuran,Ĥāķķa(69/7). 
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yedi gice ve sekiz gün mütetābiǾaten esüp mezbūrları bi'l-külliye helāk eyledi ol 

vaķtde Loķmān bin ǾĀda ve sāǿirlerine “ ئ ت م ك م ما ش  تاروا لأ  ن ف س   yaǾnī sizler daħı kendi ” ا خ 

nefslerüñüz içün ne murād iderseñüz iħtiyār idüñ diyü bir nidā daħı geldükde 

içlerinden Loķmān Ǿömr-i ŧavīl iħtiyār idüp cenāb-ı bārī daħı cellet Ǿažametüh yedi 

nesr Ǿömrünce Ǿömr iĥsān buyurduķda Loķmān daħı bir nesr-peççeyi aħź idüp 

terbiye ider idi dört beş yüz sene muǾammer olup helāk olduķdan śoñra bir nesr-

peççeyi daħı aħź ider idi bu minvāl üzere altısı tamām olup yedinci nesr-peççeyi daħı 

alduķda adını Lübed diyü tesmiye idüp Lübed nüsūr-i muķaddemeden ziyādece 

muǾammer olmaġla ǾArab daħı “ ٌطَالَ الْبَدُ عَلَى لُبَدٍ  ” diyü meŝel đarb idüp çoķ 

muǾammer olan kimesne ĥaķķında istiǾmāl iderler meźkūr olan Loķmāndan murād 

Loķmān bin ǾĀd bin Lüceyn bin ǾŪś bin Erm bin Sām bin Nūĥ Ǿaleyhi's-selāmdur üç 

biñ beş yüz sene muǾammer oldı diyü rivāyet olunur.         

506أَطْمَعٌُمِنٌْأَشْعَبٌَ  (71 

Mezbūr EşǾab ǾAbdullāh bin Zübeyrüñ [45b] muǾtaķı olup bir ŧammāǾ u mezzāĥ 

kimesne idi dārü'l-hicrede sākin olur idi rivāyet olunur ki mezbūr ellerin ardına 

ķoyup ve keffini müceff idüp öyle gezer idi niçün böyle idersin didüklerinde ķuşlar 

āşiyāne ķıyās idüp girer ise śayd iderem dir imiş mervīdür ki mezbūr EşǾab bir gün 

bir ŧabaķ-dūzī ħurmāyı yapraġından ŧabaķ yapar iken görüp yā ŧabaķ-dūz bu ŧabaġı 

daħı vāsiǾce yapsañ ĥažž iderdüm didi ŧabaķ-dūz daħı  yā EşǾab bu ŧabaġı iştirā 

itmek istersin didi EşǾab daħı yoķ iştirā itmek istemem ammā cāǿiz ki bir dostum 

alup içine bir nesne ķoyup baña hediyye gönderür ise çoķça olur didi.    

507المُعْجَمَةٌٌِظّاءٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبال  

508رًاظَالِع ٌيَعُودٌُكَسِي  (70 

“ kelimesinden aǾrec murād olunup ve ” ظَالِع  “ ركَسِي  ” kelimesinden meksūrü'r-ricl 

murād olunup maǾnāsı aǾrec olan kimesne ayaġı ķırıķ olan kimesneyi Ǿıyādet ider 

dimek olur ammā ǾArab bu kelāmı żaǾīf bir żaǾīfe iǾānet ü nuśret murād eyledigi 

vaķt đarb iderler.  

                                                 
506

 Ü: 40a. 

Tercüme : Eş’ab’dan daha tamahkar. 
507

 Noktalı żāǿ ile başlayan meseller. 
508

 Ü: 41b. 

Tercüme: Topal olan ayağı kırık olanı ziyaret eder.  
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509المُهْمَلةٌٌِبالعَيْنٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُ  

[46a] 

510بْد ٌصَرِيخُهٌُأَمَةٌ عٌَ  (73 

Bu meŝel bir ĥaķīr u Ǿāciz kimesne kendiden ĥaķīr u Ǿāciz olan kimesneden istiǾānet 

ü istimdād eyledigi vaķt đarb olunur. 

511أَعْيَاٌمِنٌْبَاقِلٌٍ  (74 

Bāķıl Benī RabīǾa ķabīlesinden bir kimesnenüñ ismidür aślı budur ki mezbūr Bāķıl 

bir gün çārsūdan on bir aķçeye bir āhū iştirā āġūşına alup ħānesine getürür iken eŝnā-

yı rāhda birķaç yārāna muśādif olup yā Bāķıl bu āhūyı ķaç aķçeye alduñ diyü süǿāl 

eylediler Bāķıl daħı nuŧķan cevāb viremeyüp ellerin uzadup ve dilin çıķarup on bir 

aķçeye aldum diyü işāret ile cevāb virmek eŝnāsında āhū daħı śıçrayup firār eyledi 

ǾArab daħı bunı Ǿıyy olan kimesne ĥaķķında đarb-ı meŝel eylediler. 

512بَرَاقِشٌٌُدَلَّتٌْعَلَىٌأَهْلِهاٌ  (7b 

Bu meŝel bir kimesenüñ etbāǾından birisi ol kimesnenüñ muśībet-zede olmasına 

sebeb oldıġı vaķt isitiǾmāl olunur aślı budur ki bir gice bir ķaryenüñ ķurbından bir 

bölük Ǿasker mürūr idüp ol mevżiǾde ķarye oldıġın bilmezler idi ammā ehl-i 

ķaryenüñ bir kelbi var idi adına Barāķış dirler idi mezbūr kelb śahīl-i ħuyūl u 

ķaǾķaǾa-ı silāĥdan müteyaķķıž olup Ǿūvā vu nübāĥ idicek Ǿasker daħı istimāǾ idüp ve 

nübāĥ-ı kelb ile istidlāl ķılup ķarye-i mezbūreye varup [46b] iġāret eylediler.  

513ٌٌوعِنْدٌَجُهَيْنَةٌَالْخَبَرٌُاليقِينٌُ  (76 

Bu meŝel ħaberüñ dürüstini fülān kimesne eyü bilür diyecek yirde istiǾmāl olınur. 

Aślı budur ki Benī Kilāb ķabīlesinden Ĥuśayn b. ǾAmr dirler bir kimesne var idi. Bir 

                                                 
509

 Nıktasız ‘Ayn ile başlayan meseller. 
510

 Ü: 42a. 

Tercüme: bir kölenin imdat sesini yine bir cariye duyar. 
511

 Ü:42a. 

Tercüme: Bâkil’den daha âciz. 
512

 Ü: 41b. 

Tercüme: Berâkiş kendi ailesini işaret etti. 
513

 Ü:42b; -N. 
Tercüme: Cüheyne’de doğru ve kesin bilgi vardır. 
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gün Benī Cüheyneden Aĥnes nāmında bir kimesne ile refāķat idüp diyār-ı āħare 

ticārete gider iken mezbūr Aĥnes meźkūr Ĥuśayni ķatl ve mālını aħź idüp ve baǾde 

zamān seferinden Ǿavdet idüp geldi. Ammā maķtūl mezbūruñ Śaħra nāmında bir 

hemşīresi var idi. Gördi ki ķarındaşı mezbūr Ĥuśayn ticāretinden gelmeyicek feryād 

idüp ķarındaşum Ĥuśayni gördüñüz mi diyü mürūr u Ǿubūr iden kārbāndan ve Mirāĥ 

nāmında bir ķabīle var idi. Anlardan süǿāl ider idi. Ammā Cüheynī bunı istimāǾ idüp 

bu ķıŧǾāyı inşād ider idi: 

 كصخرة إذا تسائل في مِراح     وأنْمَارٍ وعلمهُما ظُنُونُ   

514تُسَائِلَ عن حُصَيْنٍ كُلَّ رَكْبٍ    وعنْدَ جُهَيْنَةَ الْخَبَرُ اليَقيِنُ   

515المُعْجَمَةٌٌِغَيْنٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبال
 

516ٌمِنٌْسَرابٌٌٍأَغَرٌُّ  (77 

Aślı budur ki žamǿān serābı uzaķdan görüp śu ķıyāsıyla maġrūr oldıġı gibi mevǾūd 

olan kimesne daħı vaǾde maġrūr olup teħallüf eyledükde iħlāf-ı vaǾd iden kimesne 

ĥaķķında đarb olunur. 

517الفَاءٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُب
 

518رِبانٌُفَسَاٌبَيْنَهُمٌُالظَّ  (78 

ربان“  bir cānverüñ ismidür kemāl-i mertebe rāyiĥa-i müntine vü ķabīĥesi vardur ”ظ 

derisini ķılıç kesmez ekŝer ġıdāsı kelerdür ŧaşrada bulamadıġı vaķt bir keler yuvasını 

bulup yuvanuñ aġzına dübürini ķoyup żarta ider keler daħı rāyiĥe-i müntineden 

içerüde mužŧarib olup ŧaşraya çıķduķda ŧutup ekl ider Aña bināǿen bir ķavme yā 

nifāķ yāħūd Ǿavārıżdan bir Ǿārıża sebebiyle tefriķa vü şiķāķ vaķiǾ olsa ǾArab bu 

kelāmı meŝel đarb idüp “  ر بان
ا ب ي ن ه م  الظَّ  .dirler ” ف س 

                                                 
514

 Cüheyne’de doğru ve kesin bilgi bulunmasına rağmen şüphelenen Sahra, Mirâh ve Enmâr 

kabilelerindeki her kafileye kocası Husayn’ı sorar. 
 
515

 Noktalı gayn ile başlayan meseller. 
516

 Ü: 42b. 

Tercüme:  Seraptan daha aldatıcı. 
517

 Fâ’ ile başlayan meseller. 
518

 Ü: 43a. 

Tercüme: Aralarında kokarca sesizce yellendi. Türkçe’deki karşılığı veya benzeri: Araya şeytan girdi/ 

Hileli pazar, mideyi/dostluğu bozar/. Aralarına kara kedi girdi.  
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ٌالذَّنَبٌُ 519أفْلَتٌَوانْحَصَّ  (79 

İnĥiśāś devenüñ ķuyruġında olan ķıllaruñ ķopmasına dirler aślı budur ki bir ǾArab bir 

deveyi ķuyruġından aħź eyledükde deve firār idüp ķuyruġınuñ ķılları elinde ķaldıġın 

sāǿir ǾArab ŧāǿifesi gördükde “ ُأفْلَتَ وانْحَصَّ الذَّنَب” diyüp fülān kimesne fülān varŧadan 

ħalāś oldı fülān şeyǿi gitdi [47a] diyecek yirde istiǾmāl ü đarb-i meŝel eylediler 

rivāyet olunur ki ĥażret-i MuǾāviye rađiyallāhü Ǿanh bir gün Ġassān ķabīlesinden bir 

kimesneyi bir ħuśūś içün elçilik ile ķayśar-ı Rūm ŧarafına gönderüp imdi ķayśar-ı 

Rūma baǾde'l-vuśūl meclisine ĥīn-i düħūlde refǾ-i śavt-ile ķırāǿat-ı eźān-ı şerīf eyle 

diyü tenbīh ü tavśiye eyledi mezbūr Ġassānī daħı Ǿazm-i diyār-ı Rūm ķılup taħtgāh-ı 

ķayśara vuśūl bulduķda ķayśar daħı āyīn-i ĥaķāret-żamīnleri üzere ŧāǿife-i baŧārıķa 

vü sāǿir erkān-ı devletin cemǾ idüp Ġassānī-yı mezbūra duħūle iźin olup içerüye 

girdükde tenbīh ü tavśiye olundıġı vech üzere bi'l-bedāhe bülend-āvāzla eźān-ı şerīfe 

dem-sāz olıcaķ ŧāǿife-i baŧārıķa mezbūrı ķatle āġāz eylediler ammā ķayśar-ı Rūm bu 

maǾnā-yı fiten-dūze bir vech-ile rıżā yüz virmeyüp ey ŧāǿife-i baŧārıķa ben sizleri 

Ǿāķıl ü Ǿālim ķıyās ider idüm sizler ise cāhil ü žālim imişsüñüz bu gūne ĥareket 

elçinüñ kendinden neşǿet itme degüldür maĥżan MuǾāviyenüñ tenbīh ü 

tavśiyesiyledür bu gūne ĥareketden bizi iġtiśāb idüp mezbūrı žulmen ķatl itdirmek 

murād ider maǾlūmuñuz degül midür elçiye zevāl yoķ dirler diyüp her ne ise mezbūr 

Ġassānīnuñ MuǾāviye ŧarafından olan ħuśūśını irāǾet-i itmām itmeyüp ancaķ kemā-

yenbaġī riǾāyet ü ikrām idüp gönderdi Ġassānī daħı [47b] sālimen gelüp MuǾāviyeye 

ķażiyyenüñ Ǿadem-i ĥuśūlini ve mā-cerāyı ħaber virdükde “ ُأفْلَتَ وانْحَصَّ الذَّنَب ” didi.     

امٌِسَابَاطٌٍ 520أفْرَغٌُمِنٌْحَجَّ  (80 

Bu meŝel bir nesne ile meşġūl olmayan kimesne ĥaķķında đarb olunur aślı budur ki 

Medāyinde ĥaccāmlıķ ider bir kimesne var idi ammā mezbūruñ dükkānında faśd u 

ĥacāmat içün bir kimesne varmayup şöyle fāriġ ü āzāde olmaġla bunuñ bir vālidesi 

var idi anı çıķarup ħalķ beni meşġūl görsünler diyü haftada bir kerre ĥacāmat ider 

ider idi bu minvāl üzere iken vālidesinüñ ķanı dökünüp fücǿeten vefāt eyledi. (beyt)  

امِ سَابَاطِ    خُهُ قَفْر  وطَبَّاخه طْبَ مَ  521أفْرَغُ مِنْ حَجَّ  

                                                 
519

 Ü: 43b. 

Tercüme: Deve kaçtı, kuyruğu elinde kaldı. 
520

 Ü: 43a. 
Tercüme: Sâbât’ın hacamatçısından daha boş (sinek avlayan) 
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Rivāyet olunur ki Kisrā-yı ǾAcem Ebrevīz şāh ile seferde bile bulunup şāh-ı 

mezbūrdan ĥacāmat idüp iĥsān-ı vāfir ü inǾām-ı mütekāŝire mažhar olmaġın min 

baǾd ĥaccāmlıķ śanǾatdan müstaġnī oldı. 

522بالقَافٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُ
 

نٌكِذبًا 523قَدٌْقِيلٌَإنٌْصِدقًاٌوَا   (81 

Bu meŝel bir kimesnenüñ ĥaķķında baǾżı şeyn viricek kelimāt-ı rediyye söylenüp bir 

kimesne daħı ol kelimāt kiźb ü bāŧıldür dise muķābelesinde đarb olunur aślı budur ki 

RebīǾ bin Ziyād melikü'l-ǾArab NuǾmān bin Münźirüñ muśāĥibi vü nedīmi olup 

[48a] mezbūr RebīǾ olmadıķca ekl-i ŧaǾām itmez idi ammā Lebīd bin RebīǾa ile 

mezbūr RebīǾuñ beynlerinde muķaddemā bir mācerā cereyān idüp bināǿen Ǿaleyh 

mezbūr Lebīd Ǿadāvet idüp RebīǾden aħź-ı intiķām içün fırśat gözedür idi bu ĥāl 

üzere iken bir gün NuǾmān bin Münźir ile oturup ŧaǾām tenāvül iderler iken mezbūr 

Lebīd içerüye girüp NuǾmānı mezbūr RebīǾ ile ŧaǾām tenāvül iderler iken göricek yā 

NuǾmān bunuñ ile niçün ŧaǾām tenāvül idersin bunuñ meźākīrinde yaǾnī ħāye vü 

kīrinde maraż-ı baraś vardur didi muǾtād-ı ǾArab ise nuĥūsetle nažīr idüp baraś 

marażına mübtelā olan ādemi yanlarına taķrīb itmezler idi bināǿen Ǿalā hāźā NuǾmān 

daħı bu kelāmı istimāǾ idicek ŧaǾāmdan fāriġ olup girüye çekildi RebīǾ daħı bunı 

görüp yā melik ŧaǾāmdan niçün fāriġ olursız Lebīd bu ķavlinde kāźibdür diyicek 

NuǾmān daħı (beyt) 

نْ كَذِباً  524قيلاَ فَمَا اعْتِذَارُكَ مِنْ شَيء إذا        قَدْ قيلَ ذلِكَ إن حَقّاً وا   

Diyüp min baǾd bir daħı mezbūr RebīǾi ŧaǾāma daǾvet eylemedi. 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
521

 çorak Mutfağı olan ahçı Sabât’ın hacamatçısından daha boştur. 
522

 Ķāf ile başlayan meseller. 
523

 Ü: 44b. 

Tercüme: İster doğru ister yalan, bir defa söylendi gitti. 
524

 İster doğru ister yalan, bir defa söylendi gitti. Bir söz söylendiği zaman artık ondan dolayı özür 

dilemenin faydası yoktur. 
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525بالكَافٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُ
 

يْدٌِفيٌجَوْفٌِالفِراءٌِ ٌالصَّ 526كُلُّ  (82 

Bu meŝel bir kimesne ġayrılaruñ üzerine tercīĥ ü tafđīl olundıġı vaķt đarb olunur aślı 

budur ki üç kimesne [48b] var idi bir gün bunlaruñ her birisi bir śayd-gāha śayd ü 

şikāra çıķup gitdiler ol gün aħşama degin śayd-gāhda eglenüp birisi bir erneb śayd 

idüp ve birisi daħı ŝaǾleb şikār ķılup ve birisi daħı bir ĥimār-ı vaĥşī śayd idüp aħşam 

olduķda birisi gelüp ber-vech-i taśallüf ben bir erneb śayd eyledüm didi ol birisi daħı 

gelüp ben bir ŝaǾleb śayd eyledüm didükde ol birisi daħı ber-vech-i tefađđül “ ِيْد كُلُّ الصَّ

جَوْفِ الفِراءِ ٌفي ” yaǾnī benüm şikārum sizüñ şikārlarıñuzdan aǾžamdur didi ĥikāyet 

olunur ki bir gün Ebū Süfyān bin Ĥarb ĥażret-i Resūl-i ekrem śallāllāhü Ǿaleyhi ve 

sellemüñ ziyāret-i şerīfelerine varup ĥużūr-ı pür-nūrlarına duħūle istiźān eyledükde 

bir miķdār vaķfe eylesün diyü emr buyurdılar ammā Ebū Süfyān gelmezden 

muķaddem edānī-i nāsdan birķaç kimesneler daħı gelüp vaķfe ile meǿmūr olmışlar 

idi bir miķdār tevaķķufdan śoñra duħūle iźn-i Ǿālī śudūr idüp sāǿir nās ile maǾan 

ĥużūr-ı saǾādet-mevfūr-i Resūlüllāh Ǿaleyhiś-śalāt ve's-selāma duħūl eyledükde beni 

sāǿir zamaǾāt-ı nās ile müsāvī Ǿadd idüp duħūle iźin virmeyüp vaķfe eyle emr 

eyledüñüz diyü iǾtirāż eyledükde “ يْدِ في جَوْفِ الفِراءِ ٌكُلُّ الصَّ  ” yaǾnī yā Ebā Süfyān sen 

ġayrılardan mufađđal oldıġuñ ecilden vaķfe ile emr itdüm ki anlar daħı senüñ vaķfe 

[49a] ile emr olundıġuñ görüp muŧayyebü'l-ħāŧır olurlar. 

ٌعنٌالطّوْقٌِ 527ٌكَبُرٌَعَمرو   (83 

Bu meŝel śaġīr eŝvāb ile kebīr olan kimesne ilbās olundıġı vaķt istiǾmāl olunur aślı 

budur ki melikü'l-ǾArab Ceźīme bin Ebreşüñ bir hemşīre-zādesi var idi ismine ǾAmr 

dirler idi ĥāl-i śıġarında mezbūr ǾAmrı ecinne ŧāǿifesi istihvā idüp ŧavķı vālidesinüñ 

yanında ķalmış idi ammā mezbūr ǾAmruñ ġaybeti mümtedde olup sinīn ü şühūr 

mürūrından śoñra ǾAķīl ve Mālik birāderler eŝnā-yı seyāĥatlerinde mezbūr ǾAmra 

                                                 
525

 Kâf ile başlayan meseller. 
526

 Ü: 46b. 

Tercüme: Bütün avlar, avlanan yaban eşeğinin yanında hiçtir. Türkçe'deki karşılığı veya benzeri: el 

elden üstündür./ Adam adam ama pehhilvan başka. Yazıcı, age, s.52-53.   
527

 Ü: 45b. 

Tercüme: Amr büyüyüp gerdanlık boynuna dar geldi. Türkçe’deki karşılığı veya benzeri: kişi 

kıyafetinden bellidir.   



 183 

muśādif olup sālifü'ź-źikr Ceźīmeye getürüp vālidesi mezbūra ŧavķı ilbās itmek 

murād eyledükde Ceźīme görüp “ ٌكَبُرَ عَمرو  عن الطّوْقِ   ” didi. 

ٌفَتَاةٌٍبأبِيْهَاٌمُعْجَبَةٌ  528كلُّ  (84 

Bu meŝel bir kimesne ebā vü ecdādıyla tefāħur eyledigi vaķt đarb olunur aślı budur 

ki Benī SaǾd ķabīlesinden ǾAcfā nāmında bir kāhine ħātūn var idi bir gün mezbūre 

kāhine nisvān ŧāǿifesiyle münāzaǾa vü münāfere idüp mezbūreyi istiĥķār u istiħfāf ve 

her biri ebā vü ecdādlarınuñ şeref-i menziletlerin teźkār itdüklerinde mezbūre kāhine 

 .didi ” كلُّ فَتَاةٍ بأبِيْهَا مُعْجَبَة  “

529ارٌٍأَكْفَرٌُمِنٌْحِمٌَ  (85 

Bu meŝel çendān diyāneti olmayan kimesne ĥaķķında đarb olunur [49b] aślı budur ki 

ŧavāyif-i mülūk-i ǾArab'dan bir kimesne var idi adına Ĥimār İbn-i Mālikü'l-ezdī 

dirler idi ve bunuñ bir memleketi var idi ġāyet maǾmūr idi bir gün mezbūruñ oġulları 

śayd u şikāra çıķup geşt ü güźār-ı deşt ü śaĥrā ider iken bi-ķażāǿi'l-lāhi taǾālā bir 

śāǾiķa nüzūl idüp mezbūruñ oġullarını helāk idicek ŧarılup “  ّا ب ب ني ل  ه ذ  ن  ف ع  ب د  م   ” لا أ ع 

yaǾnī benüm oġullaruma böyle iden tañrıya ben Ǿibādet itmem diyü mürted olup 

ķavm ü ķabīlesini ve cemīǾ-i zīr-i ĥükūmetinde olan aķvāmı daħı irtidād teklīf idüp 

mürted olmayanları ķatl ider idi bu ĥāle ġayretu'llāh taĥammül itmeyüp bir gün 

bunları ķāŧıbeten helāk ve memleketin ħarāb u yebāb eyledi ĥattā şuǾarādan biri 

tażmīn idüp dirki (beyt)      

530ألَمْ تَرَ أنَّ حَارِثَةَ بنْ بَدْرٍ      يُصلِّي وهو أَكفَرُ مِنْ حِمَارٍ   

531ٌكنَدْمَانَيٌّجَذِيمة  (86 

Cezīmeden murād Cezīme b. Ebraşdur ki melik-i ǾArab idi. Mezbūruñ ǾAmr 

nāmında bir hemşīrezādesi var idi. Ġāyet sever idi. Mezbūr ǾAmr ġāǿib olup kimesne 

aĥvāline vāķıf olamadı. Mezbūr Cezīme her çend ki cüst ü cū ider idi bulamadı. Bu 

                                                 
528

 Ü: 46a. 

Tercüme: Her kız kendi babasını beğenir. 
529

 Ü: 47a. 

Tercüme : Himâr’dan daha kâfir. 
530

 Himâr’dan daha kafir olmasına rağmen Hârise bin Bedr’in namaz kıldığını görmüyor musun?. 
531

 Ü: 45b; -N. 

Tercüme: Cezîme’nin arkadaşları gibidir. 
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vech üzere zamān murūrından śoñra ǾUķayl ve Mālik nāmında iki ķarındaşlar 

seyāĥatleri eŝnāsında mezbūr ǾAmra muśādif olup ve alup melik-i mezbūr 

Cezīmenüñ ĥużūrına getürdüklerinde kemāl-i mertebe mesrūr olup muķābelesinde 

bir nesne iĥsān itmek śadedinde “Dileñ benden ne dilersiñiz” didi. Mezbūrān daħı 

meliküñ nedīmleri olup dāǿimā sāye-i devletlerinde taǾayyüş itmek isterüz 

didüklerinde Cezīme daħı “ هما نَدْمَانَيّ جَذِيمةف ” diyü cevāb virüp beyne’l-ǾArab 

birbirinden müfāraķat itmeyüp muvāħat u muĥabbet üzere olan kimesneler ĥaķķında 

meŝel đarb olunur. Nitekim Mütemmim b. Nuveyra birāderi melik ile kendi ĥaķķında 

bu beytinde đarb eyledigi gibi 

 532كَنَدْمانَيّ جَذِيمة حقْبَةً   مِنَ الدَّهرِ حتَّى قِيل لَنْ نَتَصَدَّعاوكُنَّا 

533ٌكالثَّورٌِيُضْرَبٌُلمَّاٌعافَتٌِالبَقَرٌُ  (87 

ǾĀfet kelimesi “kerihet” maǾnāsınadur. “ وفي الجوهري عاف الرجل  الطعام يعافه عيافا أي كرهه

”ولم يشربه
 534

meŝel-i meźkūr aślı budur ki ǾArab ŧāǿifesi ķaçan śıġırların śuya 

götürdüklerinde bā-küdūret ābdan veyāħūd Ǿadem-i Ǿaŧaşdan nāşī śu içseler ol 

śıġırlaruñ içinde bulunan öküzi niçün sen śu içmedüñ eger sen içdiyseñ sāǿirleri daħı 

śu içerler idi diyü döverler imiş. bināǿen Ǿalā hāźā bir kimesne āħar kimesnenüñ 

itdügi cürm içün muǿāħaźa vü Ǿitāb olunsa terkīb-i meźkūrı meŝel đarb iderler ĥattā 

Nehşel b. Ĥarī bu şiǾrinde tażmīn idüp dir ki :   

535كَذَاكَ الثَّوْرُ يُضْرَبُ بِالهَرَاوَى   إذَا مَا عَافَتِ البَقَرُ الظِّماءُ   

536للمٌِباذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُ
 

ٌمَنٌْبَالَتٌْعَلَيهٌِالثَّعَالِبٌُ 537لَقَدٌْذلَّ  (88 

Bu meŝel bir kimesne Ǿazīz olup Ǿavārıżdan bir Ǿārıża sebebiyle kendiye źillet ü 

ĥaķāret ŧārī olduķda istiǾmāl olunur aślı budur ki bir AǾrābī var idi bir mevżiǾe bir 

                                                 
532

 Biz Cezîme’nin arkadaşları gibi birbirimizle o kadar uzun zaman kaldık ki birbirimizden 

ayrılmayacağımız söylenmiştir. 
533

 Ü: 46a; -N. 

Tercüme: İnekler su içmeyi istemediklerinde dövülen öküz olur. 
534

 yani adam yemek ve içmekten nefret etmiş. Bu açıklama Cevherî’de bu şekildedir. 
535

 O, susamış olan inekler su içmeyi istemediklerinde; asa ile dövülen öküz gibidir 
536

 Lâ’ ile başlayan meseller. 
537

 Ü: 48a. 

Tercüme: şüphesiz tilkinin, üzerine bevl ettiği kişi alçak olur. 
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śanem vażǾ idüp her çend varup perestiş ider idi bir gün yine varup gördi ki bir dāne 

tilki ŧurup śanem-i meźkūruñ [50a] başına tebevvül ider hemān (beyt) 

538لَقَدْ ذَلَّ مَنْ بَالَتْ عَلَيهِ الثَّعَالِبُ       بٌّ يَبُولُ الثُّعْلُبَانُ برَأسِهِ رَ أ  

diyüp min baǾd ġayrı perestiş eylemedi.  

539لَيْسٌَعَبْد ٌبأَخٌٍلَكٌَ  (89 

Bu meŝel ol dost žann eyledigüñ kimesne saña dost degüldür diyecek yirde istiǾmāl 

olunur aślı budur ki ǾĀd ķabīlesinden bir mütemevvil ü münǾim kimesne var idi. 

Dāǿimā bunuñ muǾtādı aĥbābına iŧǾām-ı ŧaǾām ve inǾām ü ikrām itmek idi ammā 

bunuñ bir pederi var idi her çend ey püser bu ħalķa bu mertebe inǾām u iĥsān itmek 

maĥż-ı sefāhet ve Ǿayn-ı ķabāĥetdür niçün bī-hūde yire mālūñı isrāf idersin diyü 

söyledükçe ey peder ħoş māl daħı Ǿazīzdur ammā kişiye dost daħı lāzımdur bunlar 

benüm muĥibb-i śādıķlarum ve yār-ı muvāfıķlarumdur cāǿiz ki bir ĥāl-i şiddetüm ve 

zamān-ı nekbetüm olur ise ol zamān baña vefā-dārlıķ ve yār-ı ġārlıķ iderler diyü 

cevāb viricek pederi daħı ey püser gel imdi bir tecrübe eyle görelüm diyüp bir gice 

bir ķoyun źebĥ idüp bir ġarāruñ içine ķoyup ve bir ġulāma taĥmīl idüp evvelā yār-ı 

śādıķ žann eyledigi ādemlerden birisinüñ ķapusına varup daķķ eyledi ĥarīf daħı 

işidüp ŧaşra çıķduķda ey birāder bu gice ħaŧāǿen şöyle bir ādem ķatl idüp kendi 

ħānemde iħfāya [50b] mecāl olmadı luŧf eyle şunı kendi ħāneñde iħfā eyle diyicek 

ĥarīf daħı ey birāder bu bir muħāŧaralu maślaĥatdur ben bu[nı] iħfā idemem diyü 

cevāb virüp istinkāf u ibā eyledi Feźleke-i kelām yār-ı vefā-dār Ǿadd eyledigi 

ādemlerüñ minvāl-i meşrūĥ üzere cümlesine daħı varup Ǿarż-ı merām ķılduķda 

merāmına temşiyet itmeyüp iǾrāż u ibā eylediler; ammā bunuñ bir dostı daħı var idi 

mezbūrdan çendān vefādārlıķ meǿmūli degül idi bu eŝnāda ol daħı ħāŧırına gelüp 

varayım anı daħı tecrübe ideyim diyü ķapusına varup daķķ-ı bāb eyledükde şitābān 

ŧaşra çıķup ey birāder bu vaķtde ne içüñ geldüñ didi bu daħı ķażiyyeyi źikr olındıġı 

vech üzere söyleyüp ketm ü iħfāsın ricā eyledükde bilā-tevaķķuf iħfāya taǾahhüd 

idüp lākin bu ħuśūśından ġayrı daħı kimesne biliyor mı didi bu daħı işbu ġulāmum 

daħı biliyor ġayrı kimesne bilmez diyicek imdi bu sırrı senüñ ile benden ġayrı 

kimesne daħı bilmek münāsib degüldür “ عَبْد  بأَخٍ لَكَ ٌلَيْسَ   ” yaǾnī ġulām senüñ dostuñ 

                                                 
538

  Tilkinin bevl ettiği (putun) başında tanrı olur mu? şüphesiz tilkinin, üzerine bevl ettiği kişi alçak 

olur. 
539

 Ü: 48a. 

Tercüme: bir köle asla sana kardeş olmaz. 
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degüldür diyü ġulām-ı mezbūrı ķatl itmek murād eyledükde ey birāder fi'l-ĥaķīķa 

ādem lāşesi degüldür bir ġanem-i meźbūĥdur benüm maķśūdum sizleri tecrübe idi 

diyü menǾ idüp ķażiyyeyi taķrīr eyledi ve baǾde'l-yevm aĥbāb-ı sāǿireyi [51a] ŧarĥ 

idüp bunuñ ile uħuvvetleri istiĥkām bulup ber-ķarār oldı.    

ٌبِوَادِيٌعَوْفٌٍ 540لَاحُرَّ  (90 

Bu meŝel bir Ǿazīz olan kimesne sāǿir eǾizze-i nāsdan bir kimesnenüñ yanına varup 

teźlīl eyledükde đarb olunur aślı budur ki Mervānu'l-Ķarıż nāmında bir kimesneyi 

ǾAvf bin Muĥellim bir ŧarīķ-ile aħź u giriftār idüp mülūk-i ŧavāyif-i ǾArab'dan ǾAmr 

bin Hind mezbūruñ taħlīśi içün ādem gönderüp ricā eyledükde ricāsı ķabūle ķarīn 

olmayıcaķ “ ٍلَاحُرَّ بِوَادِي عَوْف ” didi.    

لكِنْ حَمْزَة  لاَ بوَاكِى لَه  
541
  (91 

Bu maķāle-i şerīfe ĥażret-i Resūl-i Ekrem śallallāhu Ǿaleyhi ve sellemden śudūr 

itmişdür. Sebeb-i vürūdı budur ki Uĥud ġazvesinden Ǿavdet idüp Dārü’l-hicreye 

teşrīf buyurduķlarında Medīne-i Münevvere ħātūnları ol maǾrekede şehīd olan ġuzāt-

ı müslimīnden her birinüñ isimlerini yād idüp girye vü bükā itdüklerin istimāǾ idicek 

źikr olunan maķāle-i şerīfeyi tekellüm buyurduķlarında aśĥāb-ı güzīnden SaǾd bin 

MuǾāź ve Üseyd bin Ĥużayr bunı işidüp fi’l-ĥāl evlerine varup varuñ siz daħı Ǿamm-

ı Resūle yaǾnī ĥażret-i Ĥamza rażiyallāhu Ǿanh içün bükā vü girye idüñ diyü 

ħātūnlarına emr idüp gönderdiler. Anlar daħı ĥażret-i Ĥamzayı yād ile bükā vü girye 

idüp mescid-i Resūlullāhuñ ķapusına varduķlarında ĥażret-i Resūlullāh bunlaruñ 

seyyidü’ş-şühedā ĥażret-i Ĥamza içün giryelerin işidüp “يرحمكن الل فقد أسَأتُنَّ لْنفسكن” 

yaǾnī Allāh size merĥamet itsün daħı siz kendü nefsüñüz içün iżāǾat eylediñüz diyüp 

menǾ eyledi. Źikr olınan maķāle-i şerīfe bir Ǿazīz dostuñ fiķdānı vaķtinde đarb 

olunur. 

 

 

 

                                                 
540

 Ü: 51b. 

Tercüme: ‘Avf vadisinde hiç kimse özgür değildir. 
541

 Ü:47b; -N. 

Tercüme: Hamza için ağlayan kadın yoktur. 
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542ٌلَبِسْتٌُلَهٌُجِلْدٌَالنَّمِرٌِ  (92 

Bu meŝel bir kimesne ħaśmına ižhār-ı şecāǾat eyledigi vaķt đarb olunur. Rivāyet 

olunur ki MuǾāviye rażiyallāhu Ǿanh ĥīn-i vefātında oġlı Yezīde tavśiye idüp : 

”تَشَمَّرْ كلَّ التَشَمُّرِ والْبَسْ لْبن الزبير جلد النمر“  543
didi. 

 93) لَيْسٌَبَعْدٌَالإسَارٌِإلاٌَّالقَتْل544ٌُ

Bu meŝel bir kimesne bir aħar kimesneye śūret-i Ĥaķdan görünüp baǾde sūǿ-i ķaśd 

eyledigi vaķt istiǾmāl olunur. Aślı budur ki ķabāǿil-i ǾArabdan Benī Temīm ķabīlesi 

ekāŝire-i ǾAcemüñ zīr-i ĥükūmetlerinde iken bir cināyet-i Ǿažīme idüp kisrā-yı 

ǾAcemüñ semǾine vāśıl olduķda ķabīle-i meźkūreye ķahr u ġażab idüp meźkūrlar 

sākin olduķlarında ĥavālīde bir ķalǾa var idi. Ol ķalǾa emīrine ħiŧāben Benī Temīm 

ķabīlesi şol maķūle bir cināyet idüp Ǿumūmen ķatline müsteĥaķķ olmalarıyla imdi 

mezbūrları bir ĥīle ile ķalǾaya getürüp ķatl idesin diyü bir mektūb taĥrīr idüp 

gönderdi. Emīr-i mezbūr daħı “Ey Benī Temīm kisrā-yı ǾAcem sizlere vāfir śurra 

göndermiş imdi ķalǾaya gelüñ beyninüźde taķsīm ideyim diyü ħaber göndericek Benī 

Temīm daħı ķavm ü ķabīle cemǾ olup ķalǾa-yı mezbūrenüñ ķapusı öñine varup emīr-

i mezbūruñ işāresine muntažır oldılar. Emīr-i mezbūr daħı ādem gönderüp rüǿesā-yı 

ķavmden birķaç kimse içerüye alup ķatl eyledi. BaǾde yine ādem gönderüp birķaç 

kimesneyi daħı içerüye alup keźālike bunları daħı ķatl eyledi. Ammā içerüye 

gidenlerden bir eŝer-i ħaber žuhūr itmediginden nāşī ve cināyet-i maĥkiyyeye 

bināǿen bunlar şüphelenüp ġālibā içerüye giden ādemlerimizi esīr iderler ancaķ diyüp 

birbirlerine müźākere iderler iken tekrār yine ādem gelüp birķaçı daħı içerüye daǾvet 

olunduķlarında içlerinden birisi “ لُ لَيْسَ بَعْدَ الإسَارِ إلاَّ القَتْ  ” diyü ġayrı ķalǾa içine 

duĥūlden imtināǾ idüp ķabīlelerine gitdiler.  

ألَْقِ دَلْوَكَ فيِ الدِّلاءِ 
545
  (94 

Bu meŝel saǾy-i mükāsebe taĥrīś u taĥŝīŝ maĥallinde istiǾmāl olunur. ŞuǾarā-yı 

ǾArabdan birisi bu ķıŧǾada tażmīn idüp dir ki:(ķıŧǾa) 

                                                 
542

 Ü:49a; -N.  
Tercüme: Kaplanın derisini giydim(yani yiğitliğimi açıkça gösterdim). 
543

 İbn Zübeyr için kolları sıvayıp kaplan derisini giy. 
544

 Ü:49b; -N. 

Tercüme: Esir olduktan sonra sadece ölüm vardır. 
545

 Ü:50a; -N. 

Tercüme: Kovanı diğer kovaların arasına at (yani tembellik etmeden diğer insanlar ile çalış) 
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 وَلكِنْ ألْقِ دَلْوَكَ فِي الدِّلَاءٍ   قُ عَن طَلَبٍ حَثِيْثٍ وَلَيْسَ الرز 

546تجِىءُ بِمِلْئِهَا طَوْرَاً وطَوْرَاً    تجِىء بِحَمْأةٍ وَقَلِيلِ مَاءِ   

547ٌلَيسَتٌْحَفْصَةٌُمِنٌْرِجَالٌِأمٌِّعَاصِمٌٍ  (95 

Bu meŝel selef ħalef üzerine tafđīl olunduġı vaķt đarb olunur. Sebeb-i vürūdı budur 

ki emīrü’l-müǿminīn ĥażret-i ǾÖmer rażiyallāhu Ǿanh bir gün ǾĀśım ile Medīne-i 

Münevvere esvāķından Sūķu’l-Leylden mürūr ider idi. Gördi ki bir ħātūn ve yanında 

bir şābbe ķızı var, ikisi oturup süd śatarlar. Ammā bir Ǿacūz ħātūn daħı bunlaruñ 

nıĥyelerinüñ birinüñ yanına oturup süd içer iken ķızuñ nažarı buña dūş olup yā 

ummāh şu Ǿacūzı menǾ eyle südümüzi içmesün didi. Ĥażret-i ǾÖmer rażiyallāhu Ǿanh 

daħı bunı görüp duħter-i mezbūrede bir rüşd ü śalāĥ mülāĥaža idüp yā ħātūn bu 

senüñ ķızuñ mıdur didi. Ħātūn belā yā emīra’l-müǿminīn ķızumdur diyicek dönüp 

ǾĀśıma yā ǾĀśım bu ķızı saña Ǿaķd-ı nikāĥ idelüm didükde mezbūre ħātūn ve ǾĀśım 

ikisi daħı bu maǾnāya rāżī olup duħter-i mezbūrı ǾĀśıma Ǿaķd-ı nikāĥ buyurup bu 

minvāl üzere geçinürler iken iki ķızları dünyāya gelüp birinüñ adını Ümmü ǾĀmir ve 

birinüñ adını daħı Ĥafśa ķoydılar. Bunlar daħı neşv ü nemā bulup kemāle yetişdiler. 

Ammā ümmü ǾĀmir bir ĥüsn-i ħulķ śāĥibesi cemīle ħātūn olmaġla ǾAbdülǾazīz bin 

Mervān ŧālib olup Ǿaķd-ı nikāĥ eylediler. Bir iki müddet taǾayyüş itmek eŝnāsında 

ǾÖmer bin ǾAbdülǾazīz tevellüd idüp baǾde vefāt eyledükde yirine hemşīresi 

meźkūre Ĥafśayı tezevvüc eyledi; ammā mezbūre merĥume Ümmü ǾĀmir gibi 

olmayup seyyiǿetü’l-ħulķ olup ǾAbdülǾazīz baǾżı ĥavāşīsine eźiyyetden ħālī 

olmamaġla ümmü ǾĀmir ile işbu Ĥafśa nicedür diyüp ĥavāşī meźkūreden süǿāl 

olunduķda “ ٍلَيسَتْ حَفْصَةُ مِنْ رِجَالِ أمِّ عَاصِم” diyü cevāb virürler idi. 

548ٌأَلْوَطٌُمِنٌْرَاهِبٌٌٍ   (96 

Merķūm ol fiǾl-i şenīǾ ile mevśūf u maǾrūf bir rāhib olup baña nisā ĥarāmdur diyü 

söyler imiş. Bu meŝel lūŧī olan kimesne ĥaķķında đarb olunur. Ĥattā şuǾarā-i 

ǾArabdan birisi bu beytinde tażmīn idüp dir ki: 

                                                 
546

 Rızık kazanmak için tembellik etmeden insanlar ile çalış ve kovanı diğer kovaların arasına at. Onu 

attığında; bazen çamurla bazen de su ile dolar.  

 
547

 Ü: 50a; -N.  

Tercüme: Hafsa, Ümmü Âsım’ın akrabalarından değildir. 
548

 Ü: 50b; -N. 

Tercüme: Rahipten daha Lûtîdir (oğlancıdır) 
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549وألْوَطُ مِنْ رَاهِبٍ يَدَّعِي   بأنَّ النِّسَاء عَلَيْهِ حَرَامُ   

550ٌٌلَوٌْلَكٌِعَوَيْتٌُلَمٌْأعْوِهٌْ  (97 

Bu meŝel ħayra saǾy iderken şerre muśādif olan kimesne ĥaķķında đarb olunur. Aślı 

budur ki AǾrābdan bir kimesne bir gice eŝnā-yı seferinde yolın ġāǿib idüp böyle fikr 

eyledi ki kelb gibi ürüp ol eŧrāfda eger ķaśaba vü ķurā var ise kelbleri işidüp anlar 

daħı ürdükde mezbūr daħı nübāĥ-ı kelb ile istidlāl ķılup varup ol gice ol ķaryeye 

müsāfir olmaķ üzere reǿy idüp bir iki defǾa nübāĥ eyledükde meger ol ĥavālīde bir 

ķurd var imiş. Meźkūruñ nübāĥını işidüp üzerine hücūm eyledükde “ ْلَوْ لَكِ عَوَيْتُ لَم

  .didi ”أعْوِهْ 

أن تكون الهاء للسكت ويجوز أن تكون كناية عن المصدر أي لم أعْوِ العُوَاء ويدل على المصدر الفعلُ يجوز 

أعنى عَوَيتُ كقوله تعالى ) وهو الذي يبْدَؤ الخلقَ ثم يعيده وهو أهون عليه ( أي الإعادة ويدل على المصدر 

551ذا في الميدانيقوله ) يعيده ( ومعنى المثل : لم أهتم لك إنما اهتمامي لنفسي ك  

552ٌلاٌأَطْلُبٌُأَثَراًٌبَعْدٌَعَيْن  (98 

Bu meŝel bir nesnenüñ Ǿaynı elde iken āħar nesneye rāżī olmam diyecek yirde 

istiǾmāl olunur. Aślı budur ki ǾĀmil ķabīlesinden Melik bin ǾAmr nāmında bir 

kimesne Simāk dirler bir ķarındaşı var idi. Ġassān ķabīlesinden bir kimesne mezbūrı 

žulmen ķatl idüp muśālaĥa ķaydına daħı düşmeyüp ġaybet ü żarar itmiş-idi. Ammā 

her çend ǾAmr-ı meźkūr aħz-ı intiķām içün cüst ü cūdan ħālī degül idi. Bir gün buña 

bir mevżiǾde muśādif olup ķatl eylemek murād itdükde mezbūr Ġassānī Yā ǾAmr 

                                                 
549

 Kadınlar ile evlenmenin günah olduğunu iddia eden rahipten daha oğlancıdır. 
550

 Ü: 51a; -N. 

Tercüme: Eğer havlamamı senin işiteceğini bilseydim, havlamazdım. 
551

 Meydânî’nin verdiği bilgiye göre: “hâ” harfi  ( hâ-i sekt) olabilir. Mastara işaret etmek için de 

kullanılmış olabilir.  Yani (lem  a’vi’l-‘avâ). Mastara delalet eden,  fiildir. Kastettiğim  fiil “aveytü” 

fiilidir. Yüce  Rabbimizin şu sözü buyurduğu gibi: “O, başlangıçta yaratmayı yapan, sonra onu 

tekrarlayacak olandır. Bu, O’na göre (ilk yaratmadan) daha kolaydır” (Rûm:30 / 27). Yani (“Bu” 

anlamına gelen “Hüve”den maksat:) tekrarlamaktır. Mastara işart eden,  ayette geçen“ yü’îdühü” 

eylemidir. Buna göre, mesel şu şekilde açıklanabilir: ben sana değer vermedim sadece ve sadece  

kendime değer verdim. Açıklama:  “Ha-i sekt” dan maksat: Bazı kelimelerin son harekesini muhafaza 

etmek için, kelimenin sonuna ziyade olunan sakın he ( ه) harfidir. 
552

 Ü: 51b; -N. 

Tercüme: Bir şeyi açıkça gördükten sonra onu kaybedip, izlerini takip etmek istemem. 
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saña yüz deve diyet vireyin beni ķatl eyleme didi. ǾAmr daħı “لا أَطْلُبُ أَثَراً بَعْدَ عَيْن” 

diyüp ķatl eyledi.  

ألَأم مِنْ رَاضِعِ اللَّبنَِ 
553
  (99 

Aślı budur ki ǾArabdan bir kimesne var idi. Mezbūruñ śaġılur develeri var idi 

Bunlaruñ muǾtād üzere südlerin çömlege śaġdırup ehl ü Ǿıyāline emdirür idi. Niçün 

böyle idersin diseler süd śaġılur iken cāǿiz ki bir kimesne işidüp süd ister dir idi. 

Bināǿen Ǿalā hāźā leǿīm ü denī olan kimesne ĥaķķında meŝel đarb olunur.  

554ميمبالذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُ
 

555ٌمَاٌأرْخَصٌَالجَمَلٌَلَوْلَاٌالهِرَّةٌُ  (100 

Aślı budur ki bir ǾArab bir deve żāyiǾ idüp eger bulur isem bir aķçeye beyǾ ideyim 

diyü yemīn eyledi ammā cüst ü cū ider iken bir gün nāķa-ı đālleyi bulup yemīninde 

ĥāniŝ olmamaķ içün boġazına hirre baġlayup deve bir aķçeye hirre biñ aķçeye diyü 

sūķ u bazārda nidā idüp işidenler “ لَوْلَا الهِرَّةُ  النَّاقَةَ أرْخَصَ  ما ” dirler idi bināǿen Ǿaleyh 

đarb-ı meŝel olup ĥālā ħalķ andan aħź idüp “ المَلعونَةُ في عُنْقِهاَ  لَوْلا النَّاقَةَ مَا أرْخَصَ   ”556dirler. 

557صَدَقٌَاللهٌنَجَاٌمَنٌْ  (101 

Bu maķāle-i şerīfe ĥażret-i server-i kāǿināt Ǿaleyhi efđalü'ś-śalāvāt ve ekmelü't-

taĥiyyātdan [51b] śādır olmışdur sebeb-i vürūdı budur ki Ebū Hüreyre rađiyallāhü 

Ǿanh ĥażretleri ĥażret-i Resūl-i ekrem śallāllāhü Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet 

buyururlar ki üç nefer kimesne bir śaĥrāya çıķup seyr iderler iken bunları bārān aħź 

eyledi mezbūrlar daħı bir ŧaġuñ dibine varup bir maġāra bulup imdi bārān munķaŧıǾ 

oluncaya degin bu maġārda mekŝ idelüm diyü girüp oturup bārānuñ inķıŧāǾına 

muntažırlar iken ŧaġdan bir śaħra-i Ǿažīme ķopup gelüp maġāranuñ ķapusına 

ŧayanduķda bunlar daħı bu maǾnāyı görüp ĥayāt ü necātlarından meyǿūs olup her biri 

                                                 
553

 Ü: 51b; -N. 

Tercüme: Koyun memesini emen kişiden daha alçak. 
554

 Mîm ile başlayan meseller. 
555

 Ü: 35b. 

Tercüme: Kedi omasaydı deve ne kadar ucuz olacaktı! 
556

 Boynunda lanet olunan (kedi) olmasaydı deve ne kadar ucuz olacaktı! 
557

 Ü: 52a. 

Tercüme: Allah’ın huzurunda doğru davranan kurtulmuştur. Türkçe’deki karşılığı veya benzeri: 

Doğrunun yardımcısıdır. Yazıcı, age, s.270. 
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Ǿālem-i ĥayretde ve ġār-ı fikretde iken içlerinden birisine bu sünūĥ itdi ki ey yār-ı 

ġārlar hīç ĥasbeten lillāh ve li-marżāti'llāh bir Ǿamel-i śāliĥ itmiş iseñüz her birimüz 

ol Ǿamel-i śāliĥi yād idüp bu śaħranuñ maġāra ķapusından zevāli içün Rabbü'l-

Ǿālemīne tażarruǾ u duǾā ve niyāz u recā idelüm didükde evvelā birisi bu gūne leb-

cünbān olup ser-āġāz-ı niyāz eyledi ki yā rabb cenāb-ı ĥażretüñe maǾlūmdur ki 

dāǿimā ben vālideynümüñ rıżāların gözedüp riǾāyet-i ħaŧırları ile muķayyed idüm 

ĥattā bir gün ŧaǾām-ı Ǿaşā tedārük idüp götürdüm gördüm ki ikisi daħı uyuyorlar imiş 

ben daħı uyandırmayup [52a] tā fecr ŧulūǾ idinceye degin tevaķķuf itdüm anlar daħı 

kendiler bī-dār olduķda ŧaǾāmı öñlerine vażǾ itdüm idi eger ben bu Ǿameli senüñ rıżā-

yı şerīfüñ içün itmiş isem bu śaħrayı bu maġāranuñ ķapusından izāle idüp bizi ħalāś 

eyle diyü duǾā vü niyāza fayśal virdükde śaħra-i mezbūre ĥarekete gelüp maġāra 

ķapusından bir miķdār meyl itdi ŝāniyen birisi daħı dehen-küşā olup yā rabb maǾlūm-

ı Ǿizzetüñdür ki ben bir ħātūna mübtelā olup niçe zamān vālih ü giryān ve dest-res 

olmaķ vādīsinde pūyān olup ārzūyı viśāl ider iken bir gün bir maķām-ı tenhāda 

muśādif olup ĥall-i Ǿuķde-i teke idüp maķǾad-ı ricāle ķuǾūd eyledigümde mezbūre 

ħātūn daħı yā kişi bozma benüm ħitām-ı Ǿiśmetümi ve daġ-ı Ǿiffetümi Allāhdan ħavf 

eyle diyü baña ħiŧāb idüp ben daħı ħavf ķılup ol fiǾl-i ĥarāmı terk idüp ķalķdıġumda 

senüñ ġażabuñdan ħavf ve rıżā-yı şerīfüñ içün itdüm ise bu śaħrayı bu maġāra 

ķapusından refǾ eyle diyü istiġāŝe eyledükde śaħra-i mezbūre maġāranuñ ķapusından 

bir miķdār daħı ayrıldı ŝāliŝen birisi daħı dest-i duǾāyı ber-dāşte-i dergāh-ı Ħudā 

ķılup yā rabb maǾlūm-ı şerīfüñdür ki ben birķaç kimesneyi ücret [52b] ile iǾmāl itmiş 

idüm baǾde itmāmi'l-maślaĥat ücretlerini virdüm ammā içlerinden birisi baña ŧarılup 

ücretini almayup gidüp gelmedükde ben daħı mezbūruñ ücreti olan meblaġı iǾmāl 

eyledüm vāfir māl olduķdan śoñra ecīr-i mezbūr baǾde zamān gelüp ücretin ŧaleb 

eyledükde bir nesne alıķomayup cemīǾ-i meblaġı yedine teslīm eyledüm eger ben bu 

fiǾli senüñ rıżā-yı şerīfüñ içün itmiş isem bu śaħrayı bu maġāra ķapusından refǾ eyle 

didükde sihām-ı duǾāları hedef-i ķabūle ķarīn olup śaħra-i mezbūre fi'l-ĥāl maġāra 

ķapusından zāǿile olup mezbūrlar ħalāś oldılar diyü bu dürer-i girān-bahāyı fetīle-i 

taķrīre keşīde buyurup źeylinde “ د ق  الله  نجا ن  ص  ن  ص   “ .diyü buyurdılar ” م  ل ه  م  نى ق و  ع  م  د ق  و 

ل ه   ل ه  ف ع  ق ق  ق و  هو أ ن  ي ح  ق , و  د   .558” الله  ل ق ي  الله  بالصِّ

 

     

                                                 
558

د ق  الله  “  ن  ص   sözünün anlamı Allah'a doğrulukla yönelmek demektir. İşte bu, söylediğini fiile ”م 

dönüştürmek demektir. 
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559ٌٌٌمَنٌْنَجَاٌبِرأسِهٌِفَقَدٌْرَبِحٌَ  (102 

Bu meŝel ĥuśūle maŧlab-ı müteǾaźźir  ve helāke müşrif olup selāmet ile ħalāś olan 

kimesne ĥaķķında đarb olunur. Hattā ĥażret-i ǾAlī kerremallāhu vecheh ile MuǾāviye 

rażiyallāhu Ǿanh Śıffīn nām mevżiǾde ĥarb u ķıtāl eyledüklerinde üç gün ve üç gice 

ceng mümted olup leyālī-i meźkūreden birinde şuǾarādan birisi bu meŝeli tażmīn 

idüp dir ki: 

560نَجَا بِرَأسِهِ فَقَدْ رَبِحْ الّليلُ دَاجٍ وَالكِبَاشُ تَنْتَطِحْ    مَنْ   

561ٌماتٌَحَتْفٌَأنْفِهٌِ  (103 

 yaǾnī maķtūlen vefāt eylemedi kendi firāşında vefāt eyledi dimek ”أي مات ولم يُقْتل“

olur. Rivāyet olunur ki Ħālid bin Velīd rażiyallāhu Ǿanh ĥażretleri maraż-ı mevtinde 

ķavmine ħiŧāb idüp bu ķadar ĥarb u ķıtālde bulundum ve vücūdumda bir ķarış yir 

yoķdur ki anda ķılıç yarası olmaya bundan śoñra “أموت حتف أنفي” yaǾnī kendi 

firāşımda vefāt idiyorum diyü buyurmışlar.  

562ٌمَاء ٌوَلَاٌكَصَدَّاءٌَ  (104 

Aślı budur ki ǾArabda “Ķuźūr binti Ķays nāmında bir ħātūn var idi. Laķīŧ bin 

Zürārenüñ zevcesi idi. Mezbūre ħātūn Laķīŧdan müfāraķat eyledükden śoñra bir āħar 

kimesne mezbūreyi tezevvüc idüp bir gün ĥīn-i cimāǾda ħātūna ħiŧāb idüp yā Ķuźūr 

benüm cimāǾum mı leźīźdür yoħsa Laķīŧuñ cimāǾı mı leźīźdür didükde ħātūn daħı 

 didi.  Bu meŝel aĥadühümāyı āħar üzerine tercīĥden süǿāl olunduķda ”مَاء  وَلَا كَصَدَّاءَ “

istiǾmāl olunur.  

 

 

 

                                                 
559

 Ü: 53b; -N.  

Tercüme: Kim hayatını kurtarırsa şüphesiz ki kazanan odur.
ٌ
 

560
 Karanlık gecede  koçlar birbirlerine toslar. Kim hayatını kurtarırsa şüphesiz ki kazanan odur 

561
 Ü: 53b; -N. 

Tercüme: Öldürülmeden eceliyle öldü. 
562

 Ü: 54a; -N. 

Tercüme: Bu su iyi ama Saddā suyu kadar değil. 
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563مَلكْتٌفأسْجِح105ٌْ) 
 

Bu meŝel bir kimesnenüñ maġlūbı olup ben itdüm ise sen itme diyecek yirde istiǾmāl 

olunur. Sebeb-i vürūdı budur ki ĥażret-i ǾĀǿişe-i śıddīķa rażiyallāhu Ǿanhā bir miķdār 

Ǿasker ile ĥażret-i ǾAlī kerremallāhu vechehünüñ üzerine varup ĥażret-i ǾAlī daħı bir 

miķdār Ǿasker ile istiķbāl idüp baǾde’l-muĥarābe ĥażret-i ǾAlī ŧarafı žafer-yāb 

olduķda ǾAlī kerremallāhu vecheh ĥażret-i ǾĀǿişenüñ hevdecine yanaşup yā ǾĀǿişe 

sen ĥażret-i faħr-ı enbiyā ve resūl-i kibriyā zevcesi ħayru’n-nisā ǾĀǿişe ve ümmü’l-

müǿminīn olasın da bu gūne ĥareket zevciyyet-i cenāb-ı risālete sezā mıdur didükde 

 diyü buyurduķlarında ĥażret-i ǾAlī kerremallāhu 564”ظفرت فأحسن“ yaǾnī ”ملكت فأسجح“

vecheh daħı bāliġan mā-belaġa inǾām u iĥsān idüp ve yanına yetmiş nefer ħātūn 

ķoşup kemā-yenbaġī iǾzāz u ikrām ve tevķīr u iĥtirām ile Dārü’l-hicreye gönderdiler.  

ه  دِرْهَمَين مَن دَبَّرَ برِأي النساء خَسِرَ دِرْهَم 
565
   (106 

Bu meŝel Ǿavrat söziyle bir maślaĥata şürūǾ idüp netīcesi ħüsrāna müǿeddī oldıġı 

vaķt darb olunur. Aślı budur ki Ekāsire-i Ǿacemden Pervīz Şāh ekl-i semeke ġāyet 

māǿil olup her çend śayyādlar bir eyüce balıķ śayd eyleseler mezbūra pīşkeş getürüp 

inǾām u iĥsān alurlar idi. Ammā bir gün Şīrīn ile ikisi bir ķaśr-ı muǾallāda otururlar 

iken yine bir śayyād bir balıķ getürüp mezbūra Ǿarż eyledi. Ħüsrev daħı balıķdan 

ĥažlanup mezbūr śayyāda dört biñ dirhem iĥsan idicek mezbūr Şīrīn bu Ǿaŧiyyeyi 

istikŝār idüp yā şāh sen bu Ǿaŧāda ħaŧā itdüñ daħı ķalīl gerek idi didi. Ħüsrev daħı 

niçün yā Şīrīn diyicek Şirīn daħı yā şāh aślı budur ki baǾde'l-yevm ħadem ü 

ĥaşemüñden birine bir ħidmet muķābelesinde ikrām u iĥsān itmek murād 

eyledigüñde eger andan noķśān virür iseñ baķ baña bir balıķ ucısına virdigindeñ 

noķśān virdi dirler ve eger ol ķadar virür iseñ keźālik yine baķ baña bir balıķ ucısına 

virdigi ķadar Ǿaŧıyye virdi diyü seni ve Ǿaŧıyyeñi taĥķīr ider. İmdi ey şāh-ı benām bu 

ħuśūś muħill-i nižāmdur diyicek Ħüsrev daħı ey Şīrīn “  دقت  yaǾnī fi'l-vāķiǾ didigüñ ”ص 

vāriddür ammā virilmiş bulındı. Padişāhlara virdigi Ǿaŧiyyeden rücūǾ itmek Ǿayb-ı 

maĥż ve noķśān-ı Ǿarż olmaġla yine rücūǾa mesāġ yoķdur didükde Şīrīn daħı ey şāh 

Ǿaŧiyyeden rücūǾ itmek murād ider iseñiz ben anuñ tedbīrin biliyorum didi. Ħüsrev 

daħı söyle görelüm nedür didi. Şīrīn daħı mezbūr śayyādı ĥużurūña getürüp ey 

                                                 
563

 Ü: 54a; -N. 

Tercüme: hüküm elinde, artık yumuşak davran 
564

 Kazandın artık iyi davran. 
565

 Ü: 54b; -N. 

Tercüme: Kim kadınların sözleriyle hüküm verirse malını kaybeder 
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śayyād bu bize getürdigüñ balıġı dişi midür yoħsa erkek midür diyü süǿāl eyle eger 

dişi dir ise ben dişi istemem erkek isterem di ve eger erkek dir ise ben erkek istemem 

dişi isterem diyü bahāne idüp bālıġı virüp Ǿaŧiyyeñi girüye al diyicek Ħüsrev bu 

tedbīre daħı rāżī olup emr eyledi. Śayyādı ĥużūrına getürdüklerinde yā śayyād bu 

bize getürdigüñ balıķ “أذكر ام أنثى” yanī erkek midür  yoħsa dişi midür didi śayyād 

daħı Ħüsrevüñ murādını fehm idüp yā şāh “هذه السمكه خنثى لا ذكر ولا أنثى” yaǾnī yā şāh 

bu balıķ erkek degül ve dişi degül ħunŝādur diyicek Ħüsreve bunuñ virdigi cevāp ħoş 

gelüp ve żıĥk u ħand idüp mezbūr śayyāda dört biñ daħı iĥsān eyledi. Śayyād daħı 

alup ŧaşra gider iken dirāhim-i mezbūreden birisini yirde düşürüp egilüp yine aldı 

ammā bu ĥāle mezbūre Şīrīnüñ nažarı dūş olup yā şāh gördüñ mi bu śayyād ne denī 

ādem olur imiş bu ķadar iĥsāna mažhar olduķdan śoñra yedinden bir dirhem 

düşdükde ĥużūr-ı şāha hicāb itmeyüp kemāl-i denāǿetinden nāşī egilüp yine aldı diyü 

Ħüsreve ilķāǿ-i ġażab eyledükde Ħüsrev daħī mezbūr śayyādı yine ĥużūrına getürüp 

yā sāķıŧa'l-himme sen ādem degülsin ancaķ bu ķadar iĥsāna mażhar olduķdan soñra 

benden ĥicāb itmeyüp zemīne  sāķıt olan bir dirhemi kemāl-i denāǿetüñden nāşī 

egilüp yine alduñ diyü ħiŧāb-ı pür-Ǿitāb eyledükde śayyād-ı ĥāżır-cevāb daħı būs-ı 

zemīn idüp ey şāh-ı cihān-küşād Ĥaķ taǾālā Ǿömr ü devletüñ ziyād eylesün ben ol 

aķçeyi zemīnden denāǿet ü ħasāsetümden nāşī refǾ itmedüm belki źikr olunan 

dirhemüñ bir ŧarafı nām-ı şerīfüñüz ile maǾnūn ve bir ŧarafı śūret-i şerīfeñüz ile 

muśavver olmala cāǿiz ki Ǿan-ġafle birisi çiyner ise pādişāhumı taĥķīr ü istiħfāf olup 

ben Ǿiķābe müsteĥaķķ olurum diyü ħavfümden refǾ eyledüm didükde śayyād-ı 

mezbūruñ cevābını istiĥsān idüp ve dört biñ dirhem daĥı iĥsān ķılup baǾde bir 

münādī getürüp “ين ه م  ر  ه  د  ه م  ر  ر  د  س  بَّر  ب رأي النساء خ  ن د    .diyü nidā ittürdi ”م 

عْدَانِ  مَرْعىً ولاَ كالسَّ
566 (107 

Bu meŝel eĥaduhumānuñ ķangısı efđaldür diyü süǿāl olunduķđa đarb olunur. Aślı 

budur ki Ŧay ķabīlesinden bir ħātūn var idi. Zevcinden müfāraķat idüp baǾde İmrüǿl-

Ķaysa vardı. Bir gün İmrü'l-Ķays yatup mezbūre ħātūn oġuşdırur iken İmrü'l-Ķays 

ħātūna ħiŧāb idüp yā ħatūn evvelki erüñ mi eyüdür yoħsā ben mi didi ħātūn daħı 

 diyü cevāb virdi. yaǾnī evvelki erüm ammā senüñ gibi degül sen ”مَرْعىً ولَا كالسَّعْدَانِ “

daħı andan iyüsin didi. 

 

                                                 
566

 Ü: 56a; -N. 

Tercüme: bu otlak iyi ama Sa’dân otlağı kadar değil. 
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رْق وب    مَوَاعِيد  ع 
567
   (108 

 Ǿaynuñ żammıyla iħlāf-ı vaǾd ile meşhūr Ǿamāliķadan bir kimesnenüñ ”عُرْقُوبٍ “

ismidür. Mezbūruñ bir birāderi var idi. Bir gün gelüp ey birāder baña bir miķdār 

şeycegiz iĥsān eyle didi. ǾUrķūb daħı işbu ħurma aġacı ŧalǾ oldıġı vaķt gel saña bir 

miķdār şey vireyim didi. Birāderi daħı gidüp ol vakti gözedüp geldükde ey birāder 

belaĥ oldıġı vaķt gel didi ĥarīf-i mezbūr yine gidüp ol vakti gözedüp geldükde ey 

birāder raŧb oldıġı vaķt gel didi. Ĥarīf-i mezbūr gidüp ol vakti gözedüp geldükde ey 

birāder temr oldığı vaķt gel didi. Ĥarīf-i mezbūr gidüp ol vaķti gözedüp yine varmaķ 

üzere iken mezbūr ǾUrķūb ħurmāyı bir gice devşirüp birāderi mezbūra bir nesne 

virmedi. Bināǿen Ǿalā hāźā đarb-ı meŝel olup ħalf-ı vaǾd itmek muǾtādı olan kimesne 

ĥaķķında istiǾmāl olunur. Ĥattā KaǾb bin Züheyr rađiya'llāhu Ǿanh ĥażret-i risālet-

penāh pişgāhlarına taķdīm eyledükleri Ķaśīde-i Bürdede ki beyne'n-nās Bānet SuǾād 

dimekle maǾrūfedür meŝel-i meźkūrı irād idüp dir ki (Beyt) 

568كانت مواعيدُ عُرقوب لها مثلا  وما مواعيدها الا الاباطيل  

SuǾād lafžı bir maĥbūbenüñ ismi olup hā żamīri mezbūreye rāciǾdür ve ķaśīde-i 

mezbūreye İbn Hişām raķam-kerdesi üzere bir de tesmiyesinüñ vechi budur ki Ebū 

Bekr Enśārī rivāyet buyururlar ki KaǾb bin Züheyr rađiya'llāhu Ǿanh ķaśīde-i 

merķūmeyi ĥużūr-ı pür-nūr-ı Resūlullāhda inşād idüp    

569نَّد  من سيوفِ الل مسلولُ إنَّ الرسولَ لسيف  يُستضاءُ بهِ     مه  

Bu beyte geldükde kemāl-i mertebe śafālarından mübāreķ arķalarında olan bürde-i 

şerīfeyi çıķarup KaǾb Bin Züheyre cāǿize iĥsān eylemişler. BaǾde zamān ĥażret-i 

MuǾaviye rađiya'llāhu Ǿanh on biñ dirhem ŝemen ile KaǾb bin Züheyrden iştirā itmek 

murād eyledükde ben ĥażret-i Resūl-i ekrem śalla'l-lāhu Ǿaleyh ve sellem iĥsān 

buyurdukları tuĥfeyi kimesneye virmem diyü imtināǾ idüp baǾde KaǾb vefāt 

eyledükde vereŝesinden yirmi biñ dirheme iştirā idüp ĥıfžeylemiş ĥālen ĥazīne-i 

Ǿāmirede olan bürde-i şerīfe oldur.   

 

                                                 
567

 Ü: 56b; -N. 

Tercüme: Urkûb’un vaatleri. 
568

 Urkûb’un vaatleri, ona örnek olmuştur. Onun sözleri yalan ve batıldan başka bir şey değildir. 
569

 Şüphesiz ki Allah’ın elçisi  olan peygamber, cihanı aydınlatan bir ışıktır. O, Allah’ın, çekilmiş 

keskin yalın kılıcıdır. 
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570بالنّونذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُ
 

571أنْدَمٌُمِنٌَالكُسَعِيٌَّ  (109 

Bu meŝel bir ħuśūśdan nādim olan kimesne ĥaķķında đarb olunur aślı budur ki 

mezbūr KüsaǾī Benī KüsaǾ ķabīlesinden Muĥārib bin Ķays nāmında bir kimesne 

olup deve güder idi bir gün bir vādīde deve güder iken bir śaħranuñ [53a] üzerine bir 

şecere-i nebǾ nihāli görüp bu nihāl kemāl bulduķda kemān olmaġa şāyestedür diyü 

niçe zamān kemāline müteraķķıb ü nigerān oldı vaķtā ki nihāl-i meźkūr kemāl-i 

resīde oldı ise ķaŧǾ u tecfīf idüp “beyt” 

 فإنَّهَا مِنْ لَذَّتِي لِنْفْسِي         يارَبِّ وَفِّقْنِي لِنَحْتِ قَوْسِي

572انْحَتُها صَفْرَاء مِثْلَ الوَرْسِ   وَانْفَعْ بِقَوْسِي وَلَدِي وَعِرْسِي      

diyüp bir dāne kemān ve beş dāne sihām-ı ķażā-nişān yapup baǾde kūhistāna gidüp 

mevārid-i ĥimār-ı vaĥşīden bir bekāruñ ķurbında bir kemīn-gāh peydā idüp iħtifā 

ķıldı ve ĥimār-ı vaĥşīnüñ mevrid-i māya vürūdına müteraśśıd olup hengām-ı şām 

olduķda bir bölük ĥimār-ı vaĥşī geldi mezbūr KüsaǾī daħı sihām-ı ħamse-i 

meźkūrenüñ birini pertāb eyledükde tīr-i ķażā-teǿŝīr ĥimār-ı vaĥşīnüñ birisine iśābet 

idüp geçüp bir ŧaşa rast gelüp şerāre-feşān olduķda mezbūr KüsaǾī iśābet itmedi 

ķıyās idüp yoķlamaķ ķaydına daħı olmayup reme-i āħerüñ mecīǿine muntažır oldı 

baǾde zamān bir bölük ĥimār-ı vaĥşī daħı geldükde bir oķ daħı pertāb idüp yine ke'l-

evvel ĥimār-ı vaĥşīnüñ birisini urup geçüp bir ŧaşa iśābet idüp şerāre-feşān [53b] 

olup mezbūr KüsaǾī bu minvāl üzere sihām-ı meźkūrenüñ beşini daħı atup iśābet 

eylemedi ķıyās idicek nāǿire-i ġażab u tehavvüri iştiǾāl bulup (beyt)    

 أحْمِلُ قَوْسِي وَأرِيدُ رَدَّها      أبَعْدَ خَمْسٍ قَدْ حَفِظْتُ عَدَّهَا 

 وَالِل لَا تَسْلَمُ عِنْدِي بَعْدَهَا    أخْزَى الإلهُ لينها وَشدَّهَا 

ى مَا حَيِيتُ رِفْدَهَا 573وَلَا أُرَجِّ  

                                                 
570

 Nûn ile başlayan meseller. 
571

 Ü: 58a. 

Tercüme: KüsaǾī'den daha pişman. Türkçe'deki karşılığı veya benzeri: bin pişman olmak. S. 240-241.  
572

 Ey Allahım, yayımı yapıp düzenlemek için beni başarılı kıl; çünkü bu yay benim kendi zevkime 

göredir. Vers gibi sarı rengiyle yaptığım yayımla oğlumu ve karımı faydalandır.   
573

 Ezberlediğim beş ok sayısından sonra mı yayımı taşıyıp geri vermek istedim?. Allah yayın 

yumuşaklığını rezil etsin ve onu sıkılaştırsın. Yemin ederim ki bundan sonra bende kalmaz ve 
yaşadığım sürede ondan hediyesini beklemem. 
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diyüp hezār ārzū intižārla ķabża-ı viśāle aldıġı kemānı bir śaħra-ı saħte urup paraladı 

baǾde ol ĥüzn-i cān-kār ve elem-i dil-fikārla ol şeb kemīn-gāhda ķarār idüp śabāĥ 

olduķda yirinden ķalķup ĥimār-ı vaĥşīlerüñ mevridine varup sihām-ı meźkūrenüñ her 

birisi bir ĥimār-ı vaĥşīye iśābet idüp beş dāne ĥimār-ı vaĥşī urulmış yatur göricek 

kemān-ı meźkūrı paraladıġından mezbūr KüsaǾīye kemāl-i mertebe nedāmet gelüp 

kendi parmaġını ķaŧǾ idüp didi ki (beyt)   

 لَوْ أنَّ نَفْسِي     تُطَاوِعُني إذاً لَقَطَعْتُ خَمْسِي دِمْتُ نَدَامَةً نَ 

574لَعَمْرُ أبِيك حِينَ كَسرتُ قَوْسِي    مِنِّي  تَبَيَّنَ لي سفَاهُ الرَّأي  

ve mezbūrı Farazdaķ daħı bu şiǾrinde tażmīn idüp dir ki  

575غَدَتْ مِنِّي مُطَلَّقَةً نَوَارُ       نَدِمْتُ نَدَامَةَ الكُسَعِيِّ لَمَّا   

ٌمَاٌوَعَدٌَ 576أَنْجَزٌَحُرٌّ  (110 

Bu meŝel bir kimesne [54a] incāz-ı vaǾd eyledigi vaķt istiǾmāl olunur
577

 aślı budur ki 

Ĥāriŝ nāmında bir kimesne bir gün Śaħr bin Nehşele eyitdi yā Śaħr ben seni bir 

ġanīmete delālet eylesem iġtinām eyledigüñ emvālüñ ħumsını baña virür misin didi 

Śaħr daħı yā Ĥāriŝ vireyim diyü vaǾd eyledi Ĥāriŝ daħı ol eŧrāfda bir ķabīle var idi 

murābaǾa578 çıķmışlar mezbūr Śaħra delālet idüp Śaħr daħı varup ķabīle-i 

meźkūrenüñ emvāl ü arzāķını nehb ü ġāret idüp ħumsını mezbūr Ĥāriŝe virdükde 

    .diyüp beyne'l-ǾArab đarb-ı meŝel oldı ” أَنْجَزَ حُرٌّ مَا وَعَدَ “

دَتٌْعِصَاماًٌنٌَ 579ٌفْسٌُعِصَامٌٍسَوَّ  (111 

Bu meŝel bir kimesne ĥasīb ü nesīb olmayup bi-ĥasbi'ź-źāt rütbe-i Ǿāliyeye nā'il 

oldıġı vaķt istiǾmāl olunur. Ǿİśāmdan murād Ǿİśām bin Şehberdür ki melik-i Ĥīre 

NuǾmān bin Münźirüñ ĥācibidür. Mezbūr ǾIśām fürū-māye olup lākin bir Ǿaķl-ı selīm 

                                                 
574

 O kadar pişman oldum ki nefsim bana itaat etseydi beş parmağımı da kesecektim. Babanın hayatı 

üzere yemin ederim ki yayımı kestiğim zaman, ne kadar aptalca bir düşünceye sahip olduğum ortaya 

çıktı. 
575

 Nevār benden boşanınca pişmanlıkla meşhur olan küsaǾī gibi pişman oldum.  
576

 Ü: 59a. 

Tercüme: Kerem ve asalet sahibi olanlar sözünü yerine getirir. Türkçe'deki karşılığı veya benzeri: söz 

adamın mihengidir. 
577

 Bu ... olunur: dddhhvhdh Ü. 
578

 Metinde “ ” şekilndedir. 
579

 Ü: 57a; -N. 

Tercüme: İsâm, soyu sopuyla değil, kendisiyle gurur duyarmış. 
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ve źihn-i müstaķīm śāĥibi kimesne olmaġla melik-ı mezbūruñ ĥācibligi ħidmetiyle 

ser-firāz ve aķrānından mümtāz olduķda ǾArab bunı đarb-ı meŝel idüp “ ٍنَفْسُ عِصَام

دَتْ عِصَاماً  أي “ ”كن عصامياً ولَا تكن عظامياً “ didiler ve bu vech üzere daħı taśarruf iderler ”سَوَّ

”ليكن شرفُكَ وفخرُك بنفسك لا بآبائك الذين صاروا عظاما  580
hikāyet olunur ki Ĥaccāc bin Yūsuf 

bir gün oturur iken ķapuya bir kimesne gelüp yanına duħūle istīźān eyledi ammā ol 

eŝnāda meclisinde bir kimesne bulunup bir cāhil kimesnedür diyü müsteǿźin-i 

mezbūrı Ĥaccāca tavsīf eyledi. Ĥaccāc daħı şimdi geldükde māhiyyeti maǾlūm olur 

diyü cevāb virüp ĥużūrına duħūle iźin virdi Müsteǿźin-i mezbūr daħı içerüye girüp 

merāsim-i ādābı edā ķılduķdan śonra maślaĥatını Ǿarż itmek eŝnāsında Ĥaccāc 

mezbūra ħiŧāb idüp yā kişi “ ؟ٌأعصامياً أنت أم عِظَامياً  ” yaǾnī şerefüñ kendi źātuñ ile midür 

yoħsa ābā vü ecdāduñ ile midür diyü süǿāl itdükde ol kimesne daħı “ ٌّأنا عصامي

 diyü cevāb viricek Ĥaccāc daħı yā kişi sen efđalü'n-nās imişsin saña riǾayet ”وَعظاميٌّ 

vācibdür diyüp maślaĥatını irāǿet ü itmām ve mezbūra kemā-yenbaġī ikrām idüp ve 

birķaç eyyām yanınđa alıķoyup mekŝ ü ārām itmek eŝnāsında mezbūruñ bir cāhil 

kimesne oldıġına vāķıf olduķda ĥużurına getürüp yā kişi senüñ māhiyyetüñ maǾlūm 

oldı. Bir cāhil kimesne imişsin ammā ben saña “ ؟أعصامياً أم عِظَامياً  ” diyü süǿāl 

eyledigümde sen hem Ǿİśāmīyem hem Ǿİžāmīyem diyü cevāb virmege niçe cerāǿet 

eyledüñ ŧoġrı söyle yoħsa seni ķatl iderem didükde mezbūr daħı yā emīr kelimeteyn-i 

mezbūreteynüñ ķanġısı eyü oldıġın bilmez idüm. İkisinden birisiyle cevāb virmekden 

teĥāşī idüp böyle mülāĥaża itdüm ki ikisi ile maǾan cevāb vireyim ki birisi mużırr 

birisi ise nāfiǾ olmaķ gerekdur diyüp kelimeteyn-i mezbūreteyn ile cevāb virdüm 

didükde Ĥaccāc daħı nefsü'l-emr üzere cevābın işidüp Ǿafv eyledi. 

581بالواوماٌيُصَدَّرٌٌُذِكْرٌُ
 

 112)  582أَوْغَلٌُمِنٌْطُفِيلٌٍ

Bir yire bilā-daǾvet varan kimesne ĥaķķında đarb olunur aślı budur ki ehl-i Kūfeden 

Ŧufayl bin Dellāl nāmında bir ħalīǾu'l-Ǿiźār kimesne var idi medīne-i Kūfede velīme 

                                                 
580

 yani çoktan ölmüş olan baba ve atalarında değil, kendinle övünüp gurur ”كن عصامياً ولا  تكن عظامياً “ 

duy. 
581

 Vav ile başlayan meseller. 
582

 Ü: 61b. 

Tercüme: Tufayl’den daha yüzsüz. 
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vāķiǾ olduķca bilā-daǾvet varup ŧaǾāmına ĥāżır olur idi bināǿen Ǿalā hāźā ǾArab bunı 

đarb-ı meŝel idüp maĥall-i meźkūrda istiǾmāl iderler. 

ٌطَبَقَةٌَ 583ٌوَافَقٌَشَنٌّ  (113 

Aślı budur ki dühāt-ı ǾArabdan bir kimesne var idi. Şenn nāmıyla şöhret-şiǾār olup 

evķātını tecerrüd ile güźār ider idi. Bir gün buña ķavm u ķabīlesi yā Şenn böyle 

beķārlık ile senüñ Ǿömrüñ niçüñ güźār ider teǿehhül itseñ olmaz mı didiler. Mezbūr 

daħı vallāhi dünyāyı geşt ü güźār idüp kendüm gibi bir Ǿāķile duħter bulmaduķça 

teǿehhül itmem diyü yemīn idüp Ǿāzim-i seyĥ u sefer ve tārik-i mavŧın u maķar olup 

bir semti ŧutup gitdi ammā eŝnā-yı ŧarīķda bir şaħśa muśādif olup refāķat idüp yolda 

gider iken refīķına ħiŧāb ķılup ey refīķ sen beni mi götürürsün yoħsa ben seni mi 

götüreyim didi. Refīķı daħı mezbūr Şenne ħiŧāb idüp be ne aĥmaķ ĥarīfsin işte 

ikimüz daħı piyādeyüz ben seni nice götüreyim ve sen beni nice götürürsin didi. 

Şenn daħı sükūt idüp bir miķdār daħı gidüp şaħś-ı mezbūruñ ķaryesine ķarīb olduķda 

mezbūr Şenn birķaç tarlada ekin görüp yā refīķ Ǿacabā şu tarlalarda müşāhede olunan 

ekinleri śāĥibleri yidiler mi yoħsa yimediler mi didi. Şaħś-ı mezbūr daħı be ne nā-

dān ĥarīf imişsin, ekin daħı tarlada henūz ŝābit iken ekl olındı mı yoħsa olınmadı mı 

diyü süǿāl idersin didi. Mezbūr Şenn yine sükūt idüp bir nesne söylemedi. Bir miķdār 

daħı gidüp ķarye-yi mezbūreye dāħil olduķlarında bir cenāzeye muśādif olup ey refīķ 

Ǿacabā bu tābūtda olan cenāze ölü midür yoħsa diri midür didi. Bu kerre şaħś-ı 

mezbūr ŧarılup be hey ādem dünyāda ben sen ķadar bir eşek ĥarīf görmedüm işte 

görüyorsun bir ādem ölmiş tābūte ķomışlar defn itmege götürürler yine sen baña ölü 

midür yoħsa diri midür diyü süǿāl idersin didi. Mezbūr Şenn daħı yine sükūt idüp 

şaħś-ı mezbūrı vedāǾ ķılup bir āħar kimesneye müsāfir olmaķ istedükde rıżā 

virmeyüp gel bizüm müsāfirimüz ol diyü mezbūr Şenni menziline daǾvet eyledi. 

Şenn daħı icābet idüp şaħś-ı mezbūruñ menziline varup müsāfir oldı. Şaħś-ı mezbūr 

daħı içerü ĥaremine gidüp bir āķile duħteri var idi nāmına Ŧabaķa dirler idi. 

Mezbūreye ħiŧāb idüp yā ibnetī müsāfirimüz vardır ŧaǾām tedārük idüñ didükde 

Ŧabaķa daħı ne maķūle ādemdür diyü süǿāl itdükde mezbūr daħı yā ibnetī yolda 

müśādif oldum ammā bir eşek ĥarīf imiş beni cānumdan uśandurdı diyüp mezbūr 

Şennüñ kendiye itdigi esvile-i meźkūreyi Ǿalā-ĥiddetin taķrīr u beyān eyledükde 

mezbūre Ŧabaķa daħı diñleyüp yā vālidī bu esvilenüñ sāǿili olan kimesne cāhil degül 

belki Ǿāķıl imiş lākin sen ġaflet idüp cevāb virememişsin. Ben saña ol esvileyi tefsīr 

                                                 
583

  Ü: 59b; -N. 

Tercüme: Şenn Tabaka’ya uygun düştü. 
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idivireyüm diyüp sen beni mi götürürsün yoħsa ben seni mi götüreyim dimekden 

murād sen baña mı ĥikāye söyleyüp diñledürsin yoħsa ben saña mı ĥikāye söyleyüp 

diñledeyüm tā ki ikimüzüñ daħı ķalbi meşġūl olup ķaŧǾ-ı ŧarīķ idelüm dimekdür. Bu 

tarlalarda olan ekinleri śāĥibleri yidileri mi yoħsa yimediler mi dimekden murādı 

śāĥibleri fürūĥt idüp ŝemenlerin yidiler mi dimekdür ve cenāzeyi gördükde bu 

naǾşuñ śāĥibi ölü midür yoħsa diri midür dimekden murādı kendini ħayrla yād ider 

bir ħalef ķodı mı ki dimekdür diyü kelāma ħitām virdükde babası daħı bu tefsīri 

mezbūre Ŧabaķadan ħoşça aħź eyledi ve ŧaşra mezbūr Şennüñ yanına çıķup yā refīķ 

eŝnā-yı rāhda baña süǿāl eyledigüñ esvilenüñ tefsīrini saña taķrīr u beyān ideyüm 

didi. Mezbūr Şenn daħı söyle görelüm didükde duħter-i mezbūreden işitdigi vech 

üzere tefsīr ü taķrīr ķıldıķda mezbūr Şenn daħı bunı diñleyüp şaħś-ı mezbūruñ źāt-ı 

belāhet-simātından bu gūne tefsīri hezār merĥale dūr görüp didi ki ey refīķ bu 

esvilenüñ cevābını taĥķīķ u tedķīķ senüñ lehceñe ĥaķīķ degüldür ammā bunı kim ĥall 

eyledi söyle didi. Şaħś-ı mezbūr daħı tevaķķuf itmeyüp  benüm bir duħterüm ve 

bānū-yı pāk-aħterüm vardır eŝnā-yı ŧarīķda olan mācerāyı mezbūreye naķl 

eyledigümde ol esvile-i müşkileye ol küşāyiş virdi didükde mezbūr Şenn ħurrem ü 

ħandān ve şen ü şādān olup ey refīķ ben daħı bu āna gelince teǿehhül itmeyüp 

kendüm gibi bir Ǿāķile duħter ve bānū-yı nīk-aħtere muśādif olmaķ içün iħtiyār-ı 

meşaķķat-ı sefer ve terk-i diyār u maķarr ķılmış idüm bi-ĥamdi'l-lāh taǾālā muvaffaķ 

oldum vardıġuum gibi buldum beni dāmādlige ķabūl eyle var mācerāyı Ŧabaķaya 

söyle didi. Şaħś-ı mezbūr daħı ķabūl idüp varup bu ħuśūśı Ŧabaķaya söyledi Ŧabaķa 

daħı rāżiye olup mezbūr Şenne tezvīc eylediler Şenn daħı mezbūre Ŧabaķayı alup 

ķavm u ķabīlesine varduķlarında ķavm u ķabīle mezbūre Ŧabaķanuñ Ǿaķl u źekā ve 

ĥüsn ü behāsını görüp “ َوَافَقَ شَنٌّ طَبَقَة” diyüp beyne’l-ǾArab mütevāfiķayn içün đarb-ı 

meŝel oldı.    

584ٌوماٌعليكٌمنٌدمٌأضاعهٌأهلهٌ  (114 

Bu meŝel śāĥibi iżāǾet eyledigi nesneyi śaķınmaķ senüñ üzeriñe lāzım degül bu 

benüm kesb-i yedümdür diyecek yirde istiǾmāl olunur. Aślı budur ki Ķarķīsyā ve 

RebīǾe diyārlarınuñ bir meliki var idi. Melik-i Ĥīre Ceźīme bin Ebreş ki Vażżāĥ 

dimekle maǾrūfdur bir taķrīb-ile mezbūrı ŧuŧup ķatl eyledükde maķtūl-ı mezbūruñ bir 

ķızı var idi. Nāmına Zebbā dirler idi. Bābāsınuñ yirine mezbūre Zebbā pādişāh olup 

                                                 
584

 Ü: 61b; -N. 

 Tercüme: Başka birisinin kaybettiği hakkı senin geri almanın bir lüzûmu yoktur. 
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źikr olunan memleketini ol taśarruf ider idi ammā her çend Ceźīmeden aħź-ı intiķām 

mülāĥažasından ħālī olmayup lākin āşikāre muķāvemete Ǿadem-i ķudretinden nāşī 

bir furśata müteraķķibe iken bir gün mezbūr Ceźīme meźkūrenüñ mülkine ŧamaǾ 

idüp mektūb yazup zevcelik istedi. Mezbūre Zebbā daħı imtināǾ itmeyüp imdi gelsün 

bu cānibde zifāf idelüm ve hem mülki kendiye teslīm ideyüm diyü ħaber gönderdi. 

Ceźīme daħı bir vezīri var idi Ķaśīr dirler idi. Çaġırup istişāre eyledükde yā melik ol 

Ǿavratuñ ayaġına varmaķ münāsib degüldür zirā ķānūn-ı ķadīm  Ǿavratlar erlerüñ 

ayaġına gelür yoħsa erler Ǿavratlaruñ ayaġına varmazlar ve bundan mā-Ǿadā sen ol 

Ǿavratuñ babasını ķatl idüp ĥālā ol Ǿuķde anuñ derūnında cāy-gīr olmaġla benüm ol 

Ǿavrata iǾtimādum yoķdur cāǿiz ki bir ĥīlesi ola didi ammā Ceźīmenüñ ĥırś u ŧamaǾı 

ġālib olmaġla bu sözi ıśġā itmeyüp ve yanına Ǿasker daħı almayup bir miķdār ħavāś-ı 

ħademiyle varup Zebbānuñ sarāyına nüzūl idüp münferiden Zebbānuñ yanına duħūl 

ķıldıķda Zebbā daħı ħidmetinde olan cāriyelere emr idüp mezbūr Ceźīmeyi ŧutup 

ellerin ardına bend idüp Zebbānuñ ķarşusına oturtdılar. BaǾde bir faśśād getürüp 

cemīǾ-i ŧamarlarından faśd itdirüp altına legençe ŧutup bir miķdār ķan legençeden 

ŧaşra bisāŧ üzerine śıçradıġın mezbūre Zebbā göricek Yā Ceźīme ķanuñ  iżāǾet 

eyleme didükde “وما عليك من دم أضاعه أهله” diyüp ol ĥāl üzerine helāk oldı.   

بالهاءٌِذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُ  

[54b] 

585وَهَلٌيُصْلِحٌُالعَطّارٌُماٌأَفْسَدَهٌُالدهرٌُ  (115 

Bu meŝelüñ maĥall-i istiǾmāl[i] maǾrūfdur aślı budur ki ǾArab ŧāǿifesinden bir 

kimesneye henūz daħı bir şābbe-i śāĥibetü'l-cemāl ve bir nev-reste-i źātü'l-kemāldür 

diyü bir Ǿacūze-i zamān ve fertūte-i deverānı alıvirmişler mezbūr ǾArab daħı leyle-i 

zifāfda içerüye girüp görür ki nev-reste diyü aldıġı bir Ǿacūze imiş ki yüzüne 

baķanuñ işi rast gelmez nefret idüp çendān zevciyyet muǾāmelesi eylemedi ħātūn 

daħı bu ĥāle muŧŧaliǾa olup kendiye ħıđāb u ĥuliyy ile nümāyiş virüp ve Ǿaŧŧār 

dükkānına gidüp baǾżı buħūr ve sāǿir muǾāleceāt ile tebħīr ü ŧılā ider idi bināǿen Ǿalā 

źālik ǾArab daħı kelām-ı mezbūrı đarb-ı meŝel eylediler. 

 

                                                 
585

 Ü: 62b. 

Tercüme: Attâr zamanın bozduğunu iyileştirebilir mi?.  
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586ٌهذاٌجنايٌوخيارهٌفيه،ٌإذٌكلٌجانٌٍيدهٌُإلىٌفيهٌ  (116 

 Bu meŝel ben seni kendi nefsime taķdīm eyledüm diyecek yirde istiǾmāl olunur. Aślı 

budur ki melik-i Ĥīre Ceźīme bin Ebreş bir gün śaĥraya çıķup geşt ü güźār ider iken 

nažarı bir yirde mantar didükleri nesneye dūş olup yanında olan kimesnelere varuñ 

şundan mantar devşirüñ diyü emr eyledi anlardan baǾżı daħı mantarı devşirürler iken 

ıślāĥlarını kendiler ekl idüp fenāsın Ceźīmeye götürürler idi ammā Ceźīmenüñ ǾAmr 

nāmında bir hemşīre-zādesi var idi daħı śaġīr idi bu ĥāle muŧŧaliǾ olup kendi 

devşirdiklerinüñ ıślāĥların Ceźīmeye götürüp “ يدهُ إلى ٌهذا جناي وخياره فيه, إذ كل جانٍ 

 .didi”فيه

587ذِكْرٌُماٌيُصَدَّرٌُبالياء  

588ٌجْرَةًٌوَيَرْتَعِيٌوَسَطاًٌيَرْبِضٌُحٌٌَ (117 

 Bu meŝel bir maślaĥatuñ zaĥmeti vaķtinde ķaçup niǾmeti vaķtinde bile bulunan 

kimesne içün đarb olunur aślı budur ki ĥażret-i MuǾāviye rađiyallāhü Ǿanh ile ĥażret-

i ǾAlī kerremallāhü vecheh beynlerinde cenk ü cidāl ve ĥarb u ķitāl vāķiǾ olduķda 

Ebū Hüreyre rađiya'llāhü Ǿanh bile [55a] bulunup ŧaǾāmı MuǾāviye ile tenāvül ider 

idi ve namāzı ĥażret-i ǾAlī ile ķılur idi ve her ķaçan ĥarb u ķitāle şürūǾ olunsa çıķup 

bir ŧarafda fāriġü'l-bāl oturur idi niçün idersin yā Ebā Hüreyre diseler “   عاوية ن د  م  الطَّعام  ع 

ل م   ل  والوقوف ه ه نا أ س  ع علي أ ف ض    .diyü buyururlar idi 589” أ ط يب  والصّلاة  م 

ٌوغَداًٌأمْرٌ  اليَوْمٌَخَمر 
590  (118 

Aślı budur ki İmrüǿül-ķaysı pederi Ĥucru'l-kindī sen eŧrāfda olan ŧavāyif-i mülūk-i 

ǾArabı hicv idersin cāǿiz ki bir gün baña żararuñ iśābet ider diyü redd eyledi ol daħı 

aĥyā-yı Yemenden bir ĥayya varup sākin ve Ǿīş ü nūş ile evķātyı güźār olup bir gün 

yine yārān ile oturup Ǿīş ü nūş ider iken bir kimesne gelüp pederüñ mezbūr Ĥucru'l-

kindī ķatl olundı diyü ħaber viricek ŧarĥ-ı tecemmülāt-ı bezm itmeyüp ħoş imdi “ َاليَوْم

                                                 
586

 Ü: 63a; -N. 

Tercüme: Ben seni kendi nefsime yeğ tuttum. 
587

 Ya’ ile başlayan meseller. 
588

 Ü: 65b. 

Tercüme: Rahat olduğun zaman senden bir an bile ayrılmazken zor günlerinde seni aldatır. 
589

 MuǾāviye ile yemek daha lezzetli, Alî ile namaz daha iyi ve burada durmak daha güvenlidir.   
590

 Ü: 63b. 

Tercüme:  Bugün içki yarın iş. 
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 didi bu meŝel bugünümüz böyle geçsün de yarına daħı ħudā kerīmdür ” خَمر  وغَداً أمْر  

diyecek yirde istiǾmāl olunur. 

591ٌيَدَاكٌَأَوْكَتَاٌوَفُوكٌَنَفخ  (119 

Bu meŝel Türkīde kendi düşen ağlamaz didükleri maķāmda istiǾmāl olunur. Aślı 

budur ki bir AǾrābī cezāyir-i baĥrdan bir cezīrede olup ben işbu cezīreden sebāĥet 

iderek sāĥil-i baĥre Ǿubūr iderem diyü bir kimesne ile baĥŝ idüp baǾde tekkesini bir 

ħoşça baġlayup ve ŧonını üfleyip sebāĥet iderek Ǿubūr idüp bir mīl ķadar gitdükden 

śoñra ŧonında olan rīĥ-ı menfūża münĥall olup ġarīķan helāke müşrif oluduķda 

feryād idüp kenārda olan kimesneden istimdād ü istiġāŝe eyledükde ol kimesne daħı 

    .didi”يَدَاكَ أَوْكَتَا وَفُوكَ نَفخ“

592وَاعِبٌِيَسَارٌُالك120ٌَ)
 

Aślı budur ki bir kimesnenüñ bir siyāh ǾArabı var idi adına Yesār dirler idi. Yanında 

bir ġulāmı daħı var idi. Mezbūr Yesār ile ikisi maǾan deve güderler idi ve 

efendisinüñ bir duħteri var idi. Bir gün duħter-i mezbūre bir bāġçeye seyre çıkmış 

idi. Mezbūr Yesār mezbūrenüñ seyre çıķdıġından ħaberdār olup bir çömlek deve südi 

tedārük idüp götürüp mezbūreye virmek esnāsında mezbūr Yesār bir uǾcūbe ķıyāfet 

olmaġla duħter-i mezbūre bunuñ ķıyāfetine taǾaccüb idüp tebessüm-künān südi alup 

içüp baǾde buña bir miķdār şey iĥsān idüp mezbūr Yesār daħı alup girü develerüñ 

yanına mesrūren geldükde ol bir arkadaşı bunuñ feraĥın görüp süǿāl eyledükde 

efendimüñ duħterine süd götürmüş idüm. Südüm alup nūş eyledi. Maĥzūn ķalbüm 

ħoş eyledi. Baña güler yüz gösterüp iĥsānına dūş eyledi. Ġālibā baña Ǿāşıķ oldı ancaķ 

diyü söyledükde ġulām-ı mezbūr daħı diñleyüp yā Yesār “ كل من لحم الحِوَار واشرب من لبن

ياك وبنات الْحرار  yaǾnī ye ve iç bu maķūle nesneden iĥtirāz eyle diyicek Yesār”العِشَار وا 

daħı ħoş güzel söyledüñ ey birāder ammā mezbūre duħter ben süd götürdigümde 

baña gülüyordı. Eger baña Ǿāşıķ olmasa bu muǾāmeleyi itmezdi ve maķām-ı Ǿažameti 

ķoyup vādī-yi şīveye gitmezdi imdi maǾlūm oldı ki ġāyet taǾaşşuķı vardır böyle 

                                                 
591

 Ü: 63b; -N. 

Tercüme: Sen elinle kendini tehlikeye atmışsın. 
592

 Ü: 46a; -N.   
Tercüme:Tomurcuklanmış kızların Yesâr’ı. 
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olıcaķ ben anı viśālüm mīvesinden maĥrūm itmem ve ŧarīķa-yı vefāyı ķoyup vādī-yi 

cefāya gitmem diyü hemān ķalķup bir miķdār süd daħı alup götürüp duħter-i 

mezbūrenüñ ĥużūrına varup virdi duħter-i mezbūre daħı südi alup içüp yanı üzerine 

yatduķda ǾArabuñ ümmīdi daħı ziyād alup hemān ķarşusına oturdı. Duħter-i mezbūre 

daħı nažar idüp yā Yesār sen ne içün geldüñ didükde yā seyyidetī ne içün geldigüm 

sen biliyorsun didi. Duħter daħı ne maķūle nesnedür ol benüm bildigüm didi. ǾArab 

daħı muķaddem süd getürdigümde baña Ǿāşıķa olup gülivirmiş idüñ ki bināǿen şunuñ 

bende ārzūsı ķalmasun murādına vāśıl olsun diyü geldüm diyicek duħter-i mezbūre 

daħı ĥayyāka'l-lāh yā Yesār ħoş imdi diyü hemān yirinden ķalķup bir micmer ü 

buħūr tedārük itmek eŝnāsında bir dāne uśŧura peydā ķılup iħfā eyledi ve micmeri 

götürüp gel imdi yā Yesār sende şimdi rāǿiĥa-i ķabīĥe vardur bu buħūr ile tebħīr 

idelim zāǿile olsun da baǾde śafā-yı ħāŧır ile maślaĥat görelüm diyü micmeri mezbūr 

ǾArabīnüñ altına vażǾ itmek bahānesiyle meźākīrine yaǾnī ħāye vü kīrine yapışup fi'l-

ĥāl ķaŧǾ idüp ŧaşra bıraķduķda ĥaddinden tecāvüz iden kimesne ĥaķķında đarb-ı 

meŝel oldı. Ĥattā Ferezdaķ bu beytinde tażmīn idüp dir ki (beyt)  

نِّي لْخْشَى إنْ خَطَبْتَ إليهمُ   عَلَيْكَ الَّذي لَاقَى يَسَارُ الكَوَاعِبِ  593وا 
 

Ammā Ebū ǾUbeyd raķam-kerdesi üzere kevāǾib kāǾibüñ cemǾi ve kāǾib daħı henūz 

bülūġa gelüp memesi žāhir olan duħtere dinilüp mezbūr Yesāruñ efendisinüñ birķaç 

tāze yetişmiş ķızları olup her çend meźkūrelerden muŧālebe-i viśāl itdükçe yā Yesār 

“ لْجواداشرب من ألبان هذه اللقاح, ونم في ظلال هذه الخيام, ولا تتعرض لبنات ا ” yaǾnī ye ve iç 

bizlere teǾarruż eyleme edebüñ ile ol dirler imiş ammā mezbūr mütenbbih olmayup 

her çend teǾarrużdan ħālī olmıyıcaķ bir gün buña yā Yesār bu gice gel seni murādıña 

vāśıl idelüm didiler. Mezbūr Yesār daħı gerçek ķıyās idüp ol gice varduķda 

mezbūreler ittifāķ idüp meźkūr ǾArabı ŧutup meźākīrini ķaŧǾ eylediler. 

 

 

 

 

 

                                                 
593

 Onlara teklif edip, tomurcuklanmış kızların Yesârı’nın başına gelen kötü şeyleri yaşamandan 

korkuyorum. 
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SONUÇ 

 

 Klasik Türk edebiyatında farklı konularda Arapça ve Farsçadan tercüme 

edilen eserlerin yanında mesel (atasözü) ile ilgili tercüme edilen birkaç eser de 

bulunmaktadır.  Bu eserler arasında yer alan Kudsî’nin (ö. 1130/1117) Tercüme-i 

Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye isimli eserini incelemeyi hedefleyen çalışmamızda; 

öncelikle mesel ile ilgili genel bilgiler verilmiştir. Bu kısımda, mesel tarif edildikten 

sonra onu, tabir (deyim) ve hikmet (vecîze) gibi mesele çok benzeyen kısa ve özlü 

sözlerden ayırmanın çok zor olduğu görülmüştür.   

Arap mesellerinin yapı bakımından özlü, kıyâsî ve hurâfî meseller diye 

sınıflandırıldığı görülürken , çıkış yerlerine göre ise hadise, teşbih, kıssa, hikmet 

veya şiirden doğduğu anlaşılmaktadır. Zamanları bakımından ise Cahiliye, Erken 

İslâm ve Emevî gibi eski dönemler ile yeni diye değerlendirilen müvelled meseller 

diye ayrıldığı görülmüştür. Erken İslâm döneminden itibaren insanlar arasında 

yaygınlaşmış olan kısa ve özlü mesellerin yanında Kur’ân, hadîs, sahabe meselleri 

gibi yeni meseller de ortaya çıkmıştır. 

Mesel ile ilgili genel bilgiler verildikten sonra Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i 

Arabiyye eserini telif eden Kudsî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Ondan bahseden kaynakların verdiği bilgiye göre Osmanlı ilmiye sınıfına mensup 

olup 29 Temmuz- 7 Ağustos 1717 tarihinde  misafir olarak bulunduğu Edirne’de 

vefat eden bu mütercimin hayatı ile ilgili verilen bilgiler çok azdır. Çalışmamıza 

konu olan eserinin yanında, Tercüme-i Tibr’ül-Mesbûk fimâ Yahtâcune İleyhi’l-

Mülûk ve Tercüme-i el-Berkü’l-Yemâni fi’l-Fethi’l-Osmanî adlı eserlerinin de olduğu 

tarafımızdan tespit edilmiş ve bunlar hakkında tanıtıcı bilgiler verilmiştir. 

Yapılan taramalar neticesinde, klâsik Türk edebiyatında Kudsî’nin Tercüme-i 

Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye adlı eseri gibi Arapça ve Farsça mesellerin derlenip 

açıklandığı Âlî Hüseyin Efendi’nin Ukûdu’l-Ukûl’ı, Riyâzî’nin Düstûru’l-Amel fî 
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Durûbi’l-Emsâl’i ve Hüsâmî’nin Tuhfetü’l-Emsâl’i gibi başka eserlerin de XVII. 

yüzyılın başlarından itibaren yazıldığı görülmüştür. 

Kudsî’nin tercüme ettiği Tercüme-i Durûb-ı Emsâl-i Arabiyye’si üzerinde 

yapılan inceleme neticesinde; eserdeki mesellerin zaman, yapı ve konularına göre 

taksim edilebileceği, zaman bakımından da, birkaç ipucundan hareketle Cahliye, 

Erken İslâm, Emevî ve Abbasî olmak üzere dört kısma sınıflandırılabileceği 

anlaşılmıştır. Kudsî’nin seçtiği 120 meselden 68’inin Cahiliye, 19’unun Erken İslâm, 

23’ünün da Emevî dönemine ait olduğu sadece birinin Abbasî döneminde olduğu 

görülmüştür. Bunlar dışında kalan 9 meselin hangi zamana ait olduğu tespit 

edilmemiştir. Yapı bakımından ise kıyâsî mesellerden hiç bir mesel bulunmazken 

hurâfî mesellerden ise sadece bir meselin bulunduğu, diğer mesellerin ise mûcez 

mesellerden oluştuğu tespit edilmiştir. Konu bakımından ise seçilen mesellerin aile, 

cömertlik, yiğitlik, çalışkanlık, kaza ve kader gibi çeşitli konularda olduğu müşahede 

edilmiştir. Yine bu inceleme sonucunda Kudsî’nin eserini oluştururken İbn Sellâm’ın 

Kitâbü’l-Emsâl’i, Meydânî’nin  Mecma’u’l-Emsâl’i, Huviyyi’nin Ferâ’idü’l-Harâ’id 

fi’l-Emsâl gibi kaynaklara müracaat ederek eserine aldığı meselleri derlediği 

görülmüştür. Kudsî’nin bu şekilde birkaç kaynağa dayanarak eserine aldığı çoğu 

meselin kullanıldıkları yerleri ve söyleniş sebeplerini açıkladığı; ancak eserdeki bazı 

mesellerin söyleniş sebeplerini anlatırken hangi bağlamda kullanıldıklarına dair bilgi 

vermediği, aynı şekilde bazı mesellerin kullanıldıdıkları yeri söylerken söyleniş 

sebeplerini söylemediği tespit edilmiştir. 

Kudsî’nin eserine aldığı mesellerin tercümesini gerçekleştirirken takip ettiği 

metodu üzerinde durulmuştur. Bu bağlamda, öncelikle eserde yer alan mesellerin 

tercümeleri, daha sonra hikâyelerinin tercümeleri kaynak metinle karşılaştırılmaya 

çalışılmıştır. 

Kudsî’niin eserine aldığı meselleri tercüme ederken bazen harfiyen bazen 

meâlen tercüme yolunu kullandığı, kaynak mesele bağlılık noktasında ise, kimi 

zaman meseli olduğu gibi tercüme ederken kimi zaman da eksiltme veya eklemeler 

yaparak tercüme ettiği, bunun yanında,  bazı meselleri ise herhangi bir şekilde 

tercüme etmeyip sadece kullanıldıkları bağlamı anlatmakla yetinirken bazı meselleri 

de olduğu gibi erek metne aldığı görülmüştür. Ayrıca iki meseli yine mesel şeklinde 

olan farklı bir Arapça ibare ile, iki meseli de Türkçe bir atasözü ile karşılaşıldığı 

dikkat çekmiştir. 
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 Mesel hikâyelerinin tercümeleri ise kaynak metne sadakat noktasında ise, 

birtakım eksiltmelerin yapıldığı görülmektedir. Bu eksiltmelerin; kaynak metinde yer 

alan hikaye, şiir, hadis, cümle ile bir veya birkaç kelimenin eksiltilmesi şeklinde 

yapıldığı görülmüştür. Eksiltmelere nispetle örnekleri çok daha fazla olan eklemeler 

tespit edilip incelendiğinde; bu eklemelerin genellikle kaynak metnin daha iyi 

anlaşılması çabasına yönelik açıklama tarzında oldukları görülmüştür. 

Mütercim, tercümesinin girişinde hangi tercüme üslubunu takip ettiğine dair 

bilgi vermediği için tek bir tercüme stratejisi/şeklinin uygulandığını söylemenin 

mümkün olmadığı anlaşılmaktadır. Kudsî’nin tercümesinde çoğunlukla aktaracağı 

ibarenin anlamını zihninde tasvir edip bunun hedef dilde hangi ibare ile ifade 

edildiğini bulup hedef dildeki söz dizimine göre tercümesini gerçekleştirdiği, birkaç 

yerde de tercüme edeceği metindeki kelimelerin, metnin aktarılacağı dildeki (Türkçe) 

birebir karşılığını bulduğu ve kaynak metnin söz dizimine uygun bir şekilde tercüme 

ettiği görülmüştür. 

Yapılan inceleme sonunda, mütercimin kaynak metindeki kelimeleri 

karşılarken kaynak metindeki kelime veya kelime grubunu aynen erek metne 

aktarma, kaynak metindeki kelime veya ibareyi Arapça veya Farsça sözcüklerle 

karşılama, kaynak metindeki kelimeleri Türkçe asıllı kelimelerle karşılama gibi üç 

farklı yola başvurduğu görülmüştür. 
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